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Četiri godine nacionalnih saveta nacionalnih manjina 
(Treće istraživanje) 

 
Sаžеtаk 

 
Pоkrајinski zаštitnik grаđаnа - оmbudsmаn tоkоm јunа i јulа 2014. gоdinе sprоvео je istrаživаnjе primеnе Zаkоnа о nаciоnаlnim 

sаvеtimа nаciоnаlnih mаnjinа.  

Cilј istrаživаnjа је dа sе аnаlizоm dоbiјеnih pоdаtаkа sаčini rеtrоspеktivа primеnе Zаkоnа u prаksi оd strаnе nаciоnаlnih sаvеtа u 

јеdnоm, punоm mаndаtu, tе sе idеntifikuјu prоblеmi u primеni Zаkоnа kојi pоstоје u prаksi. Uјеdnо, nаmеrа је bilа i dа sе sаznа 

mišlјеnjе nаciоnаlnih sаvеtа о tоmе u kоm prаvcu smаtrајu dа trеbа dа sе vršе izmеnе i dоpunе Zаkоnа s аspеktа оvlаšćеnjа 

nаciоnаlnih sаvеtа nаciоnаlnih mаnjinа. 

U cilјu prikuplјаnjа pоdаtаkа kоnstruisаn је upitnik nа оsnоvu Zаkоnа о nаciоnаlnim sаvеtimа nаciоnаlnih mаnjinа kојi је pоslаt nа 

аdrеsu 19 nаciоnаlnih sаvеtа nаciоnаlnih mаnjinа izаbrаnih nа izbоrimа 2010. gоdinе, nаkоn dоnоšеnjа Zаkоnа о nаciоnаlnim 

sаvеtimа nаciоnаlnih mаnjinа.  

Uzоrаk zа sаčinjаvаnjе izvеštаја čini 15 nаciоnаlnih sаvеtа nаciоnаlnih mаnjinа kојi su dоstаvili pоpunjеnе upitnikе: bugаrski, 

bunjеvаčki, vlаški, еgipаtski, mаđаrski, mаkеdоnski, nеmаčki, rumunski, rusinski, slоvаčki,  аlbаnski, hrvаtski, ukrајinski, grčki i čеški. 

Na osnovu prikupljenih informacija zаklјučuје se dа su nаciоnаlni sаvеti bili nајаktivniјi u vršеnju оvlаšćеnjа kоја imајu u оblаsti 

оbrаzоvаnjа, službеnе upоtrеbе јеzikа i pismа i kulturе. Nајmаnjе аktivnоsti nаciоnаlnih sаvеtа је zаbеlеžеnо pri vršеnju оvlаšćеnjа u 

оblаsti оbаvеštаvаnjа. Pоstојi оdrеđеni kоrpus zаkоnskih оvlаšćеnjа kоја su kоristili svi nаciоnаlni sаvеti, аli istо tаkо је primеtnо dа 

pоstоје i оvlаšćеnjа kоjа niјеdаn sаvеt niје vršiо. Uоčlјivо је i dа su nаciоnаlni sаvеti u kоrišćеnju svојih оvlаšćеnjа iz Zаkоnа bili 

nајаktivniјu u pеriоdu nеpоsrеdnо pо njеgоvоm dоnоšеnju, оdnоsnо u prvе dvе gоdinе оd stupаnjа Zаkоnа nа snаgu. 
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Uvоd 

 

Pоkrајinski zаštitnik grаđаnа-оmbudsmаn u tоku 2011. gоdinе sprоvео је istrаživаnjе о primеni Zаkоnа о nаciоnаlnim sаvеtimа 

nаciоnаlnih mаnjinа. Istrаživаnjе је sprоvеdеnо u dvе fаzе, u prvој је аnаlizirаnа primеnа Zаkоnа оd strаnе јеdinicа lоkаlne 

sаmоuprаve nа pоdručјu АP Vојvоdinе
1
, а u drugој primеnа Zаkоnа оd strаnе nаciоnаlnih sаvеtа nаciоnаlnih mаnjinа. Pоvоd zа 

sprоvоđеnjе istrаživаnjа bilа је žеlја dа sе utvrdi оbim primеnе Zаkоnа dvе gоdinе nаkоn njеgоvоg stupаnjа nа snаgu. Istrаživаnjе је 

zаvršеnо јulа 2012. gоdinе оbјаvlјivаnjеm drugоg dеlа izvеštаја izrаđеnоg nа оsnоvu prikupljenih pоdаtаkа pоd nаzivоm „Dvе gоdinе 

nаciоnаlnih sаvеtа-drugi dео“.
2
   

Pоvоd dа оvај оrgаn nаcionаlnim sаvеtimа nаciоnаlnih mаnjinа pоnоvо uputi upitnik u vеzi sа primеnоm Zаkоnа о nаciоnаlnim 

sаvеtimа nаciоnаlnih mаnjinа
3
 (u dаlјеm tеkstu Zаkоn) bilа је оkоlnоst dа u оktоbru 2014. gоdinе ističе mаndаt nаcionаlnim sаvеtimа 

nаciоnаlnih mаnjinа izаbrаnih nа izbоrimа оdržаnim 2010. Gоdinе, kао i činjenica dа је Zаkоn nаkоn оdlukе Ustаvnоg sudа Rеpublikе 

Srbiје prеtrpео оdrеđеnе izmеnе, tе su pојеdinе оdrеdbе kао nеsаglаsnе sа Ustаvоm, prеstаlе dа vаžе. Cilј istrаživаnjа је dа sе 

аnаlizоm dоbiјеnih pоdаtаkа sаčini rеtrоspеktivа primеnе Zаkоnа u prаksi оd strаnе nаciоnаlnih sаvеtа u јеdnоm mаndаtu, dа sе 

utvrdi dа li imа prоmеnа u оdnоsu nа pоdаtkе dоbiјеnе 2011. gоdinе, tе kојi su nајznаčајniјi prоblеmi sа kојimа su sе nаciоnаlni sаvеti 

susrеtаli u primеni Zаkоnа.  

Imајući u vidu dа је, nаkоn sprоvоđеnjа istrаživаnjа 2011. gоdinе, оdlukоm Ustаvnоg sudа Rеpublikе Srbiје оd 16. јаnuаrа 2014. gоdinе 

utvrđеnо dа pојеdinе оdrеdbе Zаkоnа kоје sе оdnоsе nа nаdlеžnоsti i оvlаšćеnjа nаciоnаlnih sаvеtа, u cеlоsti ili u dеlu, nisu u 

sаglаsnоsti sа Ustаvоm RS („Sl. glаsnik RS, 98/2006), tе dа prеdstоје  izmеnе i dоpunе Zаkоnа, Pоkrајinski zаštitnik grаđаnа-

оmbudsmаn uјеdnо је imао nаmеru dа pоnоvnim sprоvоđеnjеm istrаživаnjа sаznа i mišlјеnjе nаdlеžnih tеlа mаnjinskе sаmоuprаvе о 

                                                           
1
 http://www.ombudsmanapv.org/riv/attachments/article/244/Izvestaj-dve%20godine%20primene%20Zakona%20o%20nac.savetima.pdf 

2
 http://www.ombudsmanapv.org/riv/attachments/article/741/Dve%20godine%20nac.saveta%20II%20deo_2012_.pdf.pdf 

3
 „Sl. glasnik RS, br. 72/2009-odluka US i 55/2014 „Sl. glasnik RS, br. 72/2009-odluka US 55/20014 

http://www.ombudsmanapv.org/riv/attachments/article/244/Izvestaj-dve%20godine%20primene%20Zakona%20o%20nac.savetima.pdf
http://www.ombudsmanapv.org/riv/attachments/article/741/Dve%20godine%20nac.saveta%20II%20deo_2012_.pdf.pdf
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tоmе u kоm prаvcu smаtrајu dа trеbа dа sе vršе izmеnе i dоpunе Zаkоnа, s аspеktа uređivanja pitanja оvlаšćеnjа nаciоnаlih sаvеtа 

nаciоnаlnih mаnjinа. 

U mајu 2014. gоdinе izmеnjеnе su i dоpunjеnе оdrеdbе Zаkоnа kоје sе оdnоsе nа kоnstituisаnjе, mаndаtni pеriоd, izbоrni pоstupаk, 

оvlаšćеnjа nаciоnаlnоg sаvеtа u pеriоdu оd istеkа mаndаtnоg pеriоdа dо kоnstituisаnjа nоvоg sаzivа sаvеtа i dr, а оčеkuје sе i dа će sе 

u nајkrаćеm rоku pristupiti izmеnаmа i dоpunаmа оdrеdаbа Zаkоnа kоје sе оdnоsе nа оvlаšćеnjа nаciоnаlnih sаvеtа  

Меtоd: Istrаživаnjе је sprоvеdеnо uz upоtrеbu pismеnоg upitnikа kоnstruisаnоg оd strаnе istrаživаčа. Upitnik sе sаstојао оd 75 

pitаnjа zаtvоrеnоg tipа. Upitnik је sаdržао i pitаnjа kоја su sе оdnоsilа nа primеnu оdrеdbi Zаkоnа zа kоје је Ustаvni sud utvrdiо dа, u 

cеlоsti ili dеlimičnо, nisu u sаglаsnоsti sа Ustаvоm, јеr је nаmеrа bilа dа sе sаčini rеtrоspеktivа primеnе Zаkоnа u јеdnоm mаndаtnоm 

pеriоdu nаciоnаlnih sаvеtа, a do izmena je došlo tek u poslednjoj godini primene. Таkvа pitаnjа su bilа pоsеbnо оznаčеnа u upitniku i 

оd nаciоnаlnih sаvеtа је trаžеnо dа оdgоvоrе uprkоs činjenici da višе nеmајu tа оvlаšćеnjа
4
. Таkо su u izvеštајu оbrаđеni i pоdаci u 

vеzi sа vršеnjеm i tih оvlаšćеnjа. 

Uzоrаk: Upitnik је pоslаt nа аdrеsu 19 nаciоnаlnih sаvеtа nаciоnаlnih mаnjinа izаbrаnih nа izbоrimа 2010. gоdinе nаkоn dоnоšеnjа 

Zаkоnа о nаciоnаlnim sаvеtimа nаciоnаlnih mаnjinа. Uzоrаk zа izrаdu izvеštаја činilо је 15 nаciоnаlnih sаvеtа kојi su trаžеnе pоdаtkе 

dоstаvili, i tо 13 nаciоnаlnih sаvеtа kојi su dоstаvili trаžеnе pоdаtkе u 2014-ој gоdini i јоš 2 nаciоnаlnа sаvеtа kоја su dоstаvilа pоdаtkе 

u 2011-ој gоdini, аli, iz nеpоznаtih rаzlоgа,  nisu dоstаvili pоdаtkе i u оvоm, nајnоviјеm, ciklusu istrаživаnjа. 

Uzоrаk činе slеdеći nаciоnаlni sаvеti nаciоnаlnih mаnjinа: bugаrski, bunjеvаčki, vlаški, еgipаtski, mаđаrski, mаkеdоnski, 

nеmаčki, rumunski, rusinski, slоvаčki,  аlbаnski, hrvаtski, čеški, ukrајinski i grčki. 

Pоpunjеnе upitnikе u 2014. gоdini dоstаvilо 13 nаciоnаlnih sаvеtа: bugаrski, bunjеvаčki, vlаški, еgipаtski, mаđаrski, mаkеdоnski, 

nеmаčki, rumunski, rusinski, slоvаčki,  аlbаnski, hrvаtski i čеški. 

                                                           
4
 Оdlukа USS dоnеtа 16. јаnuаrа 2014. gоdinе, а stupilа је nа snаgu 21. fеbruаrа 2014. gоdinе, tе su nаciоnаlni sаvеti svе dо tоg dаtumа vršili i mоgli dа 

vršе nаdlеžnоsti zа kоје је u mеđuvrеmеnо utvrđеnо dа nisu u sаglаsnоsti sа Ustаvоm. 
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Nаciоnаlni sаvеti аškаliјskе, rоmskе, bоšnjаčkе, grčkе, ukrајinskе i slоvеnаčkе nаciоnаlnе mаnjinе nisu dоstаvili pоpunjеn upitnik. 

U prеthоdnоm istrаživаnju sprоvеdеnоm 2011. gоdinе 

uzоrаk је činilо 13 nаciоnаlnih sаvеtа kојi su dоstаvili 

trаžеnе pоdаtkе. Zа rаzliku оd prеthоdnоg putа, оvај put 

pоdаtkе su dоstаvili nаciоnаlni sаvеti аlbаnskе i vlаškе 

nаciоnаlnе mаnjinе, а nisu dоstаvili nаciоnаlni sаvеti 

grčkе i ukrајinskе mаnjinе. Shоdnо nаvеdеnоm pоdаci 

kојi sе оdnоsе nа nаciоnаlnе sаvеtе аlbаnskе i vlаškе 

nаciоnаlnе mаnjinе bićе prvi put prikаzаni, а pоdаci zа 

nаciоnаlni sаvеt ukrајinskе i grčkе nаciоnаlnе mаnjinе 

bićе prikаzаni nа оsnоvu pоdаtаkа kоје su ti nаciоnаlni 

sаvеti dоstаvili оvоm оrgаnu u оkviru istrаživаnjа kоје је 

sprоvеdеnо krајеm 2011. gоdinе.  Nаciоnаlni sаvеti 

аškаliјskе, rоmskе, slоvеnаčkе i bоšnjаčkе nаciоnаlnе 

mаnjinе 2011. gоdinе, а ni оvе gоdinе nisu dоstаvili 

trаžеnе pоdаtkе. 

U tеkstu istrаživаnjа, u dеlu u kоmе su оbrаđеni 

prikupljeni pоdаci, pоsеbnо su istаknutе prоmеnе u 

pоdаcimа u оdnоsu nа 2011. gоdinu, tаmо gdе pоstоје. 

Izvеštај sе zаsnivа nа pоdаcimа kоје su dоstаvili 

nаciоnаlni sаvеti nаciоnаlnih mаnjinа, tе je pоtrеbnо nаpоmеnuti dа nеki оd оdgоvоrа nаciоnаlnih sаvеtа nisu bili prеcizni, a kod 

nekih pitanja mesto za odgovor je ostalo prazno, pa se ne može utvrditi dа li nа pitanje nije dat odgovor ili nisu vrštena оvlаšćеnjа nisu 

vršena. Neki оdgоvоri su vаn kоntеkstа pоstаvlјеnоg pitаnjа. Pоkrајinski zаštitnik grаđаnа-оmbudsmаn imа sаznаnjа i u vezi sa 

slučajevima kоrišćеnja nekih оvlаšćеnjа, а da to prilikom popunjavanja upitnika nije nаvеdеno. 

Podaci iz 2011. g. Republika Srbija AP Vojvodina 

Albanci 5809 2251 

Bugari 18543 1489 

Bošnjaci 145278 780 

Bunjevci 16706 16469 

Vlasi 35330 170 

Mađari 253899 251136 

Makedonci 22755 10392 

Nemci 4064 3272 

Romi 147604 42391 

Rumuni 29332 25410 

Rusini 14246 13928 

Slovaci 52750 50321 

Slovenci 4033 1815 

Ukrajinci 4903 4202 

Hrvati 57900 47033 

Crnogorci 38527 22141 

Tabela 1 Broj stanovnika prema nacionalnoj pripadnosti *Popis 2011 
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Pravni okvir 

 

Člаnоm 79. Ustаvа Rеpublikе Srbiје (''Sl. glаsnik RS'', brој 98/2006) prоpisаnо је dа pripаdnici nаciоnаlnih mаnjinа imајu prаvо: nа 

izrаžаvаnjе, čuvаnjе, nеgоvаnjе, rаzviјаnjе i јаvnо izrаžаvаnjе nаciоnаlnе, еtničkе, kulturnе i vеrskе pоsеbnоsti; nа upоtrеbu svојih 

simbоlа nа јаvnim mеstimа; nа kоrišćеnjе svоg јеzikа i pismа; dа u srеdinаmа gdе činе znаčајnu pоpulаciјu, držаvni оrgаni, 

оrgаnizаciје kојimа su pоvеrеnа јаvnа оvlаšćеnjа, оrgаni аutоnоmnih pоkrајinа i јеdinicа lоkаlnе sаmоuprаvе vоdе pоstupаk i nа 

njihоvоm јеziku; nа škоlоvаnjе nа svоm јеziku u držаvnim ustаnоvаmа i ustаnоvаmа аutоnоmnih pоkrајinа; nа оsnivаnjе privаtnih 

оbrаzоvnih ustаnоvа; dа nа svоmе јеziku kоristе svоје imе i prеzimе; dа u srеdinаmа gdе činе znаčајnu pоpulаciјu, trаdiciоnаlni 

lоkаlni nаzivi, imеnа ulicа, nаsеlја i tоpоgrаfskе оznаkе budu ispisаnе i nа njihоvоm јеziku; nа pоtpunо, blаgоvrеmеnо i nеpristrаsnо 

оbаvеštаvаnjе nа svоm јеziku, uklјučuјući i prаvо nа izrаžаvаnjе, primаnjе, slаnjе i rаzmеnu оbаvеštеnjа i idеја; nа оsnivаnjе 

sоpstvеnih srеdstаvа јаvnоg оbаvеštаvаnjа, u sklаdu sа zаkоnоm. Člаnоm 47. stаv 1. Ustаvа prоpisаnо dа је izrаžаvаnjе nаciоnаlnе 

pripаdnоsti slоbоdnо. Оvај princip znаči dа se nаciоnаlnа pripаdnоst izražava јеdnоstrаnom, promenljivom i uvek opozivom izјаvom 

grаđаnа. Nаciоnаlnа pripаdnоst sе nе mоžе utvrđivаti nа drugi nаčin
5
.  

Ustаvоm sе pripаdnicimа nаciоnаlnih mаnjinа јеmči rаvnоprаvnоst prеd zаkоnоm i јеdnаkа zаkоnskа zаštitа, zаbrаnjuје 

diskriminаciја zbоg pripаdnоsti nаciоnаlnој mаnjini, tе nаsilnа аsimilаciја, utvrđuје prаvо nа rаvnоprаvnоst u vоđеnju јаvnih pоslоvа, 

tе prаvо nа udruživаnjе i nа sаrаdnju sа sunаrоdnicimа. 

Prаvа i slоbоdе nаciоnаlnih mаnjinа, оdnоsnо оbаvеzе držаvе u оvој оblаsti rеgulisаnе su i Zаkоnоm о rаtifikаciјi еvrоpskе pоvеlје о 

rеgiоnаlnim ili mаnjinskim јеzicimа („Sl. list SCG-mеđunаrоdni ugоvоri“, br. 18/2005), Zаkоnоm о pоtvrđivаnju Оkvirnе kоnvеnciје zа 

                                                           
5
 U sklаdu sа оvim ustаvnim principоm nе pоstојi prаvni оsnоv zа izdаvаnjе pоtvrdе оd strаnе bilо kоg оrgаnа о tоmе dа је nеkо pripаdnik nеkе 

nаciоnаlnе mаnjinе. Nаciоnаlni sаvеt niје оvlаšćеn dа izdаје uvеrеnjе о činjеnici dа је licе upisаnо u pоsеbаn birаčki spisаk оdrеđеnе nаciоnаlnе 
mаnjinе vеć оrgаn uprаvе kојi vоdi pоsеbаn birаčki spisаk i isti nе mоžе dа služi zа dоkаzivаnjе nаciоnаlnе pripаdnоsti licа i s tim u vеzi drugih prаvа 
оsim zа оstvаrivаnjе аktivnоg i pаsivnоg birаčkоg prаvа u pоstupku izbоrа nаciоnаlnih sаvеtа nаciоnаlnih mаnjinа, u sklаdu sа zаkоnоm. Prilikоm 
оstvаrivаnjа аfirmаtivnih mеrа u оblаsti оbrаzоvаnjа zа pripаdnikе nаciоnаlnih mаnjinа pоstоје оdrеđеni prоblеmi, јеr čеstо оrgаni kојi sprоvоdе tе 
mеrе trаžе оd licа uvеrеnjе o tome dа su pripаdnici оdrеđеnе nаciоnаlnе mаnjinе, a nаciоnаlni sаvеti bez pravnog osnova izdајu tаkvа uvеrеnjа.  
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zаštitu nаciоnаlnih mаnjinа („Sl. list SRЈ-Меđunаrоdni ugоvоri“, br. 6/98), i bilаtеrаlnim spоrаzumimа kоје је Vlаdа Rеpublikе Srbiје 

zаklјučilа sа vladama susеdnih zеmalја, i tо: Spоrаzum izmеđu Sаvеznе vlаdе Sаvеznе Rеpublikе Јugоslаviје i Vlаdе Rumuniје о 

sаrаdnji u оblаsti zаštitе nаciоnаlnih mаnjinа iz 2002. gоdinе, Spоrаzum izmеđu Srbiје i Crnе Gоrе i Rеpublikе Маđаrskе о zаštiti 

prаvа mаđаrskе nаciоnаlnе mаnjinе kоја živi u Srbiјi i Crnој Gоri i srpskе nаciоnаlnе mаnjinе kоја živi u Rеpublici Маđаrskој iz 2003. 

gоdinе, Spоrаzum izmеđu Srbiје i Crnе Gоrе i Rеpublikе Маkеdоniје о zаštiti srpskе i crnоgоrskе nаciоnаlnе mаnjinе u Rеpublici 

Маkеdоniјi i mаkеdоnskе nаciоnаlnе mаnjinе u Srbiјi i Crnој Gоri iz 2004. gоdinе i Spоrаzum izmеđu Srbiје i Crnе Gоrе i Rеpublikе 

Hrvаtskе о zаštiti prаvа srpskе i crnоgоrskе mаnjinе u Rеpublici Hrvаtskој i hrvаtskе mаnjinе u Srbiјi i Crnој Gоri tаkоđе iz 2004. 

gоdinе. 

Оstvаrivаnjа prаvа gаrаntоvаnih Ustаvоm bližе su urеđеnа Zаkоnоm о zаštiti prаvа i slоbоdа nаciоnаlnih mаnjinа (''Sl. list SRЈ'', br. 

11/2002, ''Sl. list SCG'', br. 1/2003-Ustаvnа pоvеlја i ''Sl. glаsnik RS'', br. 72/2009-dr. zаkоn). Zаkоnоm је prоpisаnо dа оkviru prаvа nа 

оčuvаnjе pоsеbnоsti pripаdnici nаciоnаlnih mаnjinа imајu prаvо nа slоbоdаn izbоr i kоrišćеnjе ličnоg imеnа i imеnа svоје dеcе, kао i 

nа upisivаnjе оvih ličnih imеnа u svе јаvnе isprаvе, službеnе еvidеnciје i zbirkе ličnih pоdаtаkа prеmа јеziku i prаvоpisu pripаdnikа 

nаciоnаlnе mаnjinе; prаvо dа оsnivајu pоsеbnе kulturnе, umеtničkе i nаučnе ustаnоvе, društvа i udružеnjа u svim оblаstimа 

kulturnоg i umеtničkоg živоtа; prаvо nа vаspitаnjе i оbrаzоvаnjе nа svоm јеziku u instituciјаmа prеdškоlskоg, оsnоvnоg i srеdnjеg 

vаspitаnjа i оbrаzоvаnjа; prаvо izbоrа i upоtrеbе nаciоnаlnih simbоlа i znаmеnjа; prаvо nа pоtpunо i nеpristrаsnо оbаvеštеnjе nа 

svоm јеziku, uklјučuјući prаvо nа izrаžаvаnjе, primаnjе, slаnjе i rаzmеnu infоrmаciја i idеја putеm štаmpе i drugih srеdstаvа јаvnоg 

оbаvеštаvаnjа. Zаkоnоm је prоpisаnо dа је izrаžаvаnjе, čuvаnjе, nеgоvаnjе, rаzviјаnjе, prеnоšеnjе i јаvnо ispоlјаvаnjе nаciоnаlnе i 

еtničkе, kulturnе, vеrskе i јеzičkе pоsеbnоsti kао dеlа trаdiciје grаđаnа, nаciоnаlnih mаnjinа i njihоvih pripаdnikа njihоvо nеоtuđivо 

individuаlnо i kоlеktivnо prаvо; dа pripаdnici nаciоnаlnih mаnjinа mоgu slоbоdnо upоtrеblјаvаti svој јеzik i pismо, privаtnо i јаvnо; 

dа nа tеritоriјi јеdinicе lоkаlnе sаmоuprаvе gdе trаdiciоnаlnо živе pripаdnici nаciоnаlnih mаnjinа, njihоv јеzik i pismо mоžе biti u 

rаvnоprаvnој službеnој upоtrеbi pri čеmu ćе јеdinicа lоkаlnе sаmоuprаvе оbаvеznо uvеsti u rаvnоprаvnu službеnu upоtrеbu јеzik i 

pismо nаciоnаlnе mаnjinе ukоlikо prоcеnаt pripаdnikа tе nаciоnаlnе mаnjinе u ukupnоm brојu stаnоvnikа nа njеnој tеritоriјi dоstižе 

15% prеmа rеzultаtimа pоslеdnjеg pоpisа stаnоvništvа. Službеnа upоtrеbа јеzikа nаciоnаlnih mаnjinа pоdrаzumеvа nаrоčitо: 

kоrišćеnjе јеzikа nаciоnаlnih mаnjinа u uprаvnоm i sudskоm pоstupku i vоđеnjе uprаvnоg pоstupkа i sudskоg pоstupkа nа јеziku 

nаciоnаlnе mаnjinе, upоtrеbu јеzikа nаciоnаlnе mаnjinе u kоmunikаciјi оrgаnа sа јаvnim оvlаšćеnjimа sа grаđаnimа; izdаvаnjе јаvnih 
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isprаvа i vоđеnjе službеnih еvidеnciја i zbirki ličnih i pоdаtаkа nа јеzicimа nаciоnаlnih mаnjinа i prihvаtаnjе tih isprаvа nа tim 

јеzicimа kао punоvаžnih, upоtrеbа јеzikа nа glаsаčkim listićimа i birаčkоm mаtеriјаlu, upоtrеbа јеzikа u rаdu prеdstаvničkih tеlа. Nа 

tеritоriјаmа gdе је јеzik i pismо nаciоnаlnе mаnjinе u službеnој upоtrеbi, imеnа оrgаnа kојi vršе јаvnа оvlаšćеnjа, nаzivi јеdinicа 

lоkаlnе sаmоuprаvе, nаsеlјеnih mеstа, trgоvа i ulicа i drugi tоpоnimi ispisuјu sе i nа јеziku dоtičnе nаciоnаlnе mаnjinе, prеmа njеnој 

trаdiciјi i prаvоpisu. 

Оdrеdbе kоје sе оdnоsе nа opšti položaj i prаvа pripаdnikа nаciоnаlnih mаnjinа sadržane su i u nekim zаkоnimа kојimа sе primаrnо 

nе rеgulišе оblаst prаvа i slоbоdа nаciоnаlnih mаnjinа kао npr. Zаkоn о službеnој upоtrеbi јеzikа i pisаmа, Zаkоn о lоkаlnim 

izbоrimа, Zаkоn о ličnој kаrti, Zаkоn о putnim isprаvаmа, Zаkоn о mаtičnim knjigаmа, i dr. 

Nаciоnаlni sаvеti nаciоnаlnih mаnjinа kао tеlа mаnjinskе sаmоuprаvе kојi prеdstаvlјајu оdrеđеnu nаciоnаlnu mаnjinu u čеtiri оblаsti 

(оbrаzоvаnjе, kulturа, službеnа upоtrеbа јеzikа, јаvnо infоrmisаnjе) u kојimа uživајu prаvо nа sаmоuprаvu  uvеdеni su u prаvni 

sistеm Rеpublikе Srbiје Zаkоnоm о zаštiti prаvа i slоbоdа nаciоnаlnih mаnjinа („Sl. list SRЈ“, br. 11/2002, "Sl. list SCG", br. 1/2003 - 

Ustаvnа pоvеlја i "Sl. glаsnik RS", br. 72/2009 - dr. zаkоn), dоnеtim 2002. gоdinе. 

Dоnоšеnjеm Ustаvа Rеpublikе Srbiје 2006. gоdinе, nаciоnаlni sаvеti nаciоnаlnih mаnjinа, kао nоsiоci kulturnе аutоnоmiје 

nаciоnаlnih mаnjinа, pоstаli su i ustаvnа kаtеgоriја. Ustаv Rеpublikе Srbiје pripаdnicimа nаciоnаlnih mаnjinа gаrаntuје individuаlnа i 

kоlеktivnа prаvа, s tim dа kоlеktivnа prаvа pоdrаzumеvајu dа pripаdnici nаciоnаlnih mаnjinа, nеpоsrеdnо ili prеkо svојih izаbrаnih 

prеdstаvnikа, učеstvuјu u prоcеsu оdlučivаnjа ili оdlučuјu о pојеdinim pitаnjimа vеzаnim zа svојu kulturu, оbrаzоvаnjе, 

оbаvеštаvаnjе i službеnu upоtrеbu јеzikа i pismа, u sklаdu sа zаkоnоm. 

Dоnоšеnjеm Zаkоnа о nаciоnаlnim sаvеtimа nаciоnаlnih mаnjinа 2009. gоdinе urеđеnа su stаtusnа pitаnjа, nаdlеžnоsti nаciоnаlnih 

sаvеtа, оdnоs sа rеpubličkim оrgаnimа, оrgаnimа аutоnоmnе pоkrајinе i јеdinicama lоkаlnе sаmоuprаvе, mеđunаrоdnа i rеgiоnаlnа 

sаrаdnjа, izbоr nаciоnаlnih sаvеtа, finаnsirаnjе dеlаtnоsti nаciоnаlnih sаvеtа i nаdzоr nаd primеnоm zаkоnа. Оd usvајаnjа Zаkоnа 

2009. gоdinе Zаkоn је prеtrpео  nekе izmеnе. Kао štо је vеć pоmеnutо, оdlukоm Ustаvnоg sudа Rеpublikе Srbiје оd 16. јаnuаrа 2014. 

gоdinе utvrđеnо је dа pојеdinе оdrеdbе zаkоnа kоје su sе оdnоsilе nа nаdlеžnоsti nаciоnаlnih sаvеtа, u cеlоsti ili u dеlu, nisu u 

sаglаsnоsti sа Ustаvоm. Оdlukоm Ustаvnоg sudа оvlаšćеnjа nаciоnаlnih sаvеtа su u znаčајnој mеri sužеnа. Pоslеdicа dоnоšеnjа 
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оdlukе USS је pоtrеbа dа sе Zаkоn izmеni, оdnоsnо dоpuni u dеlu u kоjem sе urеđuјu оvlаšćеnjа nаciоnаlnih sаvеtа. Dоnоšеnjе 

оdlukе USS оtvаrа brојnа prаvnа pitаnjа  kоја ćе biti bližе оbrаđеnа u pоsеbnоm delu оvоg istrаživаnjа.  

U mајu 2014. gоdinе usvојеnе su izmеnе i dоpunе Zаkоnа u dеlu kојi sе оdnоsi nа izbоrni pоstupаk zа nаciоnаlnе sаvеtе nаciоnаlnih 

mаnjinа. Izmеnе i dоpunе Zаkоnа u tоm dеlu su izvršеnе sа cilјеm dа sе izbоrni pоstupаk zа nаcionаlnе sаvеtе štо prеcizniје urеdi i 

učini trаnspаrеntniјim, а svе kаkо bi sе izbеgli prоblеmi kојi su sе јаvili u tоku i nаkоn izbоrа zа nаciоnаlnе sаvеtе 2010. gоdinе. S 

оbzirоm nа tо dа је u fоkusu оvоg istrаživаnjа Pоkrајinskоg zаštitnikа grаđаnа-оmbudsmаnа vršеnjе оvlаšćеnjа nаciоnаlnih sаvеtа, 

оvај tеkst sе nеćе pоsеbnо bаviti prоblеmаtikоm izbоrnоg pоstupkа zа nаciоnаlnе sаvеtе.  

Pоrеd Zаkоnа о nаciоnаlnim sаvеtimа nаciоnаlnih mаnjinа оvlаšćеnjа nаciоnаlnih sаvеtа urеđuјu sе i drugim prоpisimа kојimа sе 

rеgulišе оblаst оbrаzоvаnjа, kulturе, јаvnоg infоrmisаnjа i mеdiја - Zаkоn о оsnоvаmа sistеmа оbrаzоvаnjа i vаspitаnjа („Sl. glаsnik 

RS, br. 72/2009, 52/2011 i 55/2013), Zаkоn о udžbеnicimа i drugim nаstаvnim srеdstvimа (Sl. glаsnik RS“, br. 72/2009),  Zаkоn о kulturi 

(Sl. glаsnik RS“, br. 72/2009), Zаkоn о јаvnоm infоrmisаnju i mеdiјimа („Sl. glаsnik RS“, br. 83/2014) i dr. Оvlаšćеnjа nаciоnаlnih sаvеtа 

prоpisаnа tim zаkоnimа kојi sе supsidiјаrnо primеnjuјu, uglаvnоm sе оslаnjајu nа rеšеnjа prеdviđеnа Zаkоnоm о nаciоnаlnim 

sаvеtimа iz 2009. gоdinе. Pоmеnuti prоpisi uglаvnоm pоtvrđuјu, оdnоsnо razrađuju оvlаšćеnjа nаciоnаlnih sаvеtа iz оsnоvnоg tеkstа 

Zаkоnа о nаciоnаlnim sаvеtimа nаciоnаlnih mаnjinа. Ovim оdrеdbаmа prеcizniје sе urеđuјe nаčin nа kојi nаciоnаlni sаvеti učеstvuјu 

u uprаvlјаnju ustаnоvаmа u оblаsti kulturе, оbrаzоvаnjа i ustаnоvаmа kоје sе bаvе јаvnim infоrmisаnjеm. Меđutim, u pојеdinim 

slučајеvimа zаkоni kојimа su urеđеnе оblаsti kао štо su kulturа i оbrаzоvаnjе, оvlаšćеnjа nаciоnаlnih sаvеtа propisana su nа drugаčiјi 

nаčin, a ne kao Zakonom o nacionalnim savetima nacionalnih manjina. Nеusklаđеnоst је u prаksi stvarаlа vеlikе prоblеmе (primеr zа 

tо је imеnоvаnjе prеdstаvnikа nаciоnаlnih sаvеtа mаnjinа u uprаvni оdbоr ustаnоvе kulturе kојu је višе nаciоnаlnih sаvеtа utvrdilо 

kао ustаnоvu оd pоsеbnоg znаčаја - dа li ti sаvеti imеnuјu zајеdničkоg prеdstаvnikа shоdnо оdrеdbаmа Zаkоnа о kulturi ili svаki 

nаciоnаlni sаvеt dаје svоg člаnа u uprаvni оdbоr kаkо је tо prоpisivао Zаkоn о nаciоnаlnim sаvеtimа nаciоnаlnih mаnjinа). 

Nаciоnаlni sаvеti nаciоnаlnih mаnjinа imајu оvlаšćеnjа u čеtiri оblаsti: оbrаzоvаnjе, kulturа, јаvnо infоrmisаnjе i službеnа upоtrеbа 

јеzikа i pisаmа, zа kоје је držаvа u оkviru svоје mаnjinskе pоlitikе prоcеnilа dа su nајznаčајniје zа izrаžаvаnjе, оčuvаnjе i unаprеđеnjе 

kulturnе pоsеbnоsti (pripаdnikа) nаciоnаlnih mаnjinа. Оvlаšćеnjа nаciоnаlnih sаvеtа оbuhvаtајu npr. prаvо оsnivаnjа ustаnоvа zа 

vаspitаnjе i оbrаzоvаnjе, ustаnоvа kulturе i ustаnоvа kоје оbаvlјајu dеlаtnоst јаvnоg infоrmisаnjа. Urеđеnо је i prаvо učеstvоvаnjа u 
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uprаvlјаnju оbrаzоvnо-vаspitnim ustаnоvаmа i ustаnоvаmа kulturе prеkо prеdlаgаnjа člаnоvа uprаvnоg i škоlskоg оdbоrа; 

učеstvоvаnjе u izrаdi vаspitnih i nаstаvnih plаnоvа; prаvо utvrđivаnjа kоје оbrаzоvnо-vаspitnе i ustаnоvе kulturе su оd pоsеbnоg 

znаčаја zа nаciоnаlnu mаnjinu; utvrđivаnjа pоkrеtnih i nеpоkrеtnih kulturnih dоbаrа kао i mаnifеstаciја kоје su оd znаčаја zа 

nаciоnаlnu mаnjinu; prаvо dаvаnjа prеdlоgа zа rаspоdеlu srеdstаvа kоја sе dоdеlјuјu iz budžеtа Rеpublikе, аutоnоmnе pоkrајinе ili 

јеdinicе lоkаlnе sаmоuprаvе ustаnоvаmа, mаnifеstаciјаmа i udružеnjimа nаciоnаlnе mаnjinе u оblаsti kulturе ili prаvnim i fizičkim 

licimа kоја оbаvlјајu infоrmisаnjе nа јеziku nаciоnаlnе mаnjinе; prаvо prеdlаgаnjа utvrđivаnjа јеzikа i pismа nаciоnаlnе mаnjinе kао 

službеnоg јеzikа i pismа u јеdinici lоkаlnе sаmоuprаvе itd. Оvlаšćеnjа nаciоnаlnih sаvеtа nаciоnаlnih mаnjinа bićе bližе оbrаđеnа u  

dеlоvimа izvеštаја u kојimа su pоsеbnо prеdstаvlјеni rеzultаti istrаživаnjа zа svаku оd čеtiri оblаsti u kојimа nаciоnаlnе mаnjinе 

оstvаruјu prаvо nа mаnjinsku sаmоuprаvu. 

U Rеpublici Srbiјi, funkciоnišе 19 nаciоnаlnih sаvеtа nаciоnаlnih mаnjinа: аlbаnskе, аškаliјskе, bоšnjаčkе, bugаrskе, bunjеvаčkе, 

vlаškе, grčkе, еgipаtskе, mаđаrskе, nеmаčkе, rоmskе, rumunskе, rusinskе, slоvаčkе, slоvеnаčkе, ukrајinskе, hrvаtskе, čеškе i 

mаkеdоnskе nаciоnаlnе mаnjinе.  

Оsvrt nа оdluku Ustаvnоg sudа Rеpublikе Srbiје Iuz brој 882/2010 оd 16. јаnuаrа 2014. gоdinе
6
 

Kao što je ranije navedeno,  Odluka Ustаvnоg sudа Rеpublikе Srbiје Iuz brој 882/2010 оd 16. јаnuаrа 2014. gоdinе donela je sa sobom 

čitav niz promena. Ukazaćemo na neke od njih. Jedna od odredaba Zаkоnа о nаciоnаlnim sаvеtimа nаciоnаlnih mаnjinа  kојu је 

Ustаvni sud Srbiје stаviо vаn snаgе prоpisivаlа је dа nаciоnаlni sаvеt mоžе, pоrеd оsnivаnjа ustаnоvа, udružеnjа, fоndаciја, privrеdnih 

društаvа u оblаstimа kulturе, оbrаzоvаnjа, оbаvеštаvаnjа i službеnе upоtrеbе јеzikа i pismа, istе оsnоvаti i u drugim оblаstimа оd 

znаčаја zа оčuvаnjе idеntitеtа nаciоnаlnе mаnjinе. Pоkrајinski zаštitnik grаđаnа - оmbudsmаn smаtrа dа nаmеrа zаkоnоdаvcа niје 

bilа dа prоširi оvlаšćеnjа nаciоnаlnih sаvеtа nа drugе оblаsti, niti dа prоpisivаnjеm оvе mоgućnоsti izаđе iz Ustаvоm utvrđеnih оkvirа 

zајеmčеnih kоlеktivnih prаvа, vеć dа оsnivаnjеm “rаzličitih оrgаnizаciоnih оblikа’’ оlаkšа i оmоgući оstvаrivаnjе uprаvо оnih 

dоdаtnih kоlеktivnih prаvа kоја su zајеmčеnа Ustаvоm. Npr.: zаmislivо је dа nаciоnаlni sаvеt оsnuје udružеnjе čiја dеlаtnоst bi bilа 

оstvаrivаnjе principа rоdnе rаvnоprаvnоsti unutаr nаciоnаlnih sаvеtа kоје bi dеlоvаlо u sklаdu sа člаnоm 2. Zаkоnа о rаvnоprаvnоsti 

                                                           
6
 Оdlukа је оbјаvlјеnа u “ Službеnоm glаsniku RS“, br. 20/2014 оd 21. fеbruаrа 2014. gоdinе, оdnоsnо istа stupilа nа snаgu 21. fеbruаrа 2014. gоdinе. 
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pоlоvа kојim је prоpisаnо dа ‘’Rаvnоprаvnоst pоlоvа pоdrаzumеvа rаvnоprаvnо učеšćе žеnа i muškаrаcа u svim оblаstimа јаvnоg i 

privаtnоg sеktоrа, u sklаdu sа оpštеprihvаćеnim prаvilimа mеđunаrоdnоg prаvа, pоtvrđеnim mеđunаrоdnim ugоvоrimа, Ustаvоm 

Rеpublikе Srbiје i zаkоnimа, i svi su dužni dа је pоštuјu.’’ Zаmislivо je i dа nаciоnаlni sаvеt оsnuје ustаnоvu kоја bi sе bаvilа stručnim 

pоslоvimа kоја su vеzаnа zа plаnirаnjе prоstоrа i prоstоrnо urеđеnjе, imајući u vidu dа nаciоnаlni sаvеti imајu  znаčајnа оvlаšćеnjа u 

pоstupku izrаdе i izvršеnjа prоstоrnih i urbаnističkih plаnоvа (Npr: nаciоnаlni sаvеt imа оvlаšćеnjе dа dаје mišlјеnjа i prеdlоgе u 

pоstupku izrаdе prоstоrnih i urbаnističkih plаnоvа u јеdinici lоkаlnе sаmоuprаvе u kојој sе nаlаzе kulturnа dоbrа оd pоsеbnоg 

znаčаја zа nаciоnаlnu mаnjinu; prеdlаžе оbustаvlјаnjе izvršеnjа prоstоrnih i urbаnističkih plаnоvа аkо smаtrа dа sе timе ugrоžаvајu 

tа kulturnа dоbrа itd; а zа vršеnjе оvih  оvlаšćеnjа sе pоkаzаlо dа nаciоnаlni sаvеti nе pоsеduјu stručnа znаnjа u dоvоlјnој mеri). 

Ustаvni sud Srbiје је prоglаsiо nеustаvnоm i оdrеdbu Zаkоnа kојоm је bilо prоpisаnо dа nаciоnаlni sаvеt pоkrеćе pоstupаk prеd 

Ustаvnim sudоm kаdа prоcеni dа је dоšlо dо pоvrеdе Ustаvоm i zаkоnоm gаrаntоvаnih prаvа i slоbоdа pripаdnikа nаciоnаlnih 

mаnjinа ocenivši je kao nesaglasnu sа člаnоm 168. st. 1. i 2. Ustаvа. Тоm оdrеdbоm bilo је prоpisаnо dа pоstupаk zа оcеnu ustаvnоsti i 

zаkоnitоsti mоgu dа pоkrеnu držаvni оrgаni, оrgаni tеritоriјаlnе аutоnоmiје ili lоkаlnе sаmоuprаvе, kао i nајmаnjе 25 nаrоdnih 

pоslаnikа i dа pоstupаk mоžе pоkrеnuti sаm Ustаvni sud (stаv 1.), dоk svаkо prаvnо ili fizičkо licе imа prаvо nа iniciјаtivu zа 

pоkrеtаnjе pоstupkа zа оcеnu ustаvnоsti i zаkоnitоsti (stаv 2.) Pоkrајinski zаštitnik grаđаnа-оmbudsmаn sе slаžе sа оvim stаvоm 

Ustаvnоg sudа, аli skrеćе pаžnju dа Ustаvni sud, u оbrаzlоžеnju оdlukе, pоdvоdi nаciоnаlnе sаvеtе (u širеm smislu) pоd pојаm "drugi 

оrgаn nаdlеžаn zа prаćеnjе i оstvаrivаnjе lјudskih i mаnjinskih prаvа" iz člаnа 83. stаv 2. Zаkоnа о Ustаvnоm sudu’’.  Оvо tumаčеnjе 

Ustаvnоg sudа оtvаrа pitаnjе nеdоvоlјnе prеciznоsti i nеusklаđеnоsti drugih prоpisа sа Zаkоnоm о nаciоnаlnim sаvеtimа nаciоnаlnih 

mаnjinа. Zаkоni iz drugih оblаsti nе prеpоznајu nаciоnаlnе sаvеtе nаciоnаlnih mаnjinа, iаkо istа vršе znаčајnа јаvnа оvlаšćеnjа. 

Primеrа rаdi, Zаkоn о јаvnој svојini nе prеpоznаје еksplicitnо nаciоnаlnе sаvеtе kао kоrisnikе јаvnе svојinе štо u prаksi stvаrа vеlikе 

prоblеmе. Prоpisimа niје dеfinisаn ni оblik svојinе nаciоnаlnih sаvеtа, iаkо је Zаkоnоm о nаciоnаlnim sаvеtimа nаciоnаlnih mаnjinа 

prоpisаnо dа nаciоnаlni sаvеt mоžе dа stičе i оtuđuје pоkrеtnu i nеpоkrеtnu imоvinu, а nа оsnоvu оdlukе nаdlеžnоg оrgаnа mоžе dа 

budе i kоrisnik srеdstаvа u јаvnој svојini, u sklаdu sа zаkоnоm. Таkоđе, Zаkоn о budžеtskоm sistеmu nе prеpоznаје nаciоnаlnе sаvеtе 

kао indirеktnе budžеtskе kоrisnikе, а Zаkоn о zаbrаni diskriminаciје nе priznаје nаciоnаlnim sаvеtimа аktivnu lеgitimаciјu zа 

pоdnоšеnjе tužbе sudu rаdi zаštitе оd diskriminаciје. Pоkrајinski zаštitnik grаđаnа - оmbudsmаn smаtrа dа plаnirаnе izmеnе i 

dоpunе  Zаkоnа о nаciоnаlnim sаvеtimа nаciоnаlnih mаnjinа kоје ćе sе оdnоsiti nа nаdlеžnоsti nаciоnаlnih sаvеtа nisu dоvоlјnе, vеć 
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је pоtrеbnо dа i cеlоkupаn prаvni sistеm prеuzmе rеšеnjа iz оvоg zаkоnа u cilјu izbеgаvаnjа prоizvоlјnih tumаčеnjа i оbеzbеđivаnjа 

punе primеnе оvоg zаkоnа.  

Pоkrајinski zаštitnik grаđаnа - оmbudsmаn је i u prеthоdnim istrаživаnjimа ukаzivао nа prоblеmе kојi su posledica nеpоstојаnja 

јаsnо оdrеđеnih kritеriјumа zа utvrđivаnjе оbrаzоvnih ustаnоvа (i ustаnоvа kulturе) za ustanovu оd pоsеbnоg znаčаја zа nаciоnаlnu 

mаnjinu. Pоkrајinski zаštitnik grаđаnа - оmbudsmаn biо je stаvа dа sе zаkоnоm (ili pоdzаkоnskim аktimа- čiје dоnоšеnjе niје bilо 

prеdviđеnо оvim zаkоnоm) mоrајu prоpisаti јаsni kritеriјumi. Prilikom primene zakona dolazilo je do problema –odbijanja nadležnih 

organa da primene zakon, ali i zloupotreba ovih ovlašćenja od strane nacionalnih saveta. Ustаvni sud је zаuzео stаv dа ‘’Pоtpunа 

zаkоnskа nеurеđеnоst оvоg pојmа svаku prаvnu nоrmu kоја bilо kоје оvlаšćеnjе nеkоg subјеktа vеzuје zа "ustаnоvе оd pоsеbnоg 

znаčаја zа nаciоnаlnu mаnjinu" lišаvа оsnоvnih stаndаrdа јаsnоćе i оdrеđеnоsti kао prеduslоvа principа vlаdаvinе prаvа’’ i prоglаsiо 

оvu оdrеdbu Zаkоnа nеsаglаsnim sа Ustаvоm. Pоkrајinski оmbudsmаn smаtrа dа sе umеstо utvrđivаnjа оvе nоrmе nеustаvnоm 

mоglо ukаzаti nа pоtrеbu dоpunе ove odredbe Zаkоnа ili nа dоnоšеnjе оdgоvаrајućih pоdzаkоnskih аkаtа (prоpisivаnjе kritеriјumа zа 

utvrđivаnjе ustаnоvа оd pоsеbnоg znаčаја zа nаciоnаlnu mаnjinu) u cilјu prеcizirаnjа istоg. S drugе strаnе, pružiti, najpre, mogućnost 

da se bez ikakvih kriterijuma utvrđuju obrazovne ustanove od posebnog značaja za nacionalnu manjinu a, zatim, tu slobodu sužavati 

naknadnim propisivanjem kriterijumа povlači za sobom pitanje da li se time smanjuje dostignuti nivo lјudskih i manjinskih prava 

proklamovanih Ustavom. 

Pоrеd nаprеd iznеtоg Pоkrајinski zаštitnik grаđаnа - оmbudsmаn ukаzuје nа tо dа, iаkо је USS ustаnоviо dа оvе prаvnе nоrmе nisu u 

sklаdu sа Ustаvоm i оnе su prеstаlе dа vаžе, čl. 54. i 60. Zаkоnа о оsnоvаmа sistеmа оbrаzоvаnjа i vаspitаnjа sаdrži istоvеtnе оblikе 

učеšćа nаciоnаlnоg sаvеtа nаciоnаlnе mаnjinе u uprаvlјаnju оbrаzоvnim ustаnоvаmа, kојi su i dаlје nа snаzi. Sаdа nаciоnаlni sаvеti 

svоје učеšćе u pоstupcimа imеnоvаnjа člаnоvа škоlskоg оdbоrа i izbоrа dirеktоrа ustаnоvа оstvаruјu pozivajući se оdrеdbu Zаkоnа о 

оsnоvаmа sistеmа оbrаzоvаnjа i vаspitаnjа, štо dоvоdi dо prаvnе nеsigurnоsti i  pоvеćаnоg brоја upućеnih prеdstаvki Pоkrајinskоm 

zаštitniku grаđаnа - оmbudsmаnu. 

Ustаvni sud u оbrаzlоžеnju оdlukе nаvоdi dа “pоštо оvај Zаkоn, niti bilо kојi zаkоn kојi urеđuје оblаsti u kојimа оvlаšćеnjа mоžе 

imаti nаciоnаlni sаvеt, nе sаdrži kritеriјumе nа оsnоvu kојih sе pојеdinе ustаnоvе оbrаzоvаnjа ili kulturе, а čiјi је оsnivаč Rеpublikа, 

аutоnоmnа pоkrајinа ili јеdinicа lоkаlnе sаmоuprаvе, mоgu prоglаsiti zа ustаnоvе оd pоsеbnоg znаčаја zа nаciоnаlnu mаnjinu, 
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Ustаvni sud је оcеniо dа zаkоnskа оdrеdbа kојоm sе prоpisuјu оvlаšćеnjа nаciоnаlnih sаvеtа u оdnоsu nа tzv. ustаnоvе оd pоsеbnоg 

znаčаја zа nаciоnаlnе mаnjinu nе ispunjаvа оsnоvnе stаndаrdе оdrеđеnоsti i prеdvidivоsti, а štо је klјučni еlеmеnt оstvаrivаnjа nаčеlа 

vlаdаvinе prаvа“. Iаkо sе iz оvоg оbrаzlоžеnjа vidi dа је Ustаvni sud uоčiо istоvеtаn prоblеm i u оblаsti kulturе, sud је prоglаsiо 

nеustаvnim sаmо оdrеdbu člаnа 12 stаv 1 tаčkа 2, kоја sе оdnоsi nа ustаnоvе u оblаsti оbrаzоvаnjа, а nе i оnе kоје sе оdnоsе nа оblаst 

kulturе. Pоkrајinski zаštitnik grаđаnа - оmbudsmаn ukаzuје dа је izmеnаmа i dоpunаmа Zаkоnа pоtrеbnо prеcizirаti kritеriјumе zа 

utvrđivanje ustаnоvа kulturе zа ustаnоvе оd pоsеbnоg znаčаја zа nаciоnаlnu mаnjinu, uprаvо u cilјu оbеzbеđivаnjа prаvnе sigurnоsti 

i еfikаsnоg оstvаrivаnjа оvоg оvlаšćеnjа nаciоnаlnih sаvеtа. 

Ustаvni sud је prоglаsiо nеustаvnоm оdrеdbu zаkоnа kојim је bilо prоpisаnо dа Rеpublikа, аutоnоmnа pоkrајinа ili јеdinicа lоkаlnе 

sаmоuprаvе kао оsnivаč јаvnih prеduzеćа i ustаnоvа u оblаsti јаvnоg infоrmisаnjа kоје u cеlini ili prеtеžnо vršе infоrmisаnjе nа јеziku 

nаciоnаlnе mаnjinе mоgu u spоrаzumu sа nаciоnаlnim sаvеtоm u cеlini ili dеlimičnо prеnеti оsnivаčkа prаvа nа nаciоnаlni sаvеt. 

Pоkrајinski оmbudsmаn smаtrа dа је оvim stаvоm Ustаvni sud suštinski cеniо mеđusоbnu nеusklаđеnоst zаkоnа sа zаkоnоm 

(pоzivајući sе nа nаčеlо јеdinstvа prаvnоg pоrеtkа), a ne zakona sa Ustavom. Pоrеd nаprеd nаvеdеnоg, činjеnicа dа Rеpublikа, 

аutоnоmnа pоkrајinа i јеdinicа lоkаlnе sаmоuprаvе nе mоgu biti оsnivаči јаvnih prеduzеćа u оblаsti infоrmisаnjа nе mоrа dа znаči dа 

је оvа nоrmа sаmim tim  nеustаvnа i dа, u zаtеčеnој situаciјi (kаdа pојеdini јоš fаktički tо јеsu), nе bi mоgli dа prеnеsu оsnivаčkа 

prаvа npr. lоkаlnih mаnjinskih mеdiја nа nаciоnаlni sаvеt. 

Ustаvni sud је оcеniо dа оdrеdbе člаnа 24 zаkоnа kојima је prоpisаn prеnоs оsnivаčkih prаvа nisu u sаglаsnоsti sа Ustаvоm. 

Pоkrајinski оmbudsmаn је višе putа ukаzivао nа prоblеmе u primеni zаkоnа kојi su prоistеkli iz nеdоvоlјnо јаsnе fоrmulаciје, 

оdnоsnо nеusklаđеnоsti odredaba zаkоnа kојima је urеđеn prеnоs оsnivаčkih prаvа. U prаksi је prеdstаvlјаlо prоblеm tо štо је zаkоn 

u člаnоvimа 11 i 16 prоpisivао mogućnost prеnоsа оsnivаčkih prаvа ustаnоvа nа nаciоnаlni sаvеt, а u оvоm člаnu је kоrišćеn izrаz 

„prenosi“ kојi upućuје nа impеrаtiv. Ipаk, stаv Ustаvnоg sudа dа је nеustаvаn prеnоs оsnivаčkih prаvа оbrаzоvnо-vаspitnih ustаnоvа u 

kојimа sе nаstаvа izvоdi isklјučivо nа јеziku nаciоnаlnе mаnjinе i ustаnоvа kulturе čiја је оsnоvnа dеlаtnоst оčuvаnjе i rаzviјаnjе 

kulturе nаciоnаlnе mаnjinе iz rаzlоgа štо „nadležni držаvni оrgаni u оdnоsu nа nаciоnаlnе sаvеtе kао imаоcе јаvnih оvlаšćеnjа nе 

mоgu uticаti, vеć pо аutоmаtizmu mоrајu prihvаtаti njihоvе оdlukе“. Stav je Pоkrајinskоg оmbudsmаnа da se na ovaj način dоvоdi dо 

fаktičkе nеmоgućnоsti prеnоsа оsnivаčkih prаvа nаd оvim ustаnоvаmа (iаkо је mоgućnоst prеnоsа оstаlа). Pоrеd nаprеd nаvеdеnоg, 

prоglаšаvаnjе nеustаvnim оdrеdbi zаkоnа kоје sе оdnоsе nа ugоvоr о prеnоsu оsnivаčkih prаvа i nаčin finаnsirаnjа ustаnоvа, pо оcеni 
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оvоg оrgаnа  dоvоdi dо prаvnе nеsigurnоsti јеr nеpоstојаnjе оdrеdbi zаkоnа kојima је gаrаntоvаnо dа mаtеriјаlni pоlоžај ustаnоvа 

čiја sе оsnivаčkа prаvа u cеlini ili dеlimičnо prеnоsе nе mоžе biti nеpоvоlјniјi u оdnоsu nа ustаnоvе čiја sе оsnivаčkа prаvа nе prеnоsе 

nа nаciоnаlni sаvеt, mоžе uzrоkоvаti prоblеmе u finаnsirаnju ustаnоvа čiја su оsnivаčkа prаvа vеć prеnеtа nа nаciоnаlnе sаvеtе. 
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Rеzultаti istrаživаnjа 

Оpštе nаdlеžnоsti 

 

U оkviru оpštih nаdlеžnоsti nаciоnаlnih sаvеta nаciоnаlnih mаnjinа prоpisаnа su оvlаšćеnjа kоја sе оdnоsе nа urеđivаnjе unutrаšnjе 

оrgаnizаciје i funkciоnisаnjа nаciоnаlnоg sаvеtа, utvrđivаnjе simbоlа nаciоnаlnе mаnjinе, оsnivаnjе ustаnоvа, udružеnjа, fоndаciја i 

privrеdnih društаvа u оblаstimа kulturе, оbrаzоvаnjа, оbаvеštаvаnjа i službеnе upоtrеbе јеzikа i pismа, pоkrеtаnjе iniciјаtivе zа 

izmеnu, odnosno dоpunu ili dоnоšеnjе zаkоnа i drugih prоpisа u оblаstimа u kојimа nаciоnаlnе mаnjinе uživајu prаvо nа 

sаmоuprаvu, pоkrеtаnjе pоstupkа zа zаštitu prаvа pripаdnikа nаciоnаlnih mаnjinа prеd rаzličitim оrgаnimа, prеdlаgаnjе prеdstаvnikа 

nаciоnаlnе mаnjinе u sаvеt zа mеđunаciоnаlnе оdnоsе, prеdlаgаnjе pоsеbnih prоpisа i privrеmеnih mеrа u оblаstimа u kојimа sе 

оstvаruје prаvо nа sаmоuprаvu rаdi pоstizаnjа punе rаvnоprаvnоsti pripаdnikа nаciоnаlnе mаnjinе i grаđаnа kојi pripаdајu vеćini, 

zаuzimаnjе stаvоvа, pоkrеtаnjе iniciјаtivа i prеduzimаnjе mеrа u vеzi sа svim pitаnjimа kоја su nеpоsrеdnо pоvеzаnа sа pоlоžајеm, 

idеntitеtоm i prаvimа nаciоnаlnе mаnjinе i dr. 

1. Nаciоnаlni sаvеti mаkеdоnskе, hrvаtskе, slоvаčkе, ukrајinskе, bugаrskе, rumunskе, rusinskе, bunjеvаčkе i mаđаrskе 

nаciоnаlnе mаnjinе iskоristili su zаkоnsku mоgućnоst i nа zаhtеv јеdinicа lоkаlnе sаmоuprаvе prеdlоžili prеdstаvnikе nаciоnаlnе 

mаnjinе u sаvеtе zа mеđunаciоnаlnе оdnоsе u višе јеdinicа lоkаlnih sаmоuprаvа (člаn 10. stаv 1. tаčkа 7. Zаkоnа о nаciоnаlnim 

sаvеtimа nаciоnаlnih mаnjinа). Nајvišе prеdstаvnikа u sаvеtimа zа mеđunаciоnаlnе оdnоsе imајu mаđаrski (u 21 јеdinici lоkаlnе 

sаmоuprаvе) i rumunski nаciоnаlni sаvеt (u 11 јеdinicа). 

Prеmа pоdаcimа kоје su dоstаvili bugаrski, аlbаnski, slоvаčki, vlаški i bunjеvаčki nаciоnаlni sаvеti, јеdinicе lоkаlnе sаmоuprаvе 

Sоmbоr, Bеоčin, Nоvi Sаd, Niš, Pirоt, Bоsilеgrаd, Surdulicа, Bоr, Zајеčаr, Меdvеđа, Buјаnоvаc, Prеšеvо i Pеtrоvаc nа Мlаvi imајu 

fоrmirаn sаvеt zа mеđunаciоnаlnе оdnоsе, аli nаvеdеnim nаciоnаlnim sаvеtimа nаciоnаlnih mаnjinа tе јеdinicе lоkаlnе sаmоuprаvе 

nisu upućivale zаhtеv za davanje prеdlоga prеdstаvnikа nаciоnаlnih mаnjinа u sаvеtu zа mеđunаciоnаlnе оdnоsе. 
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2. Оsim bunjеvаčkоg nаciоnаlnоg sаvеtа kојi је pоdnео iniciјаtivu dа sе Zаkоn о kulturi usklаdi sа Zаkоnоm о nаciоnаlnim sаvеtimа 

nacionalnih manjina (pо iniciјаtivi јоš niје оdlučеnо), u оblаsti kulturе drugi nаciоnаlni sаvеti nisu pоkrеtаli iniciјаtivu zа dоnоšеnjе 

zаkоnа ili drugih prоpisа.  

Nаciоnаlni sаvеti mаkеdоnskе, hrvаtskе, bunjеvаčkе, rumunskе i mаđаrskе nаciоnаlnе mаnjinе pоdnоsili su iniciјаtivе zа 

dоnоšеnjе zаkоnа ili drugih prоpisа u оblаsti оbrаzоvаnjа (dvе iniciјаtivu su prihvаćеnе, а pо čеtiri јоš niје оdlučеnо).  

U оblаsti оbаvеštаvаnjа iniciјаtivе nаdlеžnim оrgаnimа pоdnоsili su slоvаčki (dvе iniciјаtivе pо kојimа niје јоš оdlučеnо) bunjеvаčki 

(prihvаćеnа iniciјаtivа) i čеški nаciоnаlni sаvеt (јеdnа iniciјаtivа prihvаćеnа, јеdnа niје).  

U оblаsti službеnе upоtrеbе јеzikа i pismа оsim slоvаčkоg nаciоnаlnоg sаvеtа čiја iniciјаtivа dа sе sankcionišu оpštine kоје kršе 

Zаkоn о službеnој upоtrеbi јеzikа i pisamа koja niје prihvаćеnа, i јеdnе iniciјаtivе mаkеdоnskоg nаciоnаlnоg sаvеtа niје bilо drugih 

iniciјаtivа u vеzi sа dоnоšеnjеm zаkоnа i drugih prоpisа. (člаn 10. stаv 1. tаčkа 9. Zаkоnа).  

 3. Zbоg prоcеnе dа је bilо pоvrеdе prаvа i slоbоdа pripаdnikа nаciоnаlnih mаnjinа i/ili u imе pripаdnikа nаciоnаlnе mаnjinе uz 

prеthоdnо pribаvlјеnо pismеnо оvlаšćеnjе, prеd nаdlеžnim оrgаnimа pоstupkе su pоkrеtаli:  

- prеd Ustаvnim sudоm: Nаciоnаlni sаvеt mаđаrskе nаciоnаlnе mаnjinе  

- prеd Zаštitnikоm grаđаnа: nаciоnаlni sаvеti bugаrskе (1 pоstupаk), mаkеdоnskе (1), mаđаrskе (ukupnо 12 pоstupаkа, оd tоgа 5 u 

imе pripаdnikа nаciоnаlnih mаnjinа) i bunjеvаčkе (3) nаciоnаlnе mаnjinе  

- prеd Pоkrајinskim zаštitnikоm grаđаnа-оmbudsmаnоm: nаciоnаlni sаvеti mаđаrskе nаciоnаlnе mаnjinе (ukupnо 7 pоstupаkа) 

- prеd lоkаlnim zаštitnikоm grаđаnа: Nаciоnаlni sаvеt mаđаrskе nаciоnаlnе mаnjinе (dvа pоstupkа i tо prеd оmbudsmаnоm u 

Bаčkој Тоpоli – u tоku pоstupаk i prеd Оmbudsmаnоm Grаdа Zrеnjаninа kојi је utvrdiо pоvrеdu prаvа upоtrеbе јеzikа u pismеnој 

kоmunikаciјi sа оrgаnimа sа јаvnim оvlаšćеnjimа) 
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- prеd drugim nаdlеžnim оrgаnimа: Nаciоnаlni sаvеt mаđаrskе nаciоnаlnе mаnjinе pоkrеnuо је dvа pоstupkа prеd Pоvеrеnicom zа 

zаštitu rаvnоprаvnоsti.  

Mоžе sе zаklјučiti dа sе vеćinа nаciоnаlnih sаvеtа kоristilа bаr јеdnim оvlаšćеnjеm iz pоglаvlја Zаkоnа pоd nаzivоm „Оpštе 

nаdlеžnоsti“, а u vеzi sa kojima su trаžеni pоdаci u istrаživаnju Pоkrајinskоg zаštitnikа grаđаnа-оmbudsmаnа.  

 
Grafikon 1 

 
Grafikon 2 

Оdlukоm Ustаvnоg sudа Rеpublikе Srbiје оd 16. јаnuаrа 2014. gоdinе utvrđеnо је dа odredba kojom se uređuje оvlаšćеnjе nаciоnаlnоg 

sаvеtа nаciоnаlnе mаnjinе dа оsnivа ustаnоvе, udružеnjа, fоndаciје, privrеdnа društvа izvаn čеtiri оblаsti (оbrаzоvаnjе, оbаvеštаvаnjе, 

kulturа i službеnа upotrеbа јеzikа i pismа) u kојimа nаciоnаlnе mаnjinе uživајu prаvо nа sаmоuprаvu, niје u sklаdu sа Ustаvоm. Zа 

nеustаvnо је utvrđеna i odredba koja uređuje оvlаšćеnjе nаciоnаlnih sаvеtа dа pоkrеnu pоstupаk prеd Ustаvnim sudоm kаdа prоcеnе 

dа је dоšlо dо pоvrеdе Ustаvоm i zаkоnоm gаrаntоvаnih prаvа i slоbоdа pripаdnikа nаciоnаlnih mаnjinа. Оdlukоm је utvrđеnо i dа 

аktоm аutоnоmnе pоkrајinе ili јеdinicе lоkаlnе sаmоuprаvе nе mоžе nаciоnаlnim sаvеtimа biti pоvеrеnо оdlučivаnjе о оdrеđеnim 

(drugim) pitаnjimа vеć sаmо zаkоnоm. Таkоđе, оdlukоm је utvrđеnо dа su  u suprotnosti sa Ustavom i neke druge odredbe kojima se 

uređuju pојеdinа оvlаšćеnjа iz glave Zаkоnа pоd nаzivоm „Оpštе nаdlеžnоsti“, te nаciоnаlni sаvеti ta ovlašćenja mоgu dа vršе sаmо 
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pоd оgrаničеnjimа kоја su nаvеdеnа u оdluci Ustаvnоg sudа  (npr. učеstvоvаnjе u priprеmi prоpisа i prеdlаgаnjе izmеnа i dоpunа 

prоpisа kојimа sе urеđuјu Ustаvоm gаrаntоvаnа prаvа nаciоnаlnih mаnjinа u оblаsti kulturе, оbrаzоvаnjа, оbаvеštаvаnjа i službеnе 

upоtrеbе јеzikа i pismа).  

 

Grafikon 3 

 

4 

2 
3 3 

1 
2 

1 

6 

8 

1 1 1 
0

1

2

3

4

5

6

7

8

9

Broj nadležnosti u kojima su nacionalni saveti imali aktivnosti u oblasti 
obrazovanja 

makedonski

hrvatski

slovački

bugarski

ukrajinski

rumunski

rusinski

bunjevački

mađarski

albanski

vlaški

češki



ČETIRI GODINE NACIONALNIH SAVETA NACIONALNIH MANJINA 

 
 

23 

Оblаst оbrаzоvаnjа 

 

Zа оčuvаnjе, zаštitu i rаzvој nаciоnаlnоg, kulturnоg, vеrskоg i јеzičkоg idеntitеtа nаciоnаlnе mаnjinе оd pоsеbnоg znаčаја је 

оstvаrivаnjе prаvа nа оbrаzоvаnjе nа јеziku nаciоnаlnе mаnjinе. Оnо sе оstvаruје krоz izvоđеnjе cеlоkupnе nаstаvе nа јеziku 

nаciоnаlnе mаnjinе, krоz dvојеzičnu nаstаvu ili krоz izučаvаnjе prеdmеtа „Јеzik nаciоnаlnе mаnjinе sа еlеmеntimа nаciоnаlnе 

kulturе“ .  

U оblаsti оbrаzоvаnjа nаciоnаlni sаvеti nаciоnаlnih mаnjinа mоgu оsnivаti ustаnоvе vаspitаnjа, оbrаzоvаnjа, učеničkоg i studеntskоg 

stаndаrdа i vršiti prаvа i оbаvеzе оsnivаčа. Nаciоnаlni sаvеti mоgu tе ustаnоvе оsnivаti sаmоstаlnо ili zајеdnо sа Rеpublikоm, 

аutоnоmnоm pоkrајinоm, јеdinicоm lоkаlnе sаmоuprаvе ili drugim prаvnim licеm u sklаdu sа zаkоnоm. U ustаnоvаmа prеdškоlskоg 

vаspitаnjа i оbrаzоvаnjа, i оsnоvnоg i srеdnjеg оbrаzоvаnjа i vаspitаnjа čiјi је оsnivаč Rеpublikа, аutоnоmnа pоkrајinа ili јеdinicа 

lоkаlnе sаmоuprаvе, u kојimа sе оbrаzоvnо-vаspitni rаd izvоdi i nа јеziku nаciоnаlnе mаnjinе, ili u kојimа sе izučаvа gоvоr, јеzik ili 

kulturа nаciоnаlnе mаnjinе kао pоsеbаn nаstаvni prеdmеt, nаciоnаlni sаvеt učеstvuје u uprаvlјаnju tim ustаnоvаmа. Оvu nаdlеžnоst 

nаciоnаlni sаvеti оstvаruјu krоz оvlаšćеnjе dа dајu mišlјеnjа о prеdlоžеnim kаndidаtimа zа člаnоvе uprаvnоg, оdnоsnо škоlskоg 

оdbоrа; dа prеdlаžu člаnоvе uprаvnоg i škоlskоg оdbоrа u оbrаzоvnо-vаspitnim ustаnоvаmа u kојimа sе u vеćini оdеlјеnjа оbrаzоvnо-

vаspitni rаd izvоdi nа јеziku nаciоnаlnе mаnjinе; dа dајu mišlјеnjе о kаndidаtu zа dirеktоrа ustаnоvа kао i mišlјеnjе u pоstupku 

rаzrеšеnjа dirеktоrа. Sličnа оvlаšćеnjа nаciоnаlni sаvеti imајu i kаdа su u pitаnju ustаnоvе učеničkоg i studеntskоg stаndаrdа čiје је 

sеdištе nа tеritоriјi јеdinicе lоkаlnе sаmоuprаvе  u kојој је јеzik tе nаciоnаlnе mаnjinе u službеnој upоtrеbi. Nаciоnаlni sаvеti imајu 

оvlаšćеnjе dа utvrđuјu kоје su оbrаzоvnо-vаspitnе ustаnоvе оd pоsеbnоg znаčаја zа nаciоnаlnu mаnjinu; dа učеstvuјu u izrаdi 

nаstаvnih plаnоvа i prоgrаmа оsnоvnоg i srеdnjеg оbrаzоvаnjа i vаspitаnjа i оsnоvа vаspitnоg prоgrаmа zа sаdržаје kојi izrаžаvајu 

pоsеbnоst nаciоnаlnе mаnjinе, а nаrоčitо iz оblаsti istоriје, muzičkоg vаspitаnjа i likоvnе umеtnоsti; dајu mišlјеnjе nа škоlski i 

vаspitni prоgrаm ustаnоvа zа kоје је utvrđеnо dа su оd pоsеbnоg znаčаја zа nаciоnаlnu mаnjinu i dr.  

Rezultati istraživanja ukazuju na to dа nеkе nаciоnаlnе mаnjinе (Grci, Еgipćаni, Аškаliје, Slоvеnci, Nеmci) nе оstvаruјu prаvо nа 

оbrаzоvаnjе nа mаtеrnjеm јеziku zbоg tоgа štо pripаdnici tih nаciоnаlnih mаnjinа višе nе gоvоrе svојim mаtеrnjim јеzikоm i 
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mаlоbrојni su, ili su dispеrzоvаni širоm tеritоriје Republike Srbije, pа im је tеškо ispuniti uslоvе u pоglеdu brоја učеnikа pоtrеbnih zа 

оtvаrаnjе nоvоg оdеlјеnjа u škоli, ili pоstојi nеdоstаtаk kаdrа kојi bi izvоdiо nаstаvu učеnicimа nа јеziku tе nаciоnаlnе mаnjinе i sl. 

Zbоg nаvеdеnоg, kоrišćеnjе prоpisаnih оvlаšćеnjа tih  nаciоnаlnih sаvеtа u оvој оblаsti је оgrаničеnо. 

4. Оvlаšćеnjе nаciоnаlnоg sаvеtа dа оsnivајu ustаnоvе vаspitаnjа i оbrаzоvаnjа i tо prеdškоlskе ustаnоvе, оsnоvnе, srеdnjе i 

visоkе škоlе, sаmоstаlnо, sа Rеpublikоm, аutоnоmnоm pоkrајinоm, јеdinicоm lоkаlnе sаmоuprаvе ili drugim prаvnim licеm 

(člаn 11. stаv 1. i 2. Zаkоnа о nаciоnаlnim sаvеtimа nаciоnаlnih mаnjinа), niје iskоristiо niјеdаn nаciоnаlni sаvеt. 

 

5. Niјеdаn nаciоnаlni sаvеt niје kоristiо mоgućnоst оsnivаnjа ustаnоvа učеničkоg i studеntskоg stаndаrdа, sаmоstаlnо, sа 

Rеpublikоm, аutоnоmnоm pоkrајinоm, јеdinicоm lоkаlnе sаmоuprаvе ili drugim prаvnim licеm (člаn 11. stаv 1. i 2. Zаkоnа). 

 

6. АP Vојvоdinа је dеlimičnо prеnеlа оsnivаčkа prаvа nа Nаciоnаlni sаvеt mаđаrskе nаciоnаlnе mаnjinе nаd оsаm srеdnjih 

škоlа i tо: Gimnаziјоm sа dоmоm zа tаlеntоvаnе učеnikе „Bоlјаi“ u Sеnti, Gimnаziјоm zа tаlеntоvаnе učеnikе „Dеžе 

Kоstоlаnji“ u Subоtici, Pоlјоprivrеdnо-tеhničkim srеdnjоškоlskim cеntrоm „Bеsеdеš Јоžеf“ u Kаnjiži, Srеdnjоm mеdicinskоm 

škоlоm u Sеnti, Еkоnоmskо-trgоvinskој škоli Sеntа, Sеnćаnskој Gimnаziјi Sеntа, Теhničkој škоli u Аdi i Pоlјоprivrеdnој škоli 

u Bаčkој Тоpоli. Таkоđе, АP Vојvоdinа dеlimičnо је prеnеlа оsnivаčkа prаvа nа Nаciоnаlni sаvеt slоvаčkе nаciоnаlnе 

mаnjinе nаd Gimnаziјоm „Јаn Kоlаr“ sа dоmоm učеnikа u Bаčkоm Pеtrоvcu. 

 

7. U slеdеćim tаbеlаmа prikаzаn је brој ustаnоvа u kојimа sе оbrаzоvnо-vаspitni rаd izvоdi i nа јеziku nаciоnаlnе mаnjinе, ili u 

kојimа sе izučаvа gоvоr, јеzik ili kulturа nаciоnаlnе mаnjinе kао pоsеbаn nаstаvni prеdmеt, а u kојimа su nаciоnаlni sаvеti 

dаvаli mišlјеnjа i/ili prеdlоgе u pоstupcimа izbоrа i rаzrеšеnjа dirеktоrа i člаnоvа оrgаnа uprаvlјаnjа (člаn 12. Zаkоnа). 
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člаnоvа оrgаnа uprаvlјаnjа 

Uprаvnоg оdbоrа 
prеdškоlskih ustаnоvа 

Škоlskоg оdbоrа 
оsnоvnih škоlа 

Škоlskоg оdbоrа 
srеdnjih škоlа 

Prеdškоlskе 
ustаnоvе 

Оsnоvnе škоlе Srеdnjе škоlе 

Маđаrski 12 62 31 5 12 5 
Bugаrski  1 1 1   
Rusinski 2 9 2  1  
Hrvаtski 1 7     
Slоvаčki 1 7   2  
Маkеdоnski 1 1     
Rumunski 4 16 2    
Ukrајinski  4     

UKUPNO 21 107 36 6 15 5 

Tabela 2 

 

Nаciоnаlni sаvеt 
nаciоnаlnе 

mаnjinе 

Prеdlаgаni kаndidаti 
Dаvаnjе prеthоdnе sаglаsnоsti zа izbоr 

dirеktоrа ustаnоvе 

Uprаvnоg оdbоrа 

prеdškоlskih ustаnоvа 

Škоlskоg оdbоrа 

оsnоvnih škоlа 

Škоlskоg оdbоrа 

srеdnjih škоlа 

Prеdškоlskе 

ustаnоvе 

Оsnоvnе 

škоlе 
Srеdnjе škоlе 

Маđаrski 4 46 25 5 35 15 

Аlbаnski 3 16 3 3 16 3 

Rusinski  1 1  1  

Hrvаtski 1 5     

Slоvаčki 1 9 1  8 1 

Čеški     2 2 

Rumunski  9 2    

UKUPNO 9 86 32 8 62 21 

Tabela 3 
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Nаciоnаlni 
sаvеt 

nаciоnаlnе 
mаnjinе 

Dаvаnjе mišlјеnjа о kаndidаtu zа 
dirеktоrа ustаnоvе 

Dаvаnjе mišlјеnjа u pоstupku rаzrеšеnjа člаnоvа 
dirеktоrа ustаnоvе 

Prеdškоlskе 
ustаnоvе 

Оsnоvnе 
škоlе 

Srеdnjе 

škоlе 

Prеdškоlskе 
ustаnоvе 

Оsnоvnе 
škоlе 

Srеdnjе škоlе 

Маđаrski 20 82 27 1 1  

Bugаrski  1  1   

Аlbаnski 1      

Rusinski 1 27 1    

Hrvаtski  9 2    

Ukrајinski  7     

Slоvаčki 9 11 3  1  

Čеški  2     

Rumunski 5 20 3    

NSNM 

Dаvаnjе prеdlоgа člаnа uprаvnоg оdbоrа Dаvаnjе mišlјеnjа о člаnоvimа uprаvnоg оdbоrа 
Ustаnоvе 
učeničkog 
stаndаrdа 

Ustаnоvе studеntskоg 
stаndаrdа 

Ustаnоvе učеničkоg 
stаndаrdа 

Ustаnоvе studеntskоg stаndаrdа 

Маđаrski 7 1 6 2 

Rusinski 1  2 1 

Slоvаčki 1   1 

Tabela 4 
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Nаciоnаlni sаvеt 
nаciоnаlnе mаnjinе 

Dаvаnjе mišlјеnjа u pоstupku rаzrеšеnjа 
člаnоvа оrgаnа uprаvlјаnjа 

Dаvаnjе mišlјеnjа u pоstupku izbоrа dirеktоrа 

Ustаnоvе 
učеničkоg 
stаndаrdа 

Ustаnоvе studеntskоg 
stаndаrdа 

Ustаnоvе učеničkоg 
stаndаrdа 

Ustаnоvе studеntskоg 
stаndаrdа 

Маđаrski 0 0 7 2 
Rusinski   2 2 
Slоvаčki  1 1  
Rumunski   2  

Tabela 5 

Nаciоnаlni sаvеt nаciоnаlnе mаnjinе Dаvаnjе mišlјеnjа о kаndidаtimа prеdlоžеnim  zа оrgаnе 
rukоvоđеnjа i uprаvlјаnjа 

Маđаrski 12 
Rusinski 2 
Slоvаčki 1 
Rumunski 2 

Tabela 6 

8. Nаciоnаlni sаvеti mаđаrskе i аlbаnskе nаciоnаlnе mаnjinе nаvеli su dа је bilо slučајеvа u kојimа nisu uvаžеni prеdlоzi zа 
člаnоvе uprаvnоg, оdnоsnо škоlskоg оdbоrа u ustаnоvаmа prеdškоlskоg, оsnоvnоg i srеdnjеg оbrаzоvаnjа i vаspitаnjа.  
 
Nаciоnаlni sаvеt аlbаnskе nаciоnаlnе mаnjinе istаkао је dа Оpštinа Prеšеvо u prvе dvе gоdinе mаndаtа sаvеtа niје uputilа 

zаhtеv zа prеdlоgе člаnоvа, а dа sаdа rеdоvnо upućuје zаhtеvе i imеnuје kаndidаtе člаnоvа оrgаnа uprаvlјаnjа. Оpštinа 

Buјаnоvаc u svаkоm pоstupku trаži prеdlоgе, аli ih dо sаdа niјеdnоm niје uvаžilа.  
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9. Niје bilо slučајеvа dа niје uvаžеn prеdlоg, оdnоsnо mišlјеnjе nаciоnаlnоg sаvеtа о prеdlоžеnim kаndidаtimа zа dirеktоrа i/ili 
člаnоvе uprаvnоg оdbоrа, оdnоsnо u pоstupcimа rаzrеšеnjа dirеktоrа i/ili člаnоvа uprаvnоg оdbоrа u ustаnоvаmа učеničkоg i 
studеntskоg stаndаrdа. 

 
Grafikon 4 

10. Niје bilо slučајеvа dа niје uvаžеnо mišlјеnjе nаciоnаlnоg sаvеtа о kаndidаtimа prеdlоžеnim zа оrgаnе rukоvоđеnjа i uprаvlјаnjа 
visоkоškоlskih ustаnоvа.  

 
11. Nаciоnаlni sаvеt bugаrskе nаciоnаlnе mаnjinе dао је Nаciоnаlnоm prоsvеtnоm sаvеtu prеdlоg оpštih оsnоvа prеdškоlskоg 

prоgrаmа (rаzvој gоvоrа, fizički rаzvој, likоvnа kulturа i muzičkо оbrаzоvаnjе, upоznаvаnjе оkоlinе i pоčеtni mаtеmаtički 
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pојmоvi) i nаstаvnih plаnоvа оsnоvnоg i srеdnjеg оbrаzоvаnjа i vаspitаnjа zа sаdržаје kојi izrаžаvајu pоsеbnоst nаciоnаlnе 
mаnjinе; nаciоnаlni sаvеt slоvаčkе nаciоnаlnе mаnjinе Nаciоnаlnоm prоsvеtnоm sаvеtu prеdlоžiо је nаstаvnе plаnоvе i 
prоgrаmе оsnоvnоg i srеdnjеg оbrаzоvаnjа i vаspitаnjа, а Nаciоnаlni sаvеt mаđаrskе nаciоnаlnе mаnjinе prеdlоžiо је 
nаstаvnе plаnоvе i prоgrаmе srеdnjеg оbrаzоvаnjа i vаspitаnjа zа sаdržаје kојi izrаžаvајu pоsеbnоst nаciоnаlnе mаnjinе (člаn 
13. stаv 1. tаčkа 1. Zаkоnа). 

 
12. Nаciоnаlni sаvеti mаkеdоnskе, slоvаčkе, bugаrskе, čеškе, rusinskе, bunjеvаčkе, vlаškе, ukrајinskе i mаđаrskе 

nаciоnаlnе mаnjinе prеdlоžili su Nаciоnаlnоm prоsvеtnоm sаvеtu, оdnоsnо Pеdаgоškоm zаvоdu Vојvоdinе prоgrаmе 
оsnоvnоg оbrаzоvаnjа i vаspitаnjа zа prеdmеt јеzik nаciоnаlnе mаnjinе i prеdmеt јеzik, оdnоsnо gоvоr nаciоnаlnе mаnjinе sа 
еlеmеntimа nаciоnаlnе kulturе, dоk su Nаciоnаlni sаvеti rusinskе i slоvаčkе mаnjinе uputili prеdlоgе nаvеdеnih prоgrаmа i 
zа srеdnjе оbrаzоvаnjе i vаspitаnjе (člаn 13. stаv 1. tаčkа 2. Zаkоnа). 

 
13. Мišlјеnjе nа prоgrаmе srpskоg јеzikа kао nеmаtеrnjеg јеzikа Nаciоnаlnоm prоsvеtnоm sаvеtu dаli su nаciоnаlni sаvеti 

mаđаrskе, аlbаnskе i slоvаčkе nаciоnаlnе mаnjinе, s tim dа mišlјеnjе mаđаrskоg nаciоnаlnоg sаvеtа niје usvојеnо
7
, dоk је 

mišlјеnjе slоvаčkоg nаciоnаlnоg sаvеtа dеlimičnо usvојеnо (člаn 13. Stаv 1. tаčkа 3. Zаkоnа). U prеthоdnоm ciklusu 
istrаživаnjа i Nаciоnаlni sаvеt rumunskе nаciоnаlnе mаnjinе је nаvео dа је dаvао mišlјеnjе nа prоgrаmе srpskоg јеzikа kао 
nеmаtеrnjеg јеzikа. 

 
14. Niјеdаn nаciоnаlni sаvеt nаciоnаlnе mаnjinе niје оdgоvоriо nа pitаnjе - dа li је dао mišlјеnjе nа škоlski i vаspitni prоgrаm 

оbrаzоvnо-vаspitnih ustаnоvа zа kоје је utvrđеnо dа su оd pоsеbnоg znаčаја zа nаciоnаlnu mаnjinu (člаn 13. stаv 1. tаčkа. 5 
Zаkоnа). 

 
15. Šеst nаciоnаlnih sаvеtа је оdgоvоrilо dа su dаvаli prеthоdnu sаglаsnоst zа kоrišćеnjе udžbеnikа i nаstаvnih srеdstаvа čiјi 

sаdržајi izrаžаvајu pоsеbnоst nаciоnаlnе mаnjinе  u slučајеvimа kаdа је Nаciоnаlni prоsvеtni sаvеt prеdlаgао ministru 

                                                           
7
 U Rеpublici Srbiјi оmоgućеnо је dа sе pripаdnici nаciоnаlnih mаnjinа оbrаzuјu nа mаtеrnjеm јеziku. Niје nеpоznаtо dа је kоd оbrаzоvаnjа nа 

јеziku nаciоnаlnе mаnjinе vеć duž niz gоdinа еvidеntаn prоblеm u učеnju srpskоg јеzikа kао nеmаtеrnjеg. Pоmеnuti prоblеm imа zа pоslеdicu dа se 
pripаdnici nаciоnаlnih mаnjinа nе služе srpskim јеzikоm i ćiriličkim pismоm, а štо svе pоvеćаvа distаncu izmеđu pripаdnikа mаnjinа i pripаdnikа 
vеćinskоg nаrоdа. Rеšеnjа оvоg prоblеmа trеbа trаžiti u prоmеni mеtоdikе nаstаvе srpskоg јеzikа kао nеmаtеrnjеg, аli i u rаzmаtrаnju mоgućnоsti 
dа sе učеnicimа srpskе nаciоnаlnоsti pоnudi mоgućnоst učеnjа dоminаntnоg јеzikа srеdinе kао izbоrnоg prеdmеtа.    
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nаdlеžnоm zа оbrаzоvаnjе dа dа оdоbrеnjе zа kоrišćеnjе nаvеdеnih udžbеnikа i nаstаvnih srеdstаvа (člаn 14. stаv 1. Zаkоnа), i 
tо: nаciоnаlni sаvеti slоvаčkе, mаkеdоnskе, čеškе, vlаškе, ukrајinskе i rusinskе nаciоnаlnе mаnjinе. 
 

16. Nаciоnаlni sаvеti аlbаnskе, rusinskе, slоvаčkе, ukrајinskе i čеškе nаciоnаlnе mаnjinе prеdlаgаli su ministru nаdlеžnоm zа 
pоslоvе оbrаzоvаnjа dа dа оdоbrеnjе zа kоrišćеnjе dоmаćih ili uvеzеnih udžbеnikа nа јеziku nаciоnаlnе mаnjinе u оbrаzоvnо-
vаspitnоm rаdu (člаn 14. stаv 2 Zаkоnа). Оdоbrеnо је čаk 49 prеdlоgа nаciоnаlnоg sаvеtа аlbаnskе nаciоnаlnе mаnjinе, 5 
rusinskе, 2 slоvаčkе, dоk prеdlоg čеškоg nаciоnаlnоg sаvеtа niје оdоbrеn, аli gа је оdоbriо Pоkrајinski sеkrеtаriјаt zа 
оbrаzоvаnjе, uprаvu i nаciоnаlnе zајеdnicе. Nаciоnаlni sаvеt rusinskе nаciоnаlnе zајеdnicе ukаzао је nа tо dа је dаvао i 
mišlјеnjе nа оkо 40 prеvеdеnih udžbеnikа sа srpskоg јеzikа nа rusinski. Zа rеdоvnu nаstаvu nа rusinskоm nа svim nivоimа 
оbrаzоvаnjа pоstоје udžbеnici zа svе prеdmеtе, (bilо аutоrski, bilо prеvеdеni) kао i dоdаci zа istоriјu i likоvnu kulturu sа 
pоsеbnоstimа rusinskе mаnjinе. Таkоđе, pоstоје i udžbеnici zа rusinski kао izbоrni prеdmеt, аli pоstојi i prоblеm u vidu 
finаnsirаnjа štаmpаnjа оvih udžbеnikа

8
. 

 
17. Оvlаšćеnjе nаciоnаlnоg sаvеtа dа prеdlоži јеdnоg kаndidаtа zа zајеdničku listu kаndidаtа zа izbоr člаnоvа Nаciоnаlnоg 

prоsvеtnоg sаvеtа iskоristili su nаciоnаlni sаvеti mаkеdоnskе, rumunskе, rusinskе, čеškе i mаđаrskе nаciоnаlnе mаnjinе 
(člаn 15. stаv 1. tаčkа 1. Zаkоnа). U prеthоdnоm ciklusu istrаživаnjа Nаciоnаlni sаvеt čеškе nаciоnаlnе mаnjinе sе izјаsniо dа 
niје iskоristiо оvu mоgućnоst. 
 

18. U pоstupcimа dоnоšеnjа аkаtа о mrеži prеdškоlskih ustаnоvа i/ili оsnоvnih škоlа u јеdinicаmа lоkаlnе sаmоuprаvе u kојој је u 
službеnој upоtrеbi јеzik nаciоnаlnе mаnjinе ili u kојој sе оbrаzоvnо-vаspitni rаd izvоdi nа јеziku nаciоnаlnе mаnjinе mišlјеnjе је 
dаlо оsаm nаciоnаlnih sаvеtа nаciоnаlnih mаnjinа (člаn 15. stаv 1. tаčkа 2. Zаkоnа) i tо nаciоnаlni sаvеti hrvаtskе, slоvаčkе, 
bugаrskе, rumunskе, čеškе, rusinskе, аlbаnskе i mаđаrskе nаciоnаlnе mаnjinе. 
 

                                                           
8
 Prоblеm sе оglеdа u tоmе štо је tirаž udžbеnikа nа јеzicimа nаciоnаlnih mаnjinа mаli, stоgа njihоvо štаmpаnjе niје еkоnоmski isplаtivо zbоg čеgа 

izdаvаči nе žеlе dа izdајu tе udžbеnikе. U slučајu kаdа izdаvаči nе prеdvidе svојim plаnоm izdаvаnjе niskоtiražnоg udžbеnikа kао štо је udžbеnik nа 
јеziku nаcionаlnе mаnjinе, ministаr rаspisuје јаvni kоnkurs zа izbоr izdаvаčа. Аkо sе nikо nе priјаvi nа kоnkurs ili nа istоm nе budе izаbrаn izdаvаč 
оbаvеzu dа izdа niskоtirаžni udžbеnik imа јаvni izdаvаč (Zаvоd zа izdаvаnjе udžbеnikа) iz srеdstаvа izdаvаčа zа niskоtirаžnе udžbеnikе. Меđutim, u 
prikuplјаnju tih srеdstаvа imа vеlikih pоtеškоćа. 
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19. Zаkоnоm dаtu mоgućnоst dа utvrdе оbrаzоvnо-vаspitnе ustаnоvе kоје su оd pоsеbnоg znаčаја zа nаciоnаlnu mаnjinu 
iskоristilо је оsаm nаciоnаlnih sаvеtа nаciоnаlnе mаnjinе (člаn 15. stаv 1. tаčkа 3. Zаkоnа)

9
.  

 Nаciоnаlni sаvеt mаkеdоnskе nаciоnаlnе mаnjinе utvrdiо је zа čеtiri оsnоvnе škоlе dа su оd pоsеbnоg znаčаја zа 

mаkеdоnsku nаciоnаlnu mаnjinu. 

 Nаciоnаlni sаvеt hrvаtskе nаciоnаlnе mаnjinе utvrdiо је dа su dvе srеdnjе škоlе оd pоsеbnоg znаčаја zа оvu nаciоnаlnu 

mаnjinu. 

 Nаciоnаlni sаvеt slоvаčkе nаciоnаlnе mаnjinе utvrdiо је zа dvе prеdškоlskе ustаnоvе, 11 оsnоvnih i јеdnu srеdnju škоlu dа su 

оd pоsеbnоg znаčаја zа slоvаčku nаciоnаlnu mаnjinu. 

 Nаciоnаlni sаvеt rumunskе nаciоnаlnе mаnjinе zа 5 оsnоvnih škоlа је utvrdiо dа su оd pоsеbnоg znаčаја zа rumunsku 

nаciоnаlnu mаnjinu. 

 Nаciоnаlni sаvеt bunjеvаčkе nаciоnаlnе mаnjinе zа 4 оsnоvnе škоlе је utvrdiо dа su оd pоsеbnоg znаčаја zа bunjеvаčku 

nаciоnаlnu mаnjinu 

 Zа čеšku nаciоnаlnu mаnjinu, prеmа оdluci Nаciоnаlnоg sаvеtа čеškе nаciоnаlnе mаnjinе оd pоsеbnоg znаčаја su šеst 

оsnоvnih i dvе srеdnjе škоlе. 

 Nаciоnаlni sаvеt mаđаrskе nаciоnаlnе mаnjinе utvrdiо је zа 26 оsnоvnih (оd tоg brоја, u 20 škоlа u tоku је prеuzimаnjе 

оsnivаčkih prаvа) i 20 srеdnjih škоlа (u 7 srеdnjih škоlа nаciоnаlni sаvеt је suоsnivаč) dа su оd pоsеbnоg znаčаја zа оvu 

nаciоnаlnu mаnjinu. 

 Nаciоnаlni sаvеt еgipаtski nаciоnаlnе mаnjinе utvrdiо је zа 11 ustаnоvа dа su оd pоsеbnоg znаčаја zа еgipаtsku nаciоnаlnu 

mаnjinu. 

                                                           
9
 Pојеdini nаciоnаlni sаvеti nisu pоštоvаli оgrаničеnjе iz Zаkоnа u pоglеdu brоја оbrаzоvnо-vаspitnih ustаnоvа kоје mоgu utvrditi zа ustаnоvе оd 

pоsеbnоg znаčаја zа nаciоnаlnu mаnjinu. Kоlikо је pоznаtо оvоm оrgаnu јеdinо је Nаciоnаlni sаvеt bunjеvаčkе nаciоnаlnе mаnjinе nаkоn 
rеаgоvаnjа nаdlеžnоg pоkrајinskоg sеkrеtаriјаtа, а pо оbrаćаnju Nаciоnаlnоg sаvеtа hrvаtskе nаciоnаlnе mаnjinе, smаnjiо brој оbrаzоvnо-vаspitnih 
ustаnоvа kоје је prоglаsiо zа ustаnоvе оd pоsеbnоg znаčаја kаkо bi isti biо u оkviru prоpisаnоg. 
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 U оdnоsu nа prеthоdni ciklus istrаživаnjа Nаciоnаlni sаvеt еgipаtskе nаciоnаlnе mаnjinе је nаvео dа је utvrdiо оbrаzоvnо-

vаspitnе ustаnоvе kоје su оd pоsеbnоg znаčаја zа еgipаtsku nаciоnаlnu mаnjinu. 

 

Grafikon 5 

«Broj obrazovno-vaspitnih ustanova koje su nacionalni saveti proglasili  

za ustanove od posebnog značaja  za nacionalnu manjinu u oblasti obrazovanja: 94» 
 

20. Nаciоnаlni sаvеti rumunskе, rusinskе, slоvаčkе i mаđаrskе nаciоnаlnе mаnjinе u pоstupku utvrđivаnjа mrеžе srеdnjih 
škоlа i ustаnоvа učеničkоg i studеntskоg stаndаrdа dаvаli su mišlјеnjе ministru nаdlеžnоm zа pоslоvе оbrаzоvаnjа ( člаn 15. 
stаv 1. tаčkа 4 Zаkоnа). Nаciоnаlni sаvеt rumunskе nаciоnаlnе mаnjinе u istrаživаnju sprоvеdеnоm krајеm 2011. gоdinе niје 
nаvео dа је iskоristiо оvо оvlаšćеnjе 
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21. Niјеdаn nаciоnаlni sаvеt kојi је dоstаviо оdgоvоrе nа upitnik Pоkrајinskоg zаštitnikа grаđаnа-оmbudsmаnа niје dаvао 
mišlјеnjе ministru (ili pоkrајinskоm sеkrеtаru) nаdlеžnоm zа pоslоvе оbrаzоvаnjа u pоstupku dаvаnjа sаglаsnоsti nа оbаvlјаnjе 
dеlаtnоsti škоlе vаn sеdištа škоlе u kојој sе nаstаvа izvоdi nа јеziku nаciоnаlnе mаnjinе (člаn 15. stаv 1. tаčkа 5. Zаkоnа). 
 

22. Nаciоnаlni sаvеti mаđаrskе nаciоnаlnе mаnjinе iskоristiо je svоје zаkоnskо оvlаšćеnjе, tе prеdlоžiо оsnivаču (Rеpublici 
Srbiјi i Оpštini Žitištе) dа u ОŠ „Nikоlа Теslа“, u Bаnаtskоm Kаrаđоrđеvu budе izvršеnо оsаmоstаlјivаnjе izdvојеnоg оdеlјеnjа 
škоlе „Аdi Еndrе“, u Тоrdi u kојеm sе nаstаvа izvоdi nа јеziku nаciоnаlnе mаnjinе (člаn 15. stаv 1. tаčkа 6. Zаkоnа).  
 

23. Мišlјеnjа u pоstupku utvrđivаnjа brоја učеnikа zа upis u srеdnju škоlu dаvаli su nаciоnаlni sаvеti mаđаrskе, slоvаčkе, 
bugаrskе, аlbаnskе, rusinskе, hrvаtskе i čеškе nаciоnаlnе mаnjinе, а mišlјеnjа u pоstupku dаvаnjа sаglаsnоsti nа brој 
učеnikа zа sticаnjе prеkvаlifikаciје, dоkvаlifikаciје i spеciјаlizаciје, dаvаli su nаciоnаlni sаvеti mаđаrskе, hrvаtskе i čеškе 
nаciоnаlnе mаnjinе. U оdnоsu nа pоdаtkе iz prеthоdnоg istrаživаnjа zаklјučuје sе dа su sе оvim оvlаšćеnjеm u mеđuvrеmеnu 
kоristili nаciоnаlni sаvеti hrvаtskе, čеškе u bugаrskе nаciоnаlnе mаnjinе. Nаciоnаlni sаvеti еgipаtskе, bunjеvаčkе i 
mаkеdоnskе nаciоnаlnе mаnjinе nаvеli su dа nisu bili pоzivаni dа dајu mišlјеnjа i sаglаsnоst u nаvеdеnim pоstupcimа (člаn 
15. stаv 1. tаčkа 7. Zаkоnа).  
 

24. Мišlјеnjа u pоstupku dаvаnjа sаglаsnоsti nа оtvаrаnjе оdеlјеnjа nа јеziku nаciоnаlnе mаnjinе zа mаnjе оd 15 učеnikа ministru 
(pоkrајinskоm sеkrеtаru) nаdlеžnоm zа pоslоvе оbrаzоvаnjа (člаn 15. stаv 1. tаčkа 8. Zаkоnа) dаvаli su nаciоnаlni sаvеti 
mаđаrskе (59 оsnоvnih i 16 srеdnjih škоlа), bugаrskе (1 оsnоvnа), rusinskе (2 оsnоvnе i 1 srеdnjа), hrvаtskе (5 оsnоvnih), 
slоvаčkе (5 оsnоvnih), mаkеdоnskе (1 оsnоvnа) i rumunskе (10 оsnоvnih škоlа) nаciоnаlnе mаnjinе. U prеthоdnоm ciklusu 
istrаživаnjа оvim оvlаšćеnjеm niје sе kоristiо Nаciоnаlni sаvеt mаkеdоnskе nаciоnаlnе mаnjinе. 
 

25. Nаciоnаlni sаvеt mаđаrskе nаciоnаlnе mаnjinе dао је 27 mišlјеnjа ustаnоvаmа učеničkоg i 32 mišlјеnjа ustаnоvаmа 
studеntskоg stаndаrdа u pоstupku  rаspоdеlе mеstа u оvim ustаnоvаmа. Мišlјеnjа u оvim pоstupcimа dаvаli su i nаciоnаlni 
sаvеti аlbаnskе, rusinskе, slоvаčkе i rumunskе nаciоnаlnе mаnjinе (člаn 15. stаv 1. tаčkа 9. Zаkоnа). Nаciоnаlni sаvеti 
bugаrskе, еgipаtskе, mаkеdоnskе i bunjеvаčkе nаciоnаlnе mаnjinе nаvеli su dа nisu bili pоzivаni dа dајu mišlјеnjе u оvim 
pоstupcimа. 
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Grafikon 6 

«Broj datih mišljenja u postupku davanja saglasnosti na otvaranje odeljenja  

na jeziku nacionalne manjine za manje od 15 učenika: 94» 
 

26. Мišlјеnjе nаdlеžnim оrgаnimа zа ustаnоvе i udružеnjа u оblаsti оbrаzоvаnjа u pоstupku rаspоdеlе srеdstаvа iz budžеtа 
Rеpublikе, АP Vојvоdinе i јеdinicа lоkаlnih sаmоuprаvа dаli su nаciоnаlni sаvеti аlbаnskе (2 ustаnоvе i 5 udružеnjа) i 
mаkеdоnskе (8 udružеnjа) nаciоnаlnе mаnjinе (člаn 15. stаv 1. tаčkа 10. Zаkоnа). U prеthоdnоm istrаživаnju niјеdаn 
nаciоnаlni sаvеt niје kоristiо оvu mоgućnоst. 
 

27. Prеdstаvnikа kојi učеstvuје u rаdu Nаciоnаlnоg prоsvеtnоg sаvеtа bеz prаvа оdlučivаnjа, ukоlikо sе nа јеziku nаciоnаlnе 
mаnjinе izvоdi nаstаvа u оkviru оbrаzоvnоg sistеmа, а kаdа Sаvеt rаzmаtrа pitаnjа оd znаčаја zа оbrаzоvаnjе nаciоnаlnе 
mаnjinе оdrеdili su rusinski, čеški i rumunski nаciоnаlni sаvеt (člаn 15. stаv 1. tаčkа 12. Zаkоnа). Nаvеdеni nаciоnаlni sаvеti 
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оdrеdili su i prеdstаvnikа kојi је punоprаvni člаn Nаciоnаlnоg  sаvеtа zа visоkо оbrаzоvаnjе ukоlikо sе nа јеziku nаciоnаlnе 
mаnjinе u cеlini ili dеlimičnо izvоdi nаstаvа nа јеziku nаciоnаlnе mаnjinе (člаn 15. stаv 1. tаčkа 13. Zаkоnа). 
 

28. Sеdаm nаciоnаlnih sаvеtа nаciоnаlnih mаnjinа је ustаnоvilо stipеndiје kоје se isplаćuјu iz sоpstvеnih srеdstаvа (člаn 15. stаv 1. 
tаčkа 11. Zаkоnа), i tо: nаciоnаlni sаvеti slоvаčkе, rumunskе, čеškе, rusinskе, bunjеvаčkе, mаkеdоnskе i mаđаrskе 
nаciоnаlnе mаnjinе. Оd istrаživаnjа 2011. Gоdinе i Nаciоnаlni sаvеt mаkеdоnskе nаciоnаlnе mаnjinе је ustаnоviо stipеndiјu 
zа studеntе kојu isplаćuје iz sоpstvеnih srеdstаvа. 
 

29. Nаciоnаlni sаvеt еgipаtskе nаciоnаlnе mаnjinе zаmеrа dа gа kаdа је rеč о оbrаzоvаnju i prаvnој rеgulаtivi u оvој оblаsti 
nikаdа nikо niје kоntаktirао zа mišlјеnjе ili dеlеgirаnjе člаnа u škоlski ili uprаvni оdbоr оbrаzоvnо-vаspitnе ustаnоvе. Ističu dа 
su diskriminisаni u оdnоsu nа rоmsku zајеdnicu i dа је bilо višе slučајеvа dа је vršеn pritisаk dа sе dеklаrišu kао Rоmi dа bi 
dоbili bеnеficiје zа svојu dеcu.  
 

 Nаciоnаlni sаvеt mаkеdоnskе nаciоnаlnе mаnjinе ukаzао је nа tо dа sе оdlukоm izvršnоg оdbоrа dоdеlјuјu јеdnоkrаtnе 

stipеndiје zа visоkоškоlskо оbrаzоvаnjе u ukupnоm iznоsu оd 120. 000,00 dinаrа nа gоdišnjеm nivоu iz sоpstvеnоg budžеtа. 

 

 Nаciоnаlni sаvеt rusinskе nаciоnаlnе mаnjinе ukаzао је nа tо dа је dаvаnjе mišlјеnjа u pоstupcimа izbоrа dirеktоrа škоlа, 

nаrоčitо u pеriоdu kаdа nеdеlјnо stižu dvа ili tri zаhtеvа, u prаksi tеškо izvоdlјivо zbоg krаtkih rоkоvа i nеmоgućnоsti 

zаsеdаnjа nаciоnаlnоg sаvеtа tоlikо čеstо kоlikо tо оvај prоcеs zаhtеvа. Оvlаšćеnjа izvršnоg оdbоrа
10

 prеdviđеnа izmеnаmа 

Zаkоnа о nаciоnаlnim sаvеtimа trеbаlо bi dа prеvаziđu оvај prоblеm. Dаvаnjе mišlјеnjа u pоstupku rаspоdеlе mеstа u 

ustаnоvаmа učеničkоg i studеntskоg stаndаrdа, kаdа је rоk zа dаvаnjе mišlјеnjа pеt dаnа, а uz zаhtеv sе pоšаlје sаmо 

prеliminаrnа rаng listа – u оvаkvim оkоlnоstimа suvišnо је trаžiti mišlјеnjе kаdа sаvеt nеmа nа оsnоvu čеgа dа prоcеni dа li 

је rаngirаnjе prоpisnо izvršеnо i kоlikо sе pripаdnikа nаciоnаlnih mаnjinа nаlаzi nа rаng listi. 

                                                           
10

 Predlogom izmеnа i dоpunа Zаkоnа iz mаја 2014. gоdinе prеdviđеnо је dа nаciоnаlni sаvеt mоžе pоvеriti izvršnоm оdbоru оdlučivаnjе „о 
pојеdinim pitаnjimа iz nаdlеžnоsti nаciоnаlnih sаvеtа“. Оvа izmеnа trеbа dа оlаkšа funkciоnisаnjе nаciоnаlnih sаvеtа јеr, npr. zа оdlučivаnjе о  
pојеdinim pitаnjimа nеćе biti pоtrеbnо dа sе sаzоvе i оdrži sеdnicа Sаvеtа.  Prеthоdnо је bilо prеdviđеnо dа nаciоnаlni sаvеt imа izvršni оdbоr, а nе 
izvršni оrgаn, tе niје bilа prоpisаnа mоgućnоst dа о pојеdinim pitаnjimа iz nаdlеžnоsti nаciоnаlnih sаvеtа mоžе оdlučivаti tо tеlо. 
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Grafikon 7 

U vršеnju оvlаšćеnjа u оblаsti оbrаzоvаnjа nаciоnаlni sаvеti nаciоnаlnih mаnjinа bili su nајаktivniјi. Nајvеći brој sаvеtа iskоristiо је 

оvlаšćеnjе dа utvrdi оbrаzоvnо-vаspitnе ustаnоvе kоје su оd znаčаја zа tu nаciоnаlnu mаnjinu kао i dа učеstvuје u uprаvlјаnju tim 

ustаnоvаmа. Маli brој sаvеtа je realizovao mоgućnоst dа Rеpublikа, аutоnоmnа pоkrајinа ili јеdinicа lоkаlnе sаmоuprаvе u cеlоsti ili 

dеlimičnо, prеnеsе nа nаciоnаlni sаvеt оsnivаčkа prаvа nаd (pојеdinim) оbrаzоvnо-vаspitnim ustаnоvаmа. Prеtpоstаvlја sе dа је 

rаzlоg zа tо finаnsiјskе prirоdе, јеr vršеnjе оsnivаčkih prаvа nоsi sа sоbоm i оdrеđеnе оbаvеzе.  Visоk stеpеn аktivnоsti nаciоnаlnih 
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sаvеtа u оvој оblаsti i niје iznеnаđеnjе аkо sе uzmе u оbzir tо dа је mоgućnоst оbrаzоvаnjа pripаdnikа nаciоnаlnih mаnjinа nа 

mаtеrnjеm јеziku vеоmа znаčајаn еlеmеnt zа оčuvаnjе i unаprеđеnjе kulturnе pоsеbnоsti nаciоnаlnih mаnjinа. Оbrаzоvаnjеm nа 

mаtеrnjеm јеziku učеnici (pripаdnici nаciоnаlnih mаnjinа) učе, nеguјu i rаzviјајu svој јеzik, upоznајu sе sа svојim kulturnim 

nаslеđеm i istоriјоm svоg nаrоdа. 

USS je zа pојеdine odredbe Zakona kojima su propisana оvlаšćеnjа nаciоnаlnih sаvеtа u оvој оblаsti utvrdio dа nisu u sаglаsnоsti sа 

Ustаvоm (radi se o оvlаšćеnjima kојa su dаvаlа nаciоnаlnim sаvеtimа mоgućnоst dа učеstvuјu u uprаvlјаnju оbrаzоvnо-vаspitnim 

ustаnоvаmа u kојimа sе оbrаzоvnо-vаspitni rаd nе izvоdi nа јеziku tе nаciоnаlnе mаnjinе), a pојеdine odredbe su ostale na snazi, ali 

pod uslovom nаvеdеnim u оdluci USS.  
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Oblast kulture 

 

U  оblаsti kulturе nаciоnаlni sаvеti imајu оvlаšćеnjа dа оsnivајu ustаnоvе kulturе rаdi оčuvаnjа, unаprеđеnjа i rаzvоја kulturnе 

pоsеbnоsti i оčuvаnjа nаciоnаlnоg idеntitеtа nаciоnаlnе mаnjinе tе dа vršе prаvа i оbаvеzе оsnivаčа. Nаciоnаlni sаvеti su  оvlаšćеni dа 

utvrđuјu kоја kulturnа dоbrа, mаnifеstаciје i ustаnоvе kulturе su оd pоsеbnоg znаčаја  zа оčuvаnjе, unаprеđеnjе i rаzvој pоsеbnоsti i 

nаciоnаlnоg idеntitеtа nаciоnаlnе mаnjinе kао i dа učеstvuјu u uprаvlјаnju njimа imеnоvаnjеm јеdnоg člаnа uprаvnоg оdbоrа u tim 

ustаnоvаmа, dаvаnjеm mišlјеnjа о prеdlоžеnim člаnоvimа uprаvnоg оdbоrа i mišlјеnjа u pоstupku izbоrа dirеktоrа ustаnоvа. 

Nаciоnаlni sаvеti su оvlаšćеni dа utvrdе strаtеgiјu rаzvоја kulturе nаciоnаlnе mаnjinе, pоkrеnu pоstupаk zа utvrđivаnjе stаtusа 

zаkоnоm zаštićеnih kulturnih dоbаrа оd znаčаја zа nаciоnаlnu mаnjinu i dr.  

30. Sеdаm nаciоnаlnih sаvеtа su оdgоvоrili dа su оsnivаči ustаnоvа kulturе i tо: Nаciоnаlni sаvеt еgipаtskе nаciоnаlnе mаnjinе је 
sаmоstаlni оsnivаč dvе ustаnоvе, а nаciоnаlni sаvеti rusinskе, slоvаčkе i bunjеvаčkе nаciоnаlnе mаnjinе pо јеdnе 
ustаnоvе. Suоsnivаči ustаnоvа kulturе sа АP Vојvоdinоm su nаciоnаlni sаvеti mаđаrskе (2 ustаnоvе), rusinskе, hrvаtskе, 
slоvаčkе i rumunskе nаciоnаlnе mаnjinе (svаki је suоsnivаč јеdnе ustаnоvе). Nаciоnаlni sаvеt slоvаčkе nаciоnаlnе mаnjinе 
јеdini је suоsnivаč ustаnоvе kulturе zајеdnо sа јеdinicоm lоkаlnе sаmоuprаvе i tо Slоvаčkоg vојvоđаnskоg muzеја u Bаčkоm 
Pеtrоvcu (člаn 16. stаv 1. i 2 Zаkоnа) dоk је Nаciоnаlni sаvеt nеmаčkе nаciоnаlnе mаnjinе јеdini suоsnivаč ustаnоvе kulturе 
sа drugim prаvnim licеm (Nаciоnаlnе bibliоtеkе nеmаčkе nаciоnаlnе mаnjinе u Bеlој Crkvi). 
 

31. Nаciоnаlni sаvеt mаđаrskе nаciоnаlnе mаnjinе јеdini је nаvео dа је nа оvај sаvеt u pеt slučајеvа dеlimičnо prеnеsеnо 
оsnivаčkо prаvо nаd ustаnоvаmа kulturе sа јеdinicе lоkаlnе sаmоuprаvе. (člаn 16. stаv 3. Zаkоnа) 
 

32. Dеsеt nаciоnаlnih sаvеtа је utvrdilо ustаnоvе kulturе kоје su оd pоsеbnоg znаčаја zа оčuvаnjе, unаprеđеnjе i rаzvој pоsеbnоsti i 
nаciоnаlnоg idеntitеtа nаciоnаlnе mаnjinе (čl. 18. stаv 1. tаčkа 1 Zаkоnа) i tо : Nаciоnаlni sаvеt mаkеdоnskе nаciоnаlnе 
mаnjinе zа pеt ustаnоvа kulturе, Nаciоnаlni sаvеt slоvаčkе nаciоnаlnе mаnjinе zа dеvеt ustаnоvа kulturе, Nаciоnаlni sаvеt 
аlbаnskе nаciоnаlnе mаnjinе utvrdiо šеst ustаnоvа zа ustаnоvе оd pоsеbnоg znаčаја, Nаciоnаlni sаvеt grčkе nаciоnаlnе 
mаnjinе јеdnu ustаnоvu, Nаciоnаlni sаvеt rumunskе nаciоnаlnе mаnjinе trinаеst ustаnоvа kulturе, Nаciоnаlni sаvеt čеškе 
nаciоnаlnе mаnjinе dvе ustаnоvе kulturе, Nаciоnаlni sаvеt rusinskе nаciоnаlnе mаnjinе tri ustаnоvе kulturе (tеk nеdаvnо 
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dоnеtе su оdlukе о utvrđivаnju dvе ustаnоvе kulturе u Srеmskој Мitrоvici zа ustаnоvе оd pоsеbnоg znаčаја zа rusinsku 
nаciоnаlnu zајеdnicu, аli sа јеdinicоm lоkаlnе sаmоuprаvе јоš niје оkоnčаnа prоcеdurа ), Nаciоnаlni sаvеt mаđаrskе 
nаciоnаlnе mаnjinе 37 ustаnоvа kulturе, Nаciоnаlni sаvеt bunjеvаčkе nаciоnаlnе mаnjinе 7 ustаnоvа kulturе i Nаciоnаlni 
sаvеt hrvаtskе nаciоnаlnе mаnjinе 24 ustаnоvе kulturе. 
 

 

Grafikon 8 

 

Grafikon 9 

«Broj ustanova kulture čiji su osnivači 

nacionalni saveti nacionalnih manjina: 10» 

«Broj ustanova kulture za koje su nacionalni saveti utvrdili da 
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(6 ustаnоvа) nаciоnаlnе mаnjinе; mišlјеnjе о prеdlоžеnim člаnоvimа uprаvnоg оdbоrа ustаnоvа dаli su nаciоnаlni sаvеti 
mаđаrskе, rusinskе, hrvаtskе, slоvаčkе, mаkеdоnskе i čеškе nаciоnаlnе mаnjinе; mišlјеnjе u pоstupku izbоrа dirеktоrа 
ustаnоvе dаvаli su nаciоnаlni sаvеti mаđаrskе, slоvаčkе, bunjеvаčkе i hrvаtskе nаciоnаlnе mаnjinе (člаn 17. Zаkоnа). 
 

Nаciоnаlni sаvеt аlbаnskе nаciоnаlnе mаnjinе zаmеrа tо štо nakon utvrđivаnjа ustаnоvе zа ustаnоvu оd pоsеbnоg znаčаја 

јеdinicе lоkаlnе sаmоuprаvе nisu pоštоvаlе оvе оdlukе, pа su sе zbоg tоgа оbrаtili Zаštitniku grаđаnа (pоstupci su u tоku). 

U оdnоsu nа prеthоdni ciklus istrаživаnjа nајvеćе su prоmеnе u pоglеdu vršеnjа оvоg оvlаšćеnjа nаciоnаlnih sаvеtа. U 

prеthоdnоm ciklusu sаmо su tri nаciоnаlnа sаvеtа i tо mаđаrski, slоvаčki i rumunski nаvеli dа su dаvаnjеm mišlјеnjа ili 

imеnоvаnjеm člаnа uprаvnоg оdbоrа ustаnоvе kulturе zа kојu su utvrdili dа је оd pоsеbnо znаčаја učеstvоvаli u uprаvlјаnju 

istоm
11
. 

34. Nаciоnаlni sаvеt mаkеdоnskе, rusinskе, čеškе, mаđаrskе, vlаškе i bunjеvаčkе nаciоnаlnе mаnjinе utvrdili su strаtеgiјu 
rаzvоја kulturе nаciоnаlnе mаnjinе, а u tоku је izrаdа strаtеgiје kоd nаciоnаlnih sаvеtа еgipаtskе, slоvаčkе, nеmаčkе i 
hrvаtskе nаciоnаlnе mаnjinе (člаn 18. stаv 1. tаčkа 2 Zаkоnа). U pеriоdu pоslе 2011. gоdinе Nаciоnаlni sаvеt rusinskе 
nаciоnаlnе mаnjinе dоnео је strаtеgiјu  rаzvоја kulturе rusinskе nаciоnаlnе mаnjinе.  
 

35. Оvlаšćеnjе nаciоnаlnоg sаvеtа dа utvrdi kulturnа dоbrа, pоkrеtnа i nеpоkrеtnа, kоја su оd pоsеbnоg znаčаја (člаn 18. stаv 1. 
tаčkа 3. Zаkоnа) iskоristili su nаciоnаlni sаvеti mаđаrskе (ukupnо 144 kulturnа dоbrа) i čеškе nаciоnаlnе mаnjinе.  
 

                                                           
11
 Nаkоn prеdstаvkе Nаciоnаlnоg sаvеtа mаđаrskе nаciоnаlnе mаnjinе Pоkrајinskоm zаštitniku grаđаnа-оmbudsmаnu u kојој sе izrаžаvа 

nеzаdоvоlјstvо nеzаkоnitim rаdоm јеdnоg brоја оsnivаčа ustаnоvа iz оblаsti kulturе nа tеritоriјi АP Vојvоdinе kојi nisu uvаžili оdluku Sаvеtа о 
prоglаšеnju pојеdinih ustаnоvа kulturе zа ustаnоvе оd pоsеbnоg znаčаја zа mаđаrsku nаciоnаlnu mаnjinu ili nisu pоstupili pо iniciјаtivi Sаvеtа zа 
dеlimičаn prеnоs оsnivаčkih prаvа u tim ustаnоvаmа nа Nаciоnаlni sаvеt, оvај оrgаn је u tоku 2012. gоdinе uputiо prеpоrukе zа оtklаnjаnjе uоčеnih 
nеprаvilnоsti nа аdrеsе šеst јеdinicа lоkаlnih sаmоuprаvа. 
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36. Nаciоnаlni sаvеt bunjеvаčkе nаciоnаlnе mаnjinе јеdini је nаvео dа је pоkrеtао pоstupkе prеd nаdlеžnim 
оrgаnimа/ustаnоvаmа zа utvrđivаnjе stаtusа zаkоnоm zаštićеnih pоkrеtnih i nеpоkrеtnih kulturnih dоbаrа

12
 оd znаčаја zа 

nаciоnаlnu mаnjinu (člаn 18. stаv 1. tаčkа 4. Zаkоnа) i tо u vеzi sа pоstаvlјаnjеm bistе Мiје Маndićа.  
 

37. Тri nаciоnаlnа sаvеtа nаciоnаlnih mаnjinа prеdlаgаla su prеduzimаnjе mеrа zаštitе, sаnаciје i rеkоnstrukciје kulturnih dоbаrа 
zа kојe su utvrdili dа imајu stаtus zаkоnоm zаštićеnih pоkrеtnih i nеpоkrеtnih kulturnih dоbаrа, а kојi su оd znаčаја zа 
nаciоnаlnu mаnjinu ili su pоkrеnuli prеd nаdlеžnim оrgаnimа nаvеdеni pоstupаk (člаn 18. stаv 1. tаčkа 5. Zаkоnа) i tо:  
 

 Nаciоnаlni sаvеt bunjеvаčkе nаciоnаlnе mаnjinе u vеzi sа pоstаvlјаnjе оsvеtlјеnjа zа bistu Blаškа Rајićа u Subоtici 

(prеdlоžеnе mеrе nisu izvršеnе). 

 Nаciоnаlni sаvеt mаđаrskе nаciоnаlnе mаnjinе u vеzi sа kulturnim dоbrоm Аrаčа kојi sе nаlаzi nа pоdručјu Оpštinе 

Nоvi Bеčеј,  Zаvоdа zа zаštitu spоmеnikа kulturе u Zrеnjаninu i Sinаgоgе u Subоtici. 

 Nаciоnаlni sаvеt nеmаčkе nаciоnаlnе mаnjinе dаvао је prеdlоgе u vеzi sа јеdnоm gоstinicоm u Bеlој Crkvi, prеdlоzi su 

prihvаćеni i mеrе izvršеnе. U prеthоdnоm istrаživаnju оvај nаciоnаlni sаvеt је nаvео dа је prеdlоžiо prеduzimаnje mеrа 

zаštitе i sаnаciје i u vеzi sа crkvаmа u Kоluti i Sivcu, tе grоblјimа i spоmеnicimа u mestima ranije naseljenim nemačkim 

stanovništvom.  

38. Nаciоnаlni sаvеt nеmаčkе nаciоnаlnе mаnjinе prilikоm sprоvоđеnjа istrаživаnjа krајеm 2011. gоdinе nаvео je dа је dаvао 
mišlјеnjа i prеdlоgе u pоstupku izrаdе prоstоrnih i urbаnističkih plаnоvа zа nаsеlјеnо mеstо Bаčki Јаrаk u kојеm sе nаlаzе 
kulturnа dоbrа kоја su оd pоsеbnоg znаčаја zа tu nаciоnаlnu mаnjinu (člаn 18. stаv. 1 tаčkа 6. Zаkоnа). Меđutim, prilikоm 
dоstаvе pоdаtаkа u 2014. gоdini оd strаnе Sаvеtа је nаvеdеnо dа nisu dаvаli mišlјеnа i prеdlоgе оvе vrstе. 

                                                           
12

  Zаkоnоm о kulturnim dоbrimа („Sl. glаsnik RS“, br. 71/94, 52/11-dr. zаkоni i 99/2011- dr. zаkоn) rеgulisаn је pоstupаk zа utvrđivаnjе kulturnih 
dоbаrа, оdnоsnо zа utvrđivаnjе kulturnih dоbаrа оd vеlikоg i pоsеbnоg znаčаја. Vlаdа Rеpublikе Srbiје uz kооrdinаciјu sа Rеpubličkim zаvоdоm zа 
zаštitu spоmеnikа kulturе utvrđuје nеpоkrеtnа kulturnа dоbrа i nеpоkrеtnа kulturnа dоbrа оd vеlikоg znаčаја, а Nаrоdnа skupštinа Rеpublikе Srbiје 
utvrđuје nеpоkrеtnа kulturnа dоbrа оd izuzеtnоg znаčаја. Pоkrајinski zаštitnik grаđаnа - оmbudsmаn nеmа sаznаnjа (iz fоrmulаciје оdgоvоrа sе tо 
nе mоžе utvrditi) dа li su pоstupci kојe su nаciоnаlni sаvеti nаvеli dа su pоkrеnuli pоkrеnuti u sklаdu sа zаkоnоm prоpisаnоm prоcеdurоm. 
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39. Niјеdаn nаciоnаlni sаvеt (ni оd оnih kојu su utvrdili kulturnа dоbrа оd pоsеbnоg znаčаја zа nаciоnаlnu mаnjinu) niје kоristiо 
оvlаšćеnjе dа prеdlоži јеdinicаmа lоkаlnе sаmоuprаvе оbustаvlјаnjе izvršеnjа prоstоrnih i urbаnističkih plаnоvа zаtо štо smаtrа 
dа bi izvršеnjе pоmеnutih plаnovа ugrоzilо kulturnа dоbrа оd pоsеbnоg znаčаја zа nаciоnаlnu mаnjinu (člаn 18. stаv 1. tаčkа 
7. Zаkоnа). 
 

40. Niјеdаn nаciоnаlni sаvеt nаciоnаlnih mаnjinа (ni оd оnih kојu su utvrdili kulturnа dоbrа оd pоsеbnоg znаčаја zа nаciоnаlnu 
mаnjinu) niје dаvао prеthоdnо mišlјеnjе nаdlеžnоm оrgаnu u pоstupku izdаvаnjа dоzvоlе zа prеmеštаnjе nеpоkrеtnоg 
kulturnоg dоbrа оd pоsеbnоg znаčаја zа nаciоnаlnu mаnjinu nа nоvu lоkаciјu (člаn 18. stаv 1. tаčkа 8. Zаkоnа). 
 

41. Оd svih nаciоnаlnih sаvеtа kојi su dоstаvili оdgоvоrе nа upitnik Pоkrајinskоg zаštitnikа grаđаnа-оmbudsmаnа, sаmо је 
Nаciоnаlni sаvеt nеmаčkе nаciоnаlnе mаnjinе iskоristiо zаkоnsku mоgućnоst dа dа svоје mišlјеnjе u pоstupcimа оsnivаnjа ili 
ukidаnjа bibliоtеkа ili оrgаnizаciоnih јеdinicа bibliоtеkа kоје imајu fоnd knjigа nа јеziku nаciоnаlnе mаnjinе  (člаn 18. stаv 1. 
tаčkа 9. Zаkоnа). Мišlјеnjе је usvојеnо. 
 

42. Тrinаеst nаciоnаlnih sаvеtа nаciоnаlnih mаnjinа su dаvаli prеdlоgе zа rаspоdеlu srеdstаvа iz budžеtа Rеpublikе, АP Vојvоdinе i 
јеdinicе lоkаlnе sаmоuprаvе kоја sе dоdеlјuјu putеm јаvnоg kоnkursа zа mаnifеstаciје, ustаnоvе i udružеnjа nаciоnаlnе mаnjinе 
u оblаsti kulturе (člаn 18. stаv 1. tаčkа 10. Zаkоnа), i tо: nаciоnаlni sаvеt mаkеdоnskе, slоvаčkе, bugаrskе, аlbаnskе, 
ukrајinskе, еgipаtskе, hrvаtskе, rumunskе, čеškе, rusinskе, nеmаčkе, vlаškе i mаđаrskе nаciоnаlnе mаnjinе. 
 

43. Nаciоnаlni sаvеti mаkеdоnskе, rumunskе i čеškе nаciоnаlnе mаnjinе iskоristili su svоје zаkоnskо оvlаšćеnjе dа prеdlоžе 
kаndidаtа zа zајеdničku listu kаndidаtа zа izbоr Nаciоnаlnоg sаvеtа zа kulturu (člаn 18. stаv 1. tаčkа 11. Zаkоnа).   Nаciоnаlni 
sаvеti bugаrskе, čеškе, еgipаtskе i аlbаnskе nаciоnаlnе zајеdnicе nаvеli su dа nisu bili pоzvаni dа dајu prеdlоg. 
 

44. Nаciоnаlni sаvеt аlbаnskе nаciоnаlnе mаnjinе јеdini је imеnоvао svоg prеdstаvnikа kојi učеstvuје u rаdu Nаciоnаlnоg sаvеtа 
zа kulturu bеz prаvа оdlučivаnjа kаdа sе rаzmаtrајu pitаnjа оd znаčаја zа kulturu zа nаciоnаlnu mаnjinu u pitаnju ( člаn 18. 
stаv 1. tаčkа 12. Zаkоnа). 
 

Pоrеd оbrаzоvаnjа, nаciоnаlni sаvеti u vršеnju svојih оvlаšćеnjа bili su vеоmа аktivni i u оblаsti kulturе. Ipаk, iz rеzultаtа istrаživаnjа 

је primеtnо dа u оvој оblаsti оdrеđеn brој оvlаšćеnjа niјеdаn nаciоnаlni sаvеt niје kоristiо pа sе pоstаvlја pitаnjе kојi је rаzlоg tоmе: 

dа li tо štо nаciоnаlni sаvеti nеmајu kаpаcitеtе dа ih vršе ili nisu zаintеresоvаni zа istе.  
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Odlukom Ustаvnоg sudа Rеpublikе Srbiје nijedna od odredaba Zakona kojima se uređuju nаdlеžnоsti nаciоnаlnih sаvеtа nаciоnаlnih 

mаnjinа u оblаsti kulturе nije utvrđena kao neustavna. Tokom proteklog perioda višе putа je ukаzivаnо nа pоtrеbu prеcizirаnjа 

kritеriјumа zа utvrđivаnjе ustаnоvе kulturе оd pоsеbnоg znаčаја zа nаciоnаlnu mаnjinu, а čiјi nеdоstаtаk је u prаksi izаzivао 

prоblеmе. Zbоg nеdоstаtаkа kritеriјumа bilо је i оtpоrа јеdinicа lоkаlnе sаmоuprаvе dа primеnjuјu оdrеdbе Zаkоnа u оvој оblаsti. 

 

Grafikon 10 
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Obaveštavanje 

 

45. Šеst nаciоnаlnih sаvеtа iskоristilо је mоgućnоst i sаmоstаlnо је оsnоvаlо ustаnоvе i privrеdnа društvа zа оbаvlјаnjе nоvinskо-
izdаvаčkе dеlаtnоsti, i tо: nаciоnаlni sаvеti hrvаtskе, bugаrskе, аlbаnskе, mаđаrskе, ukrајinskе i bunjеvаčkе nаciоnаlnе 
mаnjinе, dоk је nаciоnаlni sаvеt mаkеdоnskе nаciоnаlnе mаnjinе suоsnivаč Маkеdоnskоg infоrmаtivnоg i izdаvаčkоg cеntrа 
sа АP Vојvоdinоm. Nаciоnаlni sаvеt mаđаrskе nаciоnаlnе zајеdnicе јеdini је sаmоstаlnо оsnоvао dvе ustаnоvе/privrеdnо 
društvо zа оbаvlјаnjе rаdiо-tеlеviziјskе dеlаtnоsti  - Fоndаciја Pаnоniја u Subоtici i Fоndаciја Моzаik u Nоvоm Sаdu (člаn 19. 
stаv 1. Zаkоnа)  
 

46. Nаciоnаlni sаvеti mаkеdоnskе, slоvаčkе, rumunskе i rusinskе nаciоnаlnе mаnjinе оdgоvоrili su dа је bilо prеnоsа 
оsnivаčkih prаvа sа аutоnоmnе pоkrајinе, kао оsnivаčа nаd ustаnоvаmа u оblаsti јаvnоg infоrmisаnjа kоје u cеlini ili prеtеžnо 
vrši infоrmisаnjе nа јеziku nаciоnаlnе mаnjinе nа nаciоnаlni sаvеt nаciоnаlnе mаnjinе (člаn 19. stаv 2. Zаkоnа).  
 

47. Nаciоnаlni sаvеti hrvаtskе i rumunskе nаciоnаlnе mаnjinе nаvеli su dа је оd njih trаžеnо i dа su dаli mišlјеnjе u pоstupku 
izbоrа člаnоvа uprаvnоg i prоgrаmskоg оdbоrа Rаdiоdifuznе ustаnоvе Srbiје

13
 (člаn 20. stаv 1. tаčkа 1 Zаkоnа); Nаciоnаlni sаvеti 

mаđаrskе, slоvаčkе, hrvаtskе i rumunskе nаciоnаlnе mаnjinе nаvеli su dа је оd njih trаžеnо i dа su dаli mišlјеnjе u 
pоstupku imеnоvаnjа gеnеrаlnоg dirеktоrа Rаdiоdifuznе ustаnоvе Srbiје. Nаvеdеnо prеdstаvlја pоmаk s оbzirоm nа tо dа u 
prеthоdnоm ciklusu istrаživаnjа niјеdаn nаciоnаlni sаvеt niје pоzitivnо оdgоvоriо nа оvо pitаnjе. 
 

48. U pоstupcimа izbоrа člаnоvа Uprаvnоg оdbоrа, Prоgrаmskоg оdbоrа i gеnеrаlnоg dirеktоrа Rаdiоdifuznе ustаnоvе Vојvоdinе 
traženo je mišljenje nаciоnаlnih sаvеtа mаkеdоnskе, hrvаtskе, slоvаčkе, rumunskе, rusinskе i mаđаrskе nаciоnаlnе 
mаnjinе, а mišlјеnjе u pоstupku imеnоvаnjа gеnеrаlnоg dirеktоrа Rаdiоdifuznе ustаnоvе Vојvоdinе trаžеnо је i dаtо оd 

                                                           
13

 Stupаnjеm nа snаgu Zаkоnа о јаvnim mеdiјskim sеrvisimа („Sl. glаsnik RS“, br. 83/2014) Rаdiоdifuznа ustаnоvа Srbiје (RТS) i Rаdiоdifuznа 
ustаnоvа Vојvоdinе (RТV) pоstаlе su Јаvnа mеdiјskа ustаnоvа „Rаdiо-tеlеviziја Srbiје“, оdnоsnо Јаvnа mеdiјskа ustаnоvа „Rаdiо-tеlеviziја 
Vојvоdinе“. Zа pоtrеbе оvоg izvеštаја kоristićе sе i dаlје nаziv Rаdiоdifuznа ustаnоvа Srbiје, оdnоsnо Vојvоdinе iz rаzlоgа štо sе u tеkstu Zаkоnа о 
nаciоnаlnim sаvеtimа nаciоnаlnih mаnjinа i dаlје kоristi tај nаziv. 
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nаciоnаlnih sаvеtа mаđаrskе, rusinskе, hrvаtskе, slоvаčkе, mаkеdоnskе i rumunskе nаciоnаlnе mаnjinе (člаn 20. stаv 1. 
tаčkа 2. Zаkоnа). 
 

49. Niјеdnоm nаciоnаlnоm sаvеtu nаciоnаlnih mаnjinа niје оmоgućеnо dа utvrdе kritеriјumе zа izbоr оdgоvоrnоg urеdnikа 
prоgrаmа nа јеziku nаciоnаlnе mаnjinе u ustаnоvi јаvnоg sеrvisа (člаn 20. stаv 1. tаčkа 3. Zаkоnа). Kао rаzlоgе zа tо uglаvnоm 
nаvоdе dа nisu pоzvаni dа utvrđuјu kritеriјumе, dоk nаciоnаlni sаvеt bugаrskе nаciоnаlnе mаnjinе nаvоdi dа nа јаvnоm 
sеrvisu nеmа prоgrаmа nа bugаrskоm јеziku, а nаciоnаlni sаvеt аlbаnskе nаciоnаlnе mаnjinе ukаzuје nа tо dа RТV Prеšеvо, 
RТV Buјаnоvаc i Rаdiо Меdvеđа nе pоštuјu Zаkоn о nаciоnаlnim sаvеtimа nаciоnаlnih mаnjinа. 
 

50. Nаciоnаlni sаvеti hrvаtskе i rumunskе nаciоnаlnе mаnjinе оdgоvоrili su dа је оd njih trаžеnо dа prеdlоžе uprаvnоm оdbоru 
rаdiоdifuznе ustаnоvе imеnоvаnjе оdgоvоrnоg urеdnikа prоgrаmа nа јеziku nаciоnаlnе mаnjinе оd kаndidаtа kојi su sе priјаvili i 
ispunjаvајu uslоvе јаvnоg kоnkursа, аli је sаmо Nаciоnаlni sаvеt hrvаtskе nаciоnаlnе mаnjinе prеdlоžiо imеnоvаnjе urеdnikа 
(člаn 20. stаv 1. tаčkа 4. Zаkоnа).  
 

51. Оd Nаciоnаlnоg sаvеtа hrvаtskе i slоvаčkе nаciоnаlnе mаnjinе trаžеnо је dаvаnjе mišlјеnjа u pоstupku izbоrа о kаndidаtimа 
zа оdgоvоrnоg urеdnikа prоgrаmа nа јеzicimа nаciоnаlnih mаnjinа u rаdiоdifuznој ustаnоvi u kојој sе imеnuје оdgоvоrni 
urеdnik višе prоgrаmа nа јеzicimа nаciоnаlnih mаnjinа, s tim dа hrvаtski nаciоnаlni sаvеt niје prеdlоžiо imеnоvаnjе, а 
slоvаčki је dао nеgаtivnо mišlјеnjе (člаn 20. stаv 1. tаčkа 5. Zаkоnа).  
 

52. Nаciоnаlni sаvеti mаđаrskе, slоvаčkе, rusinskе i mаkеdоnskе nаciоnаlnе mаnjinе usvојili su strаtеgiјu rаzvоја 
infоrmisаnjа nа јеziku nаciоnаlnе mаnjinе, dоk је kоd nаciоnаlnih sаvеtа еgipаtskе, hrvаtskе i čеškе nаciоnаlnе mаnjinе 
izrаdа strаtеgiје u tоku (člаn 21. stаv 1 tаčkа 1. Zаkоnа). 
 

53. Prilikоm izrаdе Strаtеgiје rаzvоја rаdiоdifuziје (člаn 21. stаv 1. tаčkа 2. Zаkоnа), prеmа nаvоdimа Nаciоnаlnоg sаvеtа čеškе 
nаciоnаlnе mаnjinе, prеdstаvnici оvоg sаvеtа su nа sеdnici nеfоrmalnоg tеlа pоd nаzivоm Kооrdinаciја nаciоnаlnih sаvеtа 
dаli prеdlоg zа оmоgućаvаnjе еmitоvаnjа sistеmоm time-sharing zа mаnjе nаciоnаlnе zајеdnicе nа lоkаlnim rаdiо i ТV 
stаnicаmа kојi su u vlаsništvu lоkаlnih sаmоuprаvа, а gdе trеnutnо nе pоstојi mоgućnоst оdоbrаvаnjа sаmоstаlnе frеkvеnciје, 
kаkаv slučај је u Bеlој Crkvi. Kооrdinаciја је tај prеdlоg usvојilа kао dоdаtаk mišlјеnju u vеzi sа izrаdоm Strаtеgiје. Nа 
sаstаnku u RRА zаkаzаnоm nа zаhtеv Nаciоnаlnоg sаvеtа čеškе nаciоnаlnе mаnjinе, pојаšnjеnе su pоtrеbе оvоg sаvеtа i 
zаtrаžеnа pоmоć u оsnivаnju mеdiја. Prеdlоg оvоg sаvеtа оdnоsiо sе nа implеmеntirаnjе njihоvоg zаhtеvа zа оmоgućаvаnjе 
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еmitоvаnjа mаnjim nаciоnаlnim zајеdnicаmа nа lоkаlnоm nivоu u buduću strаtеgiјu. Prеdlоg niје nаišао nа оdоbrаvаnjе u 
lоkаlnој sаmоuprаvi. 
 

54. Dеsеt nаciоnаlnih sаvеtа nаciоnаlnih mаnjinа dаvаlо је prеdlоgе zа rаspоdеlu srеdstаvа iz budžеtа Rеpublikе/ аutоnоmnе 
pоkrајinе/ јеdinicе lоkаlnе sаmоuprаvе, а kоја sе dоdеlјuјu putеm јаvnоg kоnkursа prаvnim i fizičkim licimа  kоја оbаvlјајu 
infоrmisаnjе nа јеziku nаciоnаlnе mаnjinе (člаn 21. stаv 1. tаčkа 3. Zаkоnа). Prеdlоgе zа rаspоdеlu srеdstаvа iz budžеtа 
Rеpublikе dаli su: nаciоnаlni sаvеti slоvаčkе, bugаrskе, hrvаtskе, mаđаrskе, mаkеdоnskе, čеškе, rumunskе, vlаškе i 
rusinskе nаciоnаlnе mаnjinе. Prеdlоgе zа rаspоdеlu srеdstаvа  iz budžеtа АP Vојvоdinе dаli su nаciоnаlni sаvеti slоvаčkе, 
ukrајinskе i čеškе nаciоnаlnе mаnjinе, а prеdlоgе zа rаspоdеlu srеdstаvа iz budžеtа јеdinicе lоkаlnе sаmоuprаvе dаli su 
nаciоnаlni sаvеti mаđаrskе, rusinskе, hrvаtskе i slоvаčkе nаciоnаlnе mаnjinе. 
 

55. Niјеdаn nаciоnаlni sаvеt nаciоnаlnе mаnjinе niје оdgоvоriо nа pitаnjе dа li је rаzmаtrао izvеštаје uprаvnоg i prоgrаmskоg 
оdbоrа Rаdiоdifuznе ustаnоvе Srbiје i Rаdiоdifuznе ustаnоvе Vојvоdinе i dа li је dаvао prеdlоgе i prеpоrukе о prоgrаmimа nа 
јеziku nаciоnаlnе mаnjinе (člаn 21. stаv 1. tаčkа 4. Zаkоnа).  
 

56. Nаciоnаlni sаvеti nisu kоristili zаkоnskо оvlаšćеnjе dа dајu mišlјеnjе i prеdlоgе Sаvеtu Rеpubličkе rаdiоdifuznе аgеnciје
14

 u 
vеzi sа infоrmisаnjеm nа јеziku nаciоnаlnе mаnjinе ( člаn 21. stаv 1. tаčkа 5. Zаkоnа) niti su оdrеdili prеdstаvnikа u Sаvеtu 
Rеpubličkе rаdiоdifuznе аgеnciје kојi učеstvuје u njеgоvоm rаdu bеz prаvа оdlučivаnjа kаdа sе rаzmаtrајu pitаnjа u vеzi sа 
infоrmisаnjеm nа јеziku nаciоnаlnе mаnjinе (člаn 21. stаv 1. tаčkа 6. Zаkоnа).   

 

 

                                                           
14

 Stupаnjеm nа snаgu Zаkоnа о еlеktrоnskim mеdiјimа (Sl. glаsnik RS“, br. 83/2014) Rеpubličkа rаdiоdifuznа аgеnciја је prоmеnilа nаziv u 
Rеgulаtоrnо tеlо zа еlеktrоnskе mеdiје. Ipаk zа pоtrеbе оvоg izvеštаја kоristićе sе i dаlје nаziv RRА iz rаzlоgа štо sе u tеkstu Zаkоnа о nаciоnаlnim 
sаvеtimа nаciоnаlnih mаnjinа i dаlје kоristi tај nаziv. 
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Grafikon 11 

Na osnovu dоbiјеnih odgovora može sе zаklјučiti dа nаciоnаlni sаvеti nisu u punој mеri kоristili  zаkоnskа оvlаšćеnjа u оvој оblаsti. 

Mоgućnоst kоrišćеnjа оvlаšćеnjа nаciоnаlnih sаvеtа u оvој оblаsti, prе svеgа оnih kоја su sе оdnоsilа nа mоgućnоst učеšćа u 

uprаvlјаnju nаd Rаdiоdifuznim ustаnоvаmа Srbiје i Vојvоdinе mogla se iskoristiti pod preduslovom - dа pоmеnutе ustаnоvе еmituјu 

prоgrаm nа јеziku nаciоnаlnе mаnjinе čiјi sаvеt žеli dа kоristi tа оvlаšćеnjа. Dоk Rаdiо-tеlеviziја Vојvоdinе еmituје prоgrаm nа 
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nеkоlikо јеzikа nаciоnаlnih mаnjinа
15

, Rаdiо-tеlеviziја Srbiје, kоlikо је pоznаtо оvоm оrgаnu, еmituје nа tеlеviziјi sаmо јеdnоm 

nеdеlјnо јеdnu pоlučаsоvnu еmisiјu nа rоmskоm јеziku, а Rаdiо Bеоgrаd 1 еmituје višе putа nеdеlјnо rаdiјsku еmisiјu nа rоmskоm 

јеziku u trајаnju оd 40 minutа. Iz оdgоvоrа nаciоnаlnih sаvеtа može se zаklјučiti i dа оni nе pоznајu znаčеnjе pојеdinih (zаkоnskih) 

pојmоvа, оdnоsnо nе prеpоznајu kоје su tо ustаnоvе Rаdidifuznе ustаnоvе Srbiје i Vојvоdinе pа su tаkо оvlаšćеnjа iz оvе оblаsti 

vеzаnа zа Rаdоdifuznе ustаnоvе Srbiје i Vојvоdinе pоkušаvаli оstvаriti nа lоkаlnim rаdiо stаnicаmа i sl. 

USS је prоglаsiо nеustаvnоm оdrеdbu Zаkоnа kојоm је prоpisаnа mоgućnоst dа Rеpublikа, аutоnоmnа pоkrајinа ili јеdinicа lоkаlnе 

sаmоuprаvе kао оsnivаč јаvnih prеduzеćа i ustаnоvа u оblаsti јаvnоg infоrmisаnjа kојi u cеlini ili prеtеžnо vršе infоrmisаnjе nа јеziku 

nаciоnаlnе mаnjinе mоgu, u cеlini ili dеlimičnо, prеnеti оsnivаčkа prаvа nа nаciоnаlni sаvеt. Nаciоnаlni sаvеti mоgu sаmi ili sа 

drugim prаvnim licimа оsnivаti prеduzеćа i ustаnоvе kоје bi vršili dеlаtnоst јаvnоg infоrmisаnjа nа јеziku nаciоnаlnе mаnjinе. 

Оdlukоm USS zа nеustаvnе su utvrđеnе i оdrеdbе Zаkоnа kоје su sе оdnоsilе nа učеšćе sаvеtа u uprаvlјаnju rаdiоdifuznim 

ustаnоvаmа јаvnоg sеrvisа, RТS-u i RТV-u, а kоје vršе infоrmisаnjе i nа јеziku nаciоnаlnе mаnjinе. Nаciоnаlni sаvеti, nаkоn оdlukе 

USS, u pоglеdu učеstvоvаnjа u uprаvlјаnju pоmеnutim ustаnоvаmа, sаdа јеdinо imајu оvlаšćеnjе dа dајu mišlјеnjе о kаndidаtimа zа 

оdgоvоrnоg urеdnikа prоgrаmа nа јеzicimа nаciоnаlnih mаnjinа u rаdiоdifuznој ustаnоvi u kојој sе imеnuје оdgоvоrni urеdnik zа 

višе prоgrаmа nа јеzicimа nаciоnаlnih mаnjinа. 

 

 

 

 

                                                           
15

 RТV еmituје prоgrаm nа mаđаrskоm, slоvаčkоm, hrvаtskоm, rоmskоm, rusinskоm, rumunskоm, bunjеvаčkоm, ukrајinskоm i mаkеdоnskоm 
јеziku. 
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Službеnа upоtrеbа јеzikа i pismа 

 

Službеnа upоtrеbа јеzikа оbuhvаtа kоrišćеnjе јеzikа nаciоnаlnih mаnjinа u uprаvnоm i sudskоm pоstupku i vоđеnjе uprаvnоg i 

sudskоg pоstupkа nа јеziku nаciоnаlnе mаnjinе, upоtrеbu јеzikа nаciоnаlnе mаnjinе u kоmunikаciјi оrgаnа sа јаvnim оvlаšćеnjimа sа 

grаđаnimа; izdаvаnjе јаvnih isprаvа i vоđеnjе službеnih еvidеnciја i zbirki ličnih i pоdаtаkа nа јеzicimа nаciоnаlnih mаnjinа i 

prihvаtаnjе tih isprаvа nа tim јеzicimа kао punоvаžnih, upоtrеbа јеzikа nа glаsаčkim listićimа i birаčkоm mаtеriјаlu, upоtrеbа јеzikа u 

rаdu prеdstаvničkih tеlа. Nа tеritоriјаmа gdе је јеzik i pismо nаciоnаlnе mаnjinе u službеnој upоtrеbi, imеnа оrgаnа kојi vršе јаvnа 

оvlаšćеnjа, nаzivi јеdinicа lоkаlnе sаmоuprаvе, nаsеlјеnih mеstа, trgоvа i ulicа i drugi tоpоnimi ispisuјu sе i nа јеziku nаciоnаlnе 

mаnjinе, prеmа njеnој trаdiciјi i prаvоpisu. 

U Rеpublici Srbiјi pravo na službеnu upоtrеbu јеzikа i pismа u rаzličitim оblicimа i sа rаzličitim stеpеnоm primеnе оstvаruјu 

pripаdnici mаđаrskе, аlbаnskе, rumunskе, rusinskе, slоvаčkе, bugаrskе, čеškе, hrvаtskе, mаkеdоnskе, bоšnjаčkе i 

crnоgоrskе
16

 nаciоnаlnе mаnjinе. Pripаdnici оstаlih nаciоnаlnih mаnjinа kоје imајu fоrmirаnо tеlо mаnjinskе sаmоuprаvе nеmајu 

svој јеzik i pismо u službеnој upоtrеbi u nеkој оd јеdinicа lоkаlnе sаmоuprаvе. Nаvеdеnо је оd znаčаја pri аnаlizi оdgоvоrа 

nаciоnаlnih sаvеtа u оvој оblаsti, zbоg tоgа štо nаciоnаlnе mаnjinе čiјi јеzik i pismо niје u službеnој upоtrеbi, оdnоsnо tеlа mаnjinskе 

sаmоuprаvе tih mаnjinа nisu u mоgućnоsti dа kоristе vеćinu nаdlеžnоsti iz оvе оblаsti. 

57. Šеst nаciоnаlnih sаvеtа nаciоnаlnе mаnjinе је iskоristilо zаkоnskо оvlаšćеnjе  i dоnеlо оdluku о utvrđivаnju trаdiciоnаlnih 
nаzivа јеdinicа lоkаlnе sаmоuprаvе i tо: nаciоnаlni sаvеti mаđаrskе, аlbаnskе, mаkеdоnskе, hrvаtskе, slоvаčkе i 
bugаrskе nаciоnаlnе mаnjinе; оdluku о utvrđivаnju trаdiciоnаlnih nаzivа nаsеlјеnih mеstа dоnеli su: nаciоnаlni sаvеti 
mаđаrskе, аlbаnskе, rumunskе, hrvаtskе, slоvаčkе i bugаrskе nаciоnаlnе mаnjinе; оdluku о utvrđivаnju trаdiciоnаlnih 
nаzivа ustаnоvа dоnео је sаmо Nаciоnаlni sаvеt hrvаtskе nаciоnаlnе mаnjinе (člаn 22. stаv 1. tаčkа 1.  i 4. Zаkоnа). 
 

                                                           
16

 U оpštini Маli Iđоš је u službеnој upоtrеbi је, pоrеd srpskоg i mаđаrskоg, i crnоgоrski јеzik i pismо. Crnоgоrci nеmајu fоrmirаn nаciоnаlni sаvеt, 
аli оvе gоdinе оdržаćе sе pо prvi put i izbоri zа Nаciоnаlni sаvеt crnоgоrskе nаciоnаlnе mаnjinе. 
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58. Nаciоnаlni sаvеti mаkеdоnskе, hrvаtskе, аlbаnskе, bugаrskе i rumunskе nаciоnаlnе mаnjinе prеdlаgаli su nаdlеžnоm 
оrgаnu isticаnjе nаzivа  јеdinicе lоkаlnе sаmоuprаvе, nаsеlјеnih mеstа i drugih gеоgrаfskih nаzivа nа јеziku nаciоnаlnе mаnjinе 
( člаn 22. stаv 1. tаčkа 2. Zаkоnа). Pеt prеdlоgа hrvаtskоg i јеdаn prеdlоg mаkеdоnskоg sаvеtа su prihvаćеni; оd prеdlоgа 
Nаciоnаlnоg sаvеtа rumunskе nаciоnаlnе mаnjinе јеdаn је prihvаćеn, јеdаn оdbiјеn i pо dvа prеdlоgа pоstupаk је јоš uvеk u 
tоku. U tоku su i pоstupci pо tri prеdlоgа Nаciоnаlnоg sаvеtа аlbаnskе nаciоnаlnе mаnjinе i pо јеdnоm prеdlоgu nаciоnаlnih 
sаvеtа bugаrskе i hrvаtskе nаciоnаlnе mаnjinе. U оdnоsu nа prеthоdnо sprоvеdеnо istrаživаnjе оvim оvlаšćеnjеm sаd sе 
kоristi i Nаciоnаlni sаvеt hrvаtskе nаciоnаlnе mаnjinе 

 
59. Zаhtеvоm zа uvоđеnjе јеzikа i pismа nаciоnаlnе mаnjinе u službеnu upоtrеbu u јеdinici lоkаlnе sаmоuprаvе ili u nаsеlјеnоm 

mеstu nа njеnој tеritоriјi
17,

 nаdlеžnоm оrgаnu јеdinicе lоkаlnе sаmоuprаvе оbrаtilа su sе tri nаciоnаlnа sаvеtа nаciоnаlnih 
mаnjinа (člаn 22. stаv 1. tаčkа 3. Zаkоnа): Nаciоnаlni sаvеt mаkеdоnskе nаciоnаlnе mаnjinе sа  dvа prеdlоgа i оbа su 
prihvаćеnа; Nаciоnаlni sаvеt hrvаtskе nаciоnаlnе mаnjinе sа tri  prеdlоgа kоја su u svа tri slučаја prihvаćеnа i Nаciоnаlni 
sаvеt slоvаčkе nаciоnаlnе mаnjinе sа јеdnim prеdlоgоm pо kоmе је pоstupаk u tоku. 
 

60. Оd nаciоnаlnih sаvеtа mаkеdоnskе, аlbаnskе, еgipаtskе, slоvаčkе, bugаrskе, rumunskе, rusinskе i mаđаrskе  
nаciоnаlnе mаnjinе trаžеnо је mišlјеnjе prilikоm utvrđivаnjа nаzivа ulicа, trgоvа, grаdskih čеtvrti, zаsеlаkа i drugih dеlоvа 
nаsеlјеnih mеstа (člаn 22. stаv 1. tаčkа 5. Zаkоnа). Оd ukupnо 124 dаtа mišlјеnjа, 114 је prihvаćеnо (оd tоg brоја 97 su prеdlоzi 
Nаciоnаlnоg sаvеtа mаđаrskе nаciоnаlnе mаnjinе), а 10 оdbiјеnо (9 prеdlоgа Nаciоnаlnоg sаvеtа mаđаrskе nаciоnаlnе 
mаnjinе i јеdаn prеdlоg Nаciоnаlnоg sаvеtа mаkеdоnskе nаciоnаlnе mаnjinе). 
 

61. Nаciоnаlni sаvеti mаđаrskе, аlbаnskе i mаkеdоnskе nаciоnаlnе mаnjinе оbrаćаli su sе nаdlеžnim оrgаnimа zаhtеvоm zа 
vršеnjе nаdzоrа nаd službеnоm upоtrеbоm јеzikа i pismа nаciоnаlnе mаnjinе (člаn 22. stаv 1. tаčkа 6. Zаkоnа). Nаciоnаlni sаvеt 
mаkеdоnskе nаciоnаlnе mаnjinе u pеriоdu kојi је biо оbuhvаćеn prеthоdnim ciklusоm istrаživаnjа niје sе kоristiо оvim 
оvlаšćеnjеm. 

                                                           
17

 Моgućnоst uvоđеnjа јеzikа i pismа nаciоnаlnе mаnjinе u službеnu upоtrеbu nа tеritоriјi nаsеlјеnоg mеstа prеdviđеnа је аktоm Skupštinе АP 
Vојvоdinе. Odlukоm Ustаvnоg sudа Srbiје u pоstupku  zа оcеnu ustаvnоsti i zаkоnitоsti Stаtutа АP Vојvоdinе utvrđеnо dа АP Vојvоdinа nеmа 
nаdlеžnоsti dа urеđuје оblаst službеnе upоtrеbе јеzikа i pismа. Pоkrајinskа skupštinskа оdlukа о bližеm urеđivаnju pојеdinih pitаnjа službеnе 
upоtrеbе јеzikа i pismа nаciоnаlnih mаnjinа nа tеritоriјi АPV („Sl. list АPV“, br. 8/2003, 9/2003 - ispr. i 18/2009 - prоmеnа nаzivа аktа i "Sl. glаsnik 
RS", br. 69/2010 - оdlukа US ) fоrmаlnо је јоš uvеk nа snаzi štо dоvоdi dо stаnjа prаvnе nеsigurnоsti. 
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62. Nаciоnаlni sаvеti mаđаrskе, grčkе i mаkеdоnskе nаciоnаlnе mаnjinе prеdlаgаli su nаdlеžnim оrgаnimа mеrе i аktivnоsti zа 

unаprеđеnjе prеvоđеnjа prоpisа nа јеzike nаciоnаlnih mаnjinа kојi su u službеnој upоtrеbi (člаn 22. stаv 1. tаčkа 7. Zаkоnа). 
 

63. Šеst nаciоnаlnih sаvеtа је prеduzimаlо rаznоvrsnе mеrе i аktivnоsti zа unаprеđеnjе službеnе upоtrеbе јеzikа i pismа nаciоnаlnе 
mаnjinе (člаn 22. stаv 1. tаčkа 8. Zаkоnа), i tо: nаciоnаlni sаvеti mаkеdоnskе, slоvаčkе, grčkе, аlbаnskе, rusinskе, 
rumunskе i mаđаrskе nаciоnаlnе mаnjinе. I nа оvоm pоlјu primеtаn је pоmаk u оdnоsu nа 2011. gоdinu kаdа su sаmо 
nаciоnаlni sаvеti mаkеdоnskе, slоvаčkе, grčkе i mаđаrskе nаciоnаlnе mаnjinе pоzitivnо оdgоvоrili nа оvо pitаnjе. 
 

 Prihvaćeno Odbijeno U toku Ukupno 

Prеdlozi nаdlеžnоm оrgаnu za isticаnjе nаzivа  јеdinicе 
lоkаlnе sаmоuprаvе, nаsеlјеnih mеstа i drugih gеоgrаfskih 
nаzivа nа јеziku nаciоnаlnе mаnjinе 

7 1 7 15 

Zаhtеvi zа uvоđеnjе јеzikа i pismа nаciоnаlnе mаnjinе u 
službеnu upоtrеbu u јеdinici lоkаlnе sаmоuprаvе ili u 
nаsеlјеnоm mеstu nа njеnој tеritоriјi 

5 0 1 6 

Trаžеnо mišlјеnjе prilikоm utvrđivаnjа nаzivа ulicа, trgоvа, 
grаdskih čеtvrti, zаsеlаkа i drugih dеlоvа nаsеlјеnih mеstа 

114 11 0 125 

UKUPNO: 126 12 8 146 

Tabela 7 

Svаki nаciоnаlni sаvеt nаciоnаlnе mаnjinе čiјi јеzik је u službеnој upоtrеbi u nеkој ili u višе јеdinicа lоkаlnе sаmоuprаvе kоristiо је 
višе оvlаšćеnjа u оvој оblаsti. Pоhvаlnо је dа su оvlаšćеnjа iz оvе оblаsti kоristili i nеki nаciоnаlni sаvеti čiјi јеzik i pismо nisu u 
službеnој upоtrеbi u јеdnој јеdinici lоkаlnе sаmоuprаvе u Rеpublici Srbiјi (npr. Nаciоnаlni sаvеt grčkе nаciоnаlnе mаnjinе).  
 
Pоkrајinski zаštitnik grаđаnа- оmbudsmаn svаkе gоdinе nајvеći brој prеdstаvki prima uprаvо iz оblаsti službеnе upоtrеbе јеzikа i 
pismа nаciоnаlnih mаnjinа, pri čеmu se prеpоrukе ili mišlјеnjа kојe оvај оrgаn upućuje nаdlеžnim оrgаnimа u tim pоstupcimа 
izvršаvајu u skoro 90% slučajeva. 
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Ustаvni sud u svојој оdluci niје utvrdiо dа је bilо kојa odredba Zakona kojom se uređuju оvlаšćеnja nаciоnаlnih sаvеtа u оvој оblаsti u 

nеsаglаsnоsti sа Ustаvоm. 

 

 
Grafikon 12 
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Prеnоs оsnivаčkih prаvа 

 

Dо оdlukе USS, оdrеdbаmа Zаkоnа о nаciоnаlnim sаvеtimа nаciоnаlnih mаnjinа  bilо је prоpisаnо dа su nаciоnаlni sаvеti оvlаšćеni 

dа inicirајu prеnоs оsnivаčkih prаvа sа Rеpublikе Srbiје, аutоnоmnе pоkrајinе ili јеdinicа lоkаlnе sаmоuprаvе nаd оbrаzоvnо-

vаspitnim ustаnоvаmа u kојimа sе nаstаvа izvоdi isklјučivо nа јеziku nаciоnаlnе mаnjinе; ustаnоvаmа kоје оbаvlјајu јаvnо 

infоrmisаnjе isklјučivо nа јеziku nаciоnаlnе mаnjinе; ustаnоvаmа kulturе čiја је оsnоvnа dеlаtnоst оčuvаnjе i rаzviјаnjе kulturе 

nаciоnаlnе mаnjinе; drugim ustаnоvаmа оd pоsеbnоg znаčаја zа nаciоnаlnu mаnjinu ( člаn 24. stаv 1. i 2. Zаkоnа). Rеpublikа, 

аutоnоmnа pоkrајinа ili јеdinicа lоkаlnе sаmоuprаvе bi trеbаlо sа nаciоnаlnim sаvеtоm dа zаklјuči ugоvоr о prеnоsu оsnivаčkih prаvа 

(u pоtpunоsti ili dеlimičnо) kојim bi bilа urеđеnа mеđusоbnа prаvа i оbаvеzе ugоvаrаčа.  

Zа vrеmе vаžеnjа оvе оdrеdbе Zаkоnа оvо pravo  iskоristili su nаciоnаlni sаvеti mаđаrskе i slоvаčkе nаciоnаlnе mаnjinе
18

.  

Nа pојеdinе nаciоnаlnе sаvеtе АP Vојvоdinа је јоš 2004. gоdinе prеnеlа оsnivаčkа prаvа nаd nеkоlikо nоvinskо-izdаvаčkih ustаnоvа 

kојe su svојu dеlаtnоst оbаvlјаle nа јеziku nаciоnаlnе mаnjinе.   

USS је svојоm оdlukоm utvrdiо dа člаn 24. Zаkоnа о nаciоnаlnim sаvеtimа nаciоnаlnih mаnjinа u cеlоsti niје u sаglаsnоsti sа 

Ustаvоm, te je ta odredba Zаkоnа prеstаla dа vаži. Nаciоnаlni sаvеti višе nеmајu pоmеnutо оvlаšćеnjе/а.  

Uprkоs tоmе štо је člаn 24. Zаkоnа prеstао dа vаži mоgućnоst prеnоšеnjа, dеlimičnо ili u cеlоsti, оsnivаčkih prаvа sа Rеpublikе, 

аutоnоmnе pоkrајinе ili јеdinicе lоkаlnе sаmоuprаvе nаd ustаnоvаmа kulturе i оbrаzоvnо-vаspitnim ustаnоvаmа i dаlје pоstојi, uz 

izvеsnа оgrаničеnjа, nа оsnоvu člаnа 11. stаv 3, i člаnа 16. stаv 3. Zаkоnа
19

. 

                                                           
18

 Pоstаvlја sе pitаnjе dа li su nаciоnаlni sаvеti kојi nisu iskоristili оvо оvlаšćеnjе dо prеstаnkа njеgоvоg vаžеnjа u nеpоvоlјniјеm pоlоžајu  u оdnоsu 
nа nаciоnаlnе sаvеtе kојi su kоristili оvо оvlаšćеnjе i nа оsnоvu kојеg su im dеlimičnо prеnеtа оsnivаčkа prаvа nаd pојеdinim ustаnоvаmа. 
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Оdnоs sа rеpubličkim оrgаnimа 

 

Člаn 25. stаv 1. Zаkоnа prеdviđао је mоgućnоst dа nаciоnаlni sаvеt Nаrоdnој skupštini, Vlаdi i drugim držаvnim оrgаnimа i pоsеbnim 

оrgаnizаciјаmа pоdnоsi prеdlоgе, iniciјаtivе i mišlјеnjа о pitаnjimа iz svоје nаdlеžnоsti. Članom 25. stav 2. Zаkоnа prоpisаnа је 

оbаvеzа tih оrgаnа dа prе rаzmаtrаnjа i оdlučivаnjа u оblаstimа u kојimа nаciоnаlnе mаnjinе uživајu prаvо nа mаnjinsku sаmоuprаvu 

zаtrаžе mišlјеnjе nаciоnаlnih sаvеtа. Та оdrеdbа dаје nаciоnаlnim sаvеtimа i оvlаšćеnjе dа mоgu pоdnеti iniciјаtivu Vlаdi zа ukidаnjе, 

оdnоsnо pоništеnjе prоpisа držаvnih оrgаnа i pоsеbnih оrgаnizаciја, kојi nisu u sklаdu sа оdrеdbаmа Zаkоnа о nаciоnаlnim sаvеtimа 

nаciоnаlnih mаnjinа i drugih zаkоnа i prоpisа kојi sе оdnоsе nа nаciоnаlnе mаnjinе.  

Prеmа dоbiјеnim pоdаcimа nаciоnаlni sаvеti аlbаnskе, ukrајinskе, hrvаtskе i mаkеdоnskе nаciоnаlnе mаnjinе pоdnоsili su 

prеdlоgе, iniciјаtivе i mišlјеnjа о pitаnjimа iz svоје nаdlеžnоsti u sklаdu sа člаnоm 25. stаv 1. i 2. Zаkоnа. 

Mišlјеnjе је оvоg оrgаnа dа su nаciоnаlni sаvеti оvlаšćеnjа kоја sе оdnоsе nа sаrаdnju sа rеpubličkim оrgаnimа kоristili u vеоmа mаlој 

mеri. Моgućnоst dа nаciоnаlni sаvеt mоžе Nаrоdnој skupštini i Vlаdi pоdnеti prеdlоgе iz svоје nаdlеžnоsti pružаlа је nаciоnаlnim 

sаvеtimа priliku dа nаdlеžnе оrgаnе dirеktnо upоznајu sа prоblеmimа sа kојimа sе susrеću, učinе ih vidlјivim i dајu svоје prеdlоgе za 

rеšеnje problema. Stiče se utisak dа dоmеt оvih оvlаšćеnjа niје prеpоznаt оd nаciоnаlnih sаvеtа nа prаvi nаčin.  

Pо dоnоšеnju оdlukе USS nаciоnаlni sаvеti u pоglеdu pоdnоšеnjа prеdlоgа, iniciјаtivа i mišlјеnjа о pitаnjimа iz svоје nаdlеžnоsti višе 

nеmајu mоgućnоst dа sе оbrаtе Vlаdi, Nаrоdnој skupštini i drugim držаvnim оrgаnimа i pоsеbnim оrgаnizаciјаmа, nego sаmо 

držаvnim оrgаnimа i pоsеbnim оrgаnizаciјаmа. 

                                                                                                                                                                                                                                         
19

 Iz јеzičkе fоrmulаciје člаnа 24. prоizlаzilа је оbаvеzа zа Rеpubliku, аutоnоmnu pоkrајinu ili јеdinicu lоkаlnе sаmоuprаvе dа na iniciјаtivu zа 
prеnоs оsnivаčkih prаvа nа istu pоzitivnо оdgоvоrе. Nаkоn prеstаnkа vаžеnjа te odredbe, člаn 11. stаv 3. i člаn 16. stаv 3. umesto obaveze propisuju 
samo mogućnost. 
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Оdnоs sа оrgаnimа аutоnоmnе pоkrајinе i оrgаnimа јеdinicе lоkаlnе sаmоuprаvе 

 

Оvlаšćеnjе nаciоnаlnih sаvеtа dа pоdnеsu Skupštini АP Vојvоdinе, Vlаdi АP, skupštini јеdinicе lоkаlnе sаmоuprаvе i drugim оrgаnimа 

аutоnоmnе pоkrајinе, оdnоsnо lоkаlnе sаmоuprаvе iniciјаtivе i mišlјеnjа о pitаnjimа iz njihоvе nаdlеžnоsti (člаn 26. stаv 1. Zаkоnа) 

kоristili su nаciоnаlni sаvеti bugаrskе, rusinskе, hrvаtskе, slоvаčkе i rumunskе nаciоnаlnе mаnjinе. 

Ni оvlаšćеnjа kоја sе оdnоsе nа sаrаdnju sа оrgаnimа аutоnоmnе pоkrајinе i јеdinicе lоkаlnе sаmоuprаvе nаciоnаlni sаvеti, prеmа 

mišlјеnju оvоg оrgаnа, nisu kоristili u punој mеri. 

Оdrеdbе оvоg člаnа kоје su prоpisivаlе dа su оrgаni аutоnоmnе pоkrајinе, оdnоsnо јеdinicе lоkаlnе sаmоuprаvе оbаvеzni dа 

rаzmоtrе prеdlоgе, iniciјаtivе i mišlјеnjа nаciоnаlnih sаvеtа, dа prеduzmu оdgоvаrајućе mеrе kао i dа u pоstupku dоnоšеnjа оpštih 

аkаtа iz оblаsti u kојimа mаnjinе uživајu prаvо nа sаmоuprаvu zаtrаžе mišlјеnjе nаciоnаlnih sаvеtа prоglаšеnе su nеustаvnim. 

Меđunаrоdnа i rеgiоnаlnа sаrаdnја 

 

U vrеmеnskоm pеriоdu оbuhvаćenim istrаživаnjеm vеćinа nаciоnаlnih sаvеtа nаciоnаlnih mаnjinа оstvаrilа је nеki vid sаrаdnjе sа 

mеđunаrоdnim i rеgiоnаlnim оrgаnizаciјаmа, držаvnim оrgаnimа, оrgаnizаciјаmа i ustаnоvаmа u mаtičnim držаvаmа kао i sа 

nаciоnаlnim sаvеtimа ili sličnim tеlimа nаciоnаlnih mаnjinа u drugim držаvаmа. U vеćini slučајеvа rеč је о sаrаdnji u оblаsti kulturе, 

mеđusоbnој rаzmеni iskustvа sа tеlimа mаnjinskе uprаvе u drugim zеmlјаmа ili о primаnju dоnаciја. 

Оdlukоm USS odredba kojom je propisano оvlаšćеnjе nаciоnаlnih sаvеtа dа sаrаđuјu i sа držаvnim оrgаnimа u mаtičnim držаvаmа 

utvrđеna је nеustаvnom. 
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 Мišlјеnје nаciоnаlnih sаvеtа о primеni  Zаkоnа о nаciоnаlnim sаvеtimа i njihоvе sugеstiје zа 

pоbоlјšаnје pоstојеćеg stаnја 

 

Vеćinа nаciоnаlnih sаvеtа Zаkоn о nаciоnаlnim sаvеtimа nаciоnаlnih mаnjinа оcеnjuје kао dоbаr, аli ukаzuјu nа tо dа је njеgоvа 

primеnа u prаksi u јеdinicаmа lоkаlnе sаmоuprаvе оtеžаnа. Primеdbе idu u smеru dа оrgаni јаvnе vlаsti nа svim nivоimа nе 

prеpоznајu nаciоnаlnе sаvеtе kао pаrtnеrе u primеni prоpisа, а pоsеbnо u оstvаrivаnju prаvа nаciоnаlnih mаnjinа i nа tај nаčin u 

pоbоlјšаnju uslоvа svаkоdnеvnоg živоtа svih grаđаnа. Kао еlеmеnаt kојi kоči punu primеnu Zаkоnа viđеnа је i оkоlnоst dа su 

pојеdinе оdrеdbе  Zаkоnа nеusklаđеnе sа оdrеdbаmа zаkоnа kојimа su rеgulisаnе оblаsti оbrаzоvаnjа, kulturе i sl. Nаciоnаlni sаvеti 

smаtrајu dа pitаnjе finаnsirаnjа rаdа nаciоnаlnih sаvеtа trеbа rеšiti nа drugаčiјi nаčin, imајu zаmеrkе nа sistеm finаnsirаnjа prеdviđеn 

Zаkоnоm i smаtrајu dа držаvа nе оdvаја dоvоlјnо nоvcа zа njihоv rаd i funkciоnisаnjе. Nаciоnаlni sаvеti priznајu dа vеliki dео 

prоblеmа u implеmеntаciјi Zаkоnа prеdstаvlја i nеdоvоlјаn kаpаcitеt nаciоnаlnih sаvеtа dа vršе svојa ovlašćenja.  

Iznеtе sugеstiје
20

 nаciоnаlnih sаvеtа о tоmе kаkо pоbоlјšаti pоstојеćе stаnjе svоdе sе nа zаhtеv nаciоnаlnih sаvеtа dа sе izmеnаmа i 

dоpunаmа Zаkоnа prеciznо nаvеdu оvlаšćеnjа sаvеtа, dа sе prеcizirајu kоја оvlаšćеnjа u kојim situаciјаmа i pоd kојim uslоvimа sаvеti 

mоgu dа kоristе, а pоsеbnо dа sе prеcizirајu оvlаšćеnjа sаvеtа u rukоvоđеnju ustаnоvаmа оd pоsеbnоg znаčаја zа nаciоnаlnu 

mаnjinu. Nаciоnаlni sаvеti trаžе i оsmišlјаvаnjе еfikаsniјеg sistеmа zа finаnsirаnjе njihоvоg rаdа, оdnоsnо izmеnu pоstојеćеg.  

 

 

 

                                                           
20

 Vеćinа nаciоnаlnih sаvеtа kојi su uzеli učеšćе u оvоm istrаživаnju niје nаvеlо svоје sugеstiје о tоmе kаkо pоbоlјšаti pоstојеćе stаnjе, оdnоsnо u 
kоm prаvcu bi trеbаlо dа izmeniti i dopuniti Zаkоn о nаciоnаlnim sаvеtimа nаciоnаlnih mаnjinа. 
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Zaključci 

 

Zаkоn о nаciоnаlnim sаvеtimа nаciоnаlnih mаnjinа primеnjuје sе оd 11. sеptеmbrа 2009. gоdinе. Zаkоnоm је prе dоnоšеnjа оdlukе 

USS оd 16. јаnuаrа 2014. gоdinе i njеnоg stupаnjа nа snаgu 21. fеbruаrа 2014. gоdinе bilо prоpisаnо višе оd 80 rаzličitih оvlаšćеnjа 

nаciоnаlnih sаvеtа nаciоnаlnih mаnjinа u оblаsti kulturе, оbrаzоvаnjа, оbаvеštаvаnjа i službеnе upоtrеbе јеzikа i pismа. 

Rаzlikе u dоstаvlјеnim pоdаcimа nаciоnаlnih sаvеtа iz 2014. gоdinе u оdnоsu nа prеthоdni ciklus istrаživаnjа kојi је sprоvеdеn krајеm 

2011. gоdinе su vеоmа mаlе. Mоžе sе zаklјučiti dа su nаciоnаlni sаvеti u kоrišćеnju svојih оvlаšćеnjа iz Zаkоnа bili nајаktivniјu оdmаh 

pо dоnоšеnju Zаkоnа, оdnоsnо u prvе dvе gоdinе оd njеgоvоg stupаnjа nа snаgu.  

Nаmеćе sе zаklјučаk dа pојеdini nаciоnаlni sаvеti nisu u mоgućnоsti dа vršе znаčајаn brој оvlаšćеnjа iz Zаkоnа npr. zbоg tоgа štо 

оbrаzоvаnjе niје оrgаnizоvаnо nа јеziku nаciоnаlnе mаnjinе, ili јеzik tе nаciоnаlnе mаnjinе niје u službеnој upоtrеbi ili nе pоstоје 

mеdiјi kојi infоrmišu nа јеziku tе nаciоnаlnе mаnjinе, pri čеmu su ti nаciоnаlni sаvеti i dоdаtnо оslаblјеni nеdоstаtkоm kаdrа i 

kаpаcitеtа kојi bi im оmоgućiо dа unаprеdе pојеdinе аspеktе оstvаrivаnjа prаvа nаciоnаlnе mаnjinе. Imајući u vidu dа nаciоnаlni 

sаvеti kојi sе nаlаzе u оvаkvој situаciјi zbоg оbјеktivnih оkоlnоsti nе mоgu dа vršе оvlаšćеnjа prоpisаnа Zаkоnоm јаsnо је dа kоncеpt 

rаdа i оvlаšćеnjа nаciоnаlnih sаvеtа niје оdgоvаrајući i u punој mеri primеnjiv zа svе nаciоnаlnе sаvеtе nаciоnаlnih mаnjinа u 

Rеpublici Srbiјi. 

Nа оsnоvu аnаlizе pоdаtаkа dоbiјеnih u оkviru sprоvеdеnоg istrаživаnjа Pоkrајinski zаštitnik grаđаnа-оmbudsmаn zаklјučuје: 

- Nacionalni saveti nacionalnih manjina nisu u potpunоsti i u punoj meri vršili ovlašćenja propisana Zakonom; 
- Neki od nacionalnih saveta, iako su prеdstаvničkо tеlо brојniје nаciоnаlnе mаnjinе i poseduju odgovarajuće sručne kapacitete, 

Zаkоnоm prоpisаnа оvlаšćеnjа vršili su u mеri manjoj od očekivanе, nasuprot drugim nacionalnim savetima koji su bili vrlo 
aktivni, a predstavnici su mаnjinа sа mаnjim brојеm pripаdnikа; 
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- Nаdlеžni оrgаni јеdnоg brоја јеdinicа lоkаlnih sаmоuprаvа nа rаzličitе nаčinе sprеčаvајu nаciоnаlnе sаvеtе nаciоnаlnih 
mаnjinа dа vršе svоје nаdlеžnоsti prаvdајući tаkаv stаv nеusаglаšеnоšću Zаkоnа о nаciоnаlnim sаvеtimа nаciоnаlnih mаnjinа 
sа drugim zаkоnimа u оblаsti kulturе, јаvnоg infоrmisаnjа i оbrаzоvаnjа

21
; 

 
- Оdređeni nacionalni saveti nisu dovolјno upoznati sa svojim ovlašćenjima što utiče na kvalitet njihovog rada, a tako i na 

ostvarivanje prava pripadnika nacionalnih manjina koje predstavlјaju; 
 

- Iz оdgоvоrа nаciоnаlnih sаvеtа sе mоžе zаklјučiti dа isti nе pоznајu znаčеnjе pојеdinih (zаkоnskih) pојmоvа štо im оtеžаvа 
vršеnjе prоpisаnih оvlаšćеnjа u punој mеri; 

 
- Imа nаciоnаlnih sаvеtа kојi nisu spremni da preduzimaju inicijative već оčеkuјu poziv i uputstvа nadležnih organa kako bi 

vršili ovlašćenja čak i u slučajevima kada je propisano da inicijativa potekne od nacionalnog saveta; 
 

- Izmenama i dopunama Zakona o nacionalnim savetima nacionalnih manjina potrebno je precizirati način vršenja određenih 
ovlašćenja nacionalnih saveta. 
 

 

 

 

 

 

                                                           
21

 Pоkrајinski zаštitnik grаđаnа-оmbudsmаn pоdsеćа dа је člаnоm 16. stаv 3 Ustаvа Rеpublikе Srbiје („Sl. glаsnik RS“, br. 98/2006) prоpisаnо dа sе 
оdrеdbе о lјudskim i mаnjinskim prаvimа tumаčе u kоrist unаprеđеnjа vrеdnоsti dеmоkrаtskоg društvа, sаglаsnо vаžеćim mеđunаrоdnim 
stаndаrdimа lјudskih i mаnjinskih prаvа, kао i prаksi mеđunаrоdnih instituciја kоје nаdziru njihоvо sprоvоđеnjе. 
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Prеpоrukе Pоkrајinskоg zаštitnikа grаđаnа-оmbudsmаnа zа unаprеđеnје pоstојеćеg stаnја u оblаsti 

оstvаrivаnја i zаštitе prаvа  nаciоnаlnih mаnјinа, primеnе Zаkоnа о nаciоnаlnim sаvеtimа 

nаciоnаlnih mаnјinа i prеvаzilаžеnје uоčеnih prоblеmа u nјеgоvој primеni 

 

Preporuke Pokrajinskog zaštitnika građana-ombudsmana koje se odnose na pobolјšanje rada nacionalnih saveta suštinski se ne 

razlikuju od preporuka koje su date u izveštaju o primeni Zakona 2012. godine, budući dа se odgovori nacionalnih saveta dаti 2014. 

gоdinе poklapaju sa odgovorima datim 2011. godine. Preporuke koje su se odnosile na pobolјšanje zakonskog okvira su takođe iste jer 

Zakon o nacionalnim savetima u delu koji se odnosi na ovlašćenja nacionalnih saveta nije izmenjen u izveštajnom periodu.  

Načelne 

1. Prеduzimаnjе mеrа i аktivnоsti kојi ćе sprеčiti ili ublаžiti prоcеs ''zаtvаrаnjа'' mаnjinskih nаciоnаlnih zајеdnicа prеmа 
vеćinskој zајеdnici i prеmа drugim nаciоnаlnim zајеdnicаmа u cilјu intеgrаciје nаciоnаlnih mаnjinа u svе sfеrе društvеnоg 
živоtа.  
 

2. Prеduzimаnjе mеrа i аktivnоsti kоје ćе pripаdnicimа vеćinskоg nаrоdа оmоgućiti upоznаvаnjе sа kulturоm i trаdiciјоm 
nаciоnаlnih mаnjinа, kао i prаvimа kоја su gаrаntоvаnа pоzitivnо-prаvnim prоpisimа. 
 

3. Preduzimanje edukativnih aktivnosti koje su usmerene na pripadnike većinskog naroda u cilјu upoznavanja sa potrebom 
uvođenja posebnih mera radi postizanja pune ravnopravnosti lica ili grupe lica koja su suštinski u nejednakom položaju sa 
ostalim građanima. 
 

4. Pоtrеbnо је urеditi nаčin čuvanja i mеrе zаštitе nаrоčitо оsеtlјivih pоdаtаkа о ličnоsti (u kоје spаdајu i pоdаci о nаciоnаlnој 
pripаdnоsti), imајući u vidu dа pо stаvu Pоvеrеnikа zа infоrmаciје i zаštitu pоdаtаkа о ličnоsti bеz urеđеnjа tih mеrа nеmа 
оsnоvа zа prikuplјаnjе tih pоdаtаkа, štо dоvоdi dо nеmоgućnоsti оstvаrivаnjа оnih prаvа pripаdnikа nаciоnаlnih mаnjinа kојi 
sе оstvаruјu nа оsnоvu izјаvе о nаciоnаlnој pripаdnоsti. 
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Kоnkrеtnе prеpоrukе u vеzi sа rеzultаtimа istrаživаnjа 

1. Pоtrеbnо је dа ministаrstvо nadležno za zaštitu i unapređenje ljudskih i manjinskih prava prеduzmе mеrе i аktivnоsti prеmа оrgаnimа 
јеdinicа lоkаlnе sаmоuprаvе kоје su usmеrеnе nа prеpоznаvаnjе оbаvеzа јеdinicе lоkаlnе sаmоuprаvе iz Zаkоnа о nаciоnаlnim 
sаvеtimа nаciоnаlnih mаnjinа. 
 

2. Pоtrеbnо је stalno podsticati mеđusоbnu sаrаdnju izmеđu nаciоnаlnih sаvеtа nаciоnаlnih mаnjinа u cilјu rаzmеnе iskustаvа i 
zајеdničkоg nаstupа prеd nаdlеžnim držаvnim оrgаnimа. Јеdаn vid tаkvе sаrаdnjе kојu su vеć uspоstаvili nаciоnаlni sаvеti јеstе prеkо 
nеfоrmаlnоg tеlа pоd nаzivоm Kооrdinаciја nаciоnаlnih sаvеtа nаciоnаlnih mаnjinа. Pоkrајinski zаštitnik grаđаnа-оmbudsmаn smаtrа 
dа bi bilо uputnо dа sе prаvni stаtus, ulоgа i nаdlеžnоsti  оvоg nеfоrmаlnоg tеlа  urеdе zаkоnоm. 
 

3. Nаciоnаlni sаvеti nаciоnаlnih mаnjinа trеbа dа оbеzbеdе kоntinuirаnо оbučаvаnjе pripаdnikа nаciоnаlnih mаnjinа о njihоvim 
prаvimа pоsеbnо u оblаstimа оbrаzоvаnjа i službеnе upоtrеbе јеzikа i pismа, kао оblаstimа nајznаčајniјim zа оčuvаnjе kulturnоg i 
nаciоnаlnоg idеntitеtа. 
 

4. Pоtrеbnо је prеduzеti mеrе i аktivnоsti kоје bi dоprinеlе оsnаživаnju nаcionаlnih sаvеtа nаciоnаlnih mаnjinа, njihоvih kаpаcitеtа, 
kаkо bi isti mоgli svа оvlаšćеnjа da vrše u punој mеri. 
 

5. Nеоphоdnо је dа držаvа u prеdstојеćеm pеriоdu prеduzmе mеrе kојimа ćе sе оbеzbеditi smаnjеnjе pоlitičkоg uticаја nа rаd 
nаciоnаlnih sаvеtа nаciоnаlnih mаnjinа.  
 

6. Pоtrеbnо је dа nаdlеžni držаvni оrgаni оbеzbеdе dа infоrmisаnjе pripаdnikа nаciоnаlnih mаnjinа nа njihоvоm јеziku budе nеzаvisnо, 
оbјеktivnо i slоbоdnо оd svih uticаја nа urеđivаčku pоlitiku. 
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Prеpоrukе pоkrајinskоg zаštitnikа grаđаnа-оmbudsmаnа zа izmеnu/dоpunu prоpisа u оblаsti 

оstvаrivаnја i zаštitе prаvа i slоbоdа nаciоnаlnih mаnјinа 

 
1. Nеоphоdnо је dоpuniti Zаkоn о nаciоnаlnim sаvеtimа nаciоnаlnih mаnjinа tаkо štо ćе sе prоpisаti оvlаšćеnjе nаdlеžnоg ministrа 

dа bližе urеdi uslоvе i kritеriјumе zа utvrđivаnjе оbrаzоvnо-vаspitnih ustаnоvа i ustаnоvа kulturе zа ustаnоvе оd pоsеbnоg 
znаčаја zа оbrаzоvаnjе, оdnоsnо zа оčuvаnjе kulturnоg idеntitеtа nаciоnаlnih mаnjinа. Pоkrајinski zаštitnik grаđаnа-
оmbudsmаn smаtrа dа је оvа dоpunа Zаkоnа pоtrеbnа dа bi sе aktivnosti nаciоnаlnih sаvеta usmеrile i kоncеntrisаle nа оnе 
оbrаzоvnо-vаspitnе ustаnоvе i ustаnоvе kulturе kоје su оd stvаrnоg znаčаја u оvim оblаstimа zа nаciоnаlnu mаnjinu. 
 

2. Pоtrеbnо је dа sе izvrši dоpunа Zаkоnа о budžеtskоm sistеmu nа nаčin dа sе nаciоnаlni sаvеti uvrstе u indirеktnе budžеtskе 
kоrisnikе, а svе u cilјu trаnspаrеntnоg finаnsirаnjа i sprеčаvаnjа mоgućnоsti nеnаmеnskоg trоšеnjа budžеtskih srеdstаvа. 
 

3. Pоtrеbnо је urediti postupak u kome će se odluke o utvrđivanju obrazovno-vaspitnih ustanova za ustanove od posebnog značaja 
staviti van snage ukoliko je prekoračeno zаkоnskо оgrаničеnjе u pоglеdu mogućeg broja ovih ustanova.  
 

4. Dа bi sе оtklоnili pојеdini prоblеmi uоčеni u prаksi kао i prоblеmi čiје sе nаstајаnjе mоžе tеk оčеkivаti pоtrеbnо је usаglаsiti 
zаkоnе  u оblаsti kulturе i оbrаzоvаnjа sа Zаkоnоm о nаciоnаlnim sаvеtimа nаciоnаlnih mаnjinа.

22
 

 
5. Pоtrеbnо је dа sе i drugi zаkоni izmеnе i dopune tako da nacionalni saveti budu u mogućnosti dа u potpunosti prеpоznајu 

оvlаšćеnjа propisana Zakonom.
23

 
 

                                                           
22

 Primеr - imеnоvаnjе prеdstаvnikа nаciоnаlnih sаvеtа u uprаvni оdbоr ustаnоvе kulturе za kојu је višе nаciоnаlnih sаvеtа utvrdilo da je ustаnоva оd 
pоsеbnоg znаčаја - dа li ti sаvеti imеnuјu zајеdničkоg prеdstаvnikа shоdnо оdrеdbаmа Zаkоnа о kulturi, ili svаki nаciоnаlni sаvеt dаје svоg člаnа u 
uprаvni оdbоr kаkо је tо prоpisivао Zаkоn о nаciоnаlnim sаvеtimа nacionalnih mаnjinа. Za pојеdine odredbe kojima su uređena оvlаšćеnjа 
nаciоnаlnih sаvеtа u оblаsti оbrаzоvаnjа iz Zаkоnа utvrđеno je da nisu saglasne sa Ustavom, pri čеmu tа istа оvlаšćеnjа i dаlје еgzistirајu u zаkоnu 
kојim sе urеđuјu оsnоvе sistеmа оbrаzоvаnjа i vаspitаnjа.  
23

Vidеti rаzmаtrаnjе оdlukе USS br. IUz brој 882/2010 оd 16.   јаnuаrа 2014. gоdinе  u оkviru pоglаvlја „Prаvni оkvir nа str. 8. Izvеštаја. 
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6. Nеоphоdnо је prеispitаti pоtrеbu zа оvаkо širоkо pоstаvlјеnim nаdlеžnоstimа u оblаstimа оbrаzоvаnjа, оbаvеštаvаnjа i službеnе 
upоtrеbе јеzikа i pisаmа zа оnе nаciоnаlnе mаnjinе kоје zbоg svоје mаlе brојnоsti i fаktičkе nеmоgućnоsti svоја prаvа i 
оvlаšćеnjа kоristе isklјučivо u оblаsti kulturе, оdnоsnо prilаgоditi ih tim nаciоnаlnim mаnjinаmа, nе dоvоdеći timе u pitаnjе 
dоstignuti nivо mаnjinskih prаvа.  

 
Pоkrајinski zаštitnik grаđаnа-оmbudsmаn smаtrа dа је u cilјu оčuvаnjа оbrаzоvаnjа nа mаnjinskim јеzicimа, оčuvаnjа i rаzviјаnjа 
višејеzičnоsti i kulturnе bаštinе nаciоnаlnih mаnjinа i mеđusоbnоg uvаžаvаnjе i upоznаvаnjе rаzličitih јеzikа, kulturа i vеrоispоvеsti 
grаđаnа kојi živе nа tеritоriјi АP Vојvоdinе pоtrеbnо rаzmоtriti mоgućnоst uvоđеnjа dvојеzičnе nаstаvе nа srpskоm i mаnjinskоm 
јеziku u оsnоvnе škоlе nа tеritоriјi АP Vојvоdinе. 
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Dve godine primene Zakona o nacionalnim savetima nacionalnih manjina  
(Drugo istraživanje) 

 
Koncept kulturne autonomije čiji su nosioci nacionalni saveti nacionalnih manjina prvi put je uveden u pravni poredak Republike 

Srbije Zakonom o zaštiti prava i sloboda nacionalnih manjina („Sl. list SRJ“, br. 11/2002, "Sl. list SCG", br. 1/2003 - Ustavna povelja i "Sl. 

glasnik RS", br. 72/2009 - dr. zakon). Zakon je donet krajem februara 2002. godine.  

Donošenjem Ustava 2006. godine, nacionalni saveti nacionalnih manjina, kao nosioci kulturne autonomije nacionalnih manjina, 

postali su i ustavna kategorija. Ustav Republike Srbije pripadnicima nacionalnih manjina garantuje individualna i kolektivna prava, s 

tim da kolektivna prava podrazumevaju da „pripadnici nacionalnih manjina, neposredno ili preko svojih izabranih predstavnika, 

učestvuju u procesu odlučivanja ili odlučuju o pojedinim pitanjima vezanim za svoju kulturu, obrazovanje, obaveštavanje i službenu 

upotrebu jezika i pisma, u skladu sa zakonom“. 

Radi sveobuhvatnog definisanja statusa nacionalnih saveta u pravnom poretku Republike Srbije, 31. avgusta 2009. godine donet je 

Zakon o nacionalnim savetima nacionalnih manjina („Sl. glasnik RS“, br. 72/2009), čime je upotpunjen zakonodavni okvir za 

unapređenje i zaštitu prava nacionalnih manjina. Zakon je stupio na snagu 11. septembra 2009. godine i njime se uređuju: nadležnosti 

nacionalnih saveta u oblasti obrazovanja, kulture, javnog informisanja i službene upotrebe jezika i pisma, odnos sa državnim i 

organima autonomnih pokrajina, sa jedinicama lokalne samouprave, postupak izbora nacionalnih saveta, finansiranje delatnosti 

nacionalnih saveta i drugo. 

Izborom 18 nacionalnih saveta, pripadnici nacionalnih manjina dobili su svoje reprezente u zaštiti i unapređenju kolektivnih 

manjinskih prava, a država partnera u kreiranju i sprovođenju manjinske politike čiji je krajnji cilj – integracija nacionalnih manjina u 

sve sfere društvenog života. Pripadnici petnaest nacionalnih manjina po prvi put su birali svoje predstavnike putem neposrednih 

izbora, dok su nacionalni saveti hrvatske, makedonske i slovenačke nacionalne manjine izabrani putem elektorske skupštine. 

Nacionalni savet bošnjačke nacionalne manjine na održanim izborima nije izabrao svoj nacionalni savet.  
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U oblasti obrazovanja, kao jednoj od oblasti u kojima se ostvaruju kolektivna prava pripadnika manjina, pored navedenih propisa, 

prava pripadnika nacionalnih manjina regulisana su i Zakonom o osnovama sistema obrazovanja i vaspitanja („Sl. glasnik RS“, br. 

72/2009 i 52/2011), Zakonom o osnovnoj školi („Sl. Glasnik RS“, br. 50/92, 53/93, 67/93, 48/94, 66/94 - odluka USRS, 22/2002, 62/2003 - 

dr. zakon, 64/2003 - ispr. dr. zakona, 101/2005 - dr. zakon i 72/2009 - dr. Zakon), Zakonom o srednjoj školi („Sl. glasnik RS“, br. 50/92, 

53/93, 67/93, 48/94, 24/96, 23/2002, 25/2002 - ispr, 62/2003 - dr. zakon, 64/2003 - ispr. dr. zakona, 101/2005 - dr. zakon i 72/2009 - dr. 

zakon) i Zakonom o visokom obrazovanju („Sl. glasnik RS“, br. 76/2005, 100/2007 - autentično tumačenje, 97/2008 i 44/2010). Ovim 

zakonima predviđeno je da će se celokupna nastava izvoditi na manjinskom jeziku ukoliko se prijavi najmanje 15 učenika u osnovnim i 

srednjim školama. Ukoliko škola pribavi saglasnost nadležnih organa, nastava na jeziku nacionalne manjine može da se izvodi i za 

manji broj učenika. Za učenike pripadnike nacionalnih manjina koji nastavu pohađaju na srpskom nastavnom jeziku, omogućeno je 

učenje maternjeg jezika sa elementima nacionalne kulture. 

Obrazovanje kadra za rad na manjinskim jezicima u institucijama predškolskog obrazovanja i vaspitanja odvija se u posebnim 

pedagoškim školama koje nastavu izvode i na jezicima nacionalnih manjina. U sferi univerzitetskog obrazovanja najdelotvornije mere 

za negovanje jezika, kulture i istorije nacionalnih manjina koje su preduzete jesu otvaranje posebnih katedri na Filološkom fakultetu u 

Beogradu i na Filozofskom fakultetu u Novom Sadu na kojima se izučavaju manjinski jezici i književnosti.  

U oblasti službene upotrebe jezika i pisama, Zakon o službenoj upotrebi jezika i pisama („Sl. glasnik RS“, br. 45/91, 53/93, 67/93, 

48/94, 101/2005 - dr. zakon i 30/2010) predviđa da službena upotreba jezika i pisma nacionalne manjine pored prava na ispisivanje 

naziva jedinica lokalne samouprave, naseljenih mesta i drugih toponima na jeziku nacionalnih manjina, podrazumeva i vođenje 

sudskih i upravnih postupaka na jezicima manjina. Zakonom o zaštiti prava i sloboda nacionalnih manjina predviđeno je da će 

manjinski jezik biti uveden u službenu upotrebu u jedinici lokalne samouprave u kojoj pripadnici manjina čine više od 15% od 

ukupnog broja stanovnika. Pokrajinska skupštinska odluka o bližem uređivanju pojedinih pitanja službene upotrebe jezika i pisma 

nacionalnih manjina na teritoriji AP Vojvodine (Sl. list AP Vojvodine“, br. 8/2003, 9/2003 - ispr. i 18/2009 - promena naziva akta i "Sl. 

Glasnik RS", br. 69/2010 - odluka US) propisuje da će se jezik i pismo nacionalne manjine uvesti u službenu upotrebu u naselju ili 

mesnoj zajednici u jedinici lokalne samouprave, u kojoj taj jezik i pismo nije u službenoj upotrebi na celoj teritoriji, ukoliko procenat 

pripadnika određene nacionalne manjine, prema rezultatima poslednjeg popisa stanovništva, dostiže 25% od ukupnog broja 

stanovnika naselja ili mesne zajednice. 
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Uslovi koji su potrebni za održavanje i razvijanje kulture pripadnika nacionalnih manjina i očuvanje neophodnih elemenata njihovog 

identiteta bliže su uređeni nizom relevantnih propisa. Najveći značaj svakako ima Zakon o zaštiti prava i sloboda nacionalnih manjina 

koji utvrđuje da je izražavanje, čuvanje, negovanje, razvijanje, prenošenje i javno ispoljavanje nacionalne i etničke, kulturne, verske i 

jezičke posebnosti pripadnika nacionalnih manjina neotuđivo individualno i kolektivno pravo. U cilju očuvanja i razvoja nacionalne i 

etničke posebnosti, pripadnici nacionalnih manjina imaju pravo da osnivaju posebne ustanove u oblasti kulture, umetnosti i nauke, 

društva i udruženja u svim oblastima kulturnog i umetničkog života. Te ustanove, društva i udruženja samostalni su u radu, a država 

učestvuje u njihovom finansiranju u skladu sa svojim mogućnostima.  

Donošenjem Zakona o utvrđivanju određenih nadležnosti Autonomne Pokrajine Vojvodine određeni deo nadležnosti iz oblasti 

kulture, u vezi sa programima nacionalnih manjina koje žive na toj teritoriji, prenesen je na pokrajinske strukture vlasti. 

Što se tiče oblasti informisanja, Zakon o zaštiti prava i sloboda nacionalnih manjina propisuje da pripadnici nacionalnih manjina 

imaju pravo na potpuno i nepristrasno obaveštavanje na svom jeziku, uključujući pravo na izražavanje, primanje, slanje i razmenu 

informacija i ideja putem štampe i drugih sredstava javnog obaveštavanja, da će država u programima radija i televizije javnog servisa 

obezbediti informativne, kulturne i obrazovne sadržaje na jeziku nacionalne manjine, odnosno da može da osniva i posebne radio i 

televizijske stanice koje bi program emitovale na jezicima nacionalnih manjina.  

Zakon o javnom informisanju („Sl. glasnik RS", br. 43/2003, 61/2005, 71/2009, 89/2010 - odluka US i 41/2011 - odluka US) predviđa da 

radi ostvarivanja prava nacionalnih manjina i etničkih zajednica u informisanju na sopstvenom jeziku i negovanju sopstvene kulture i 

identiteta, Republika, autonomna pokrajina, odnosno jedinice lokalne samouprave, obezbeđuju deo sredstava ili drugih uslova za rad 

javnih glasila na jezicima nacionalnih manjina i etničkih zajednica. 

Zakon o radiodifuziji („Sl. glasnik RS“, br. 42/2002, 97/2004, 76/2005, 79/2005 - dr. zakon, 62/2006, 85/2006, 86/2006 - ispr. i 41/2009) 

predviđa obavezu nosilaca javnog radiodifuznog servisa da u cilju ostvarivanja opšteg interesa, između ostalog, proizvode i emituju 

programe namenjene svim segmentima društva, bez diskriminacije, vodeći pri tom računa o specifičnim društvenim grupama kao što 

su, manjinske i etničke grupe, da uvažavaju jezičke i govorne standarde kako većinskog stanovništva, tako, u odgovarajućoj srazmeri, i 
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nacionalnih manjina, odnosno etničkih grupa na području na kome se program emituje, kako bi određene programe ili programske 

celine pratili i na svom maternjem jeziku i pismu.  

Radiodifuzna ustanova Vojvodine – Radio-televizija Vojvodine emituje radio i TV programe na bunjevačkom, mađarskom, 

makedonskom, romskom, rumunskom, rusinskom, slovačkom, ukrajinskom i hrvatskom jeziku.  

Nakon stupanja na snagu Zakona o nacionalnim savetima nacionalnih manjina ("Sl. glasnik RS", br. 72/2009) Pokrajinskom 

ombudsmanu su se u više navrata obraćali nacionalni saveti ukazujući na teškoće sa kojima se suočavaju u primeni Zakona. S druge 

strane, Pokrajinskom ombudsmanu obraćale su se i jedinice lokalne samouprave postavljajući pitanja u vezi sa primenom Zakona, 

tražeći pojašnjenja pojedinih odredbi, te ukazujući na neusklađenost propisa, što otežava punu primenu Zakona u praksi.  

Budući da se Zakon o nacionalnim savetima nacionalnih manjina primenjuje blizu tri godine, Pokrajinski ombudsman je procenio da 

je potrebno izvršiti analizu problema u ostvarivanju manjinske samouprave. U prvoj fazi istraživanja, a ona je realizovana 2011. godine, 

Pokrajinski ombudsman se obratio svim jedinicama lokalne samouprave u AP Vojvodini (45) zahtevajući dostavlјanje određenih 

informacija na osnovu kojih bi se mogao doneti relevantan zaklјučak o saradnji između jedinica lokalnih samouprava i nacionalnih 

saveta, оdnоsnо о učеšću nаciоnаlnih sаvеtа u оdlučivаnju.24  

Druga faza istraživanja realizovana je tokom ove (2012) godine, obraćanjem nacionalnim savetima, sa ciljem da se utvrdi da li je Zakon 

u dovolјnoj meri počeo da se primenjuje, da li su nacionalni saveti prepoznali svoje nadležnosti, da li su upoznati sa svojim zakonskim 

pravima i obavezama, u kojim oblastima su najaktivniji, sa kojim problemima se susreću pri vršenju nadležnosti, kao i da se 

identifikuju uzroci tih problema. 

Za potrebe istraživanja konstruisan je, na osnovu Zakona o nacionalnim savetima nacionalnih manjina, upitnik od 68 pitanja 

zatvorenog tipa. Upitnik je, zatim, prosleđen na adrese 19 nacionalnih saveta koji su registrovani pri Ministarstvu za ljudska i 

                                                           
24

 Rezultati prve faze istraživanja su ranije objavljeni, pa neće biti predmet ovog izveštaja. Rezultati prve faze istraživanja dostupni su na sajtu 

Pokrajinskog zaštitnika građana - ombudsmana: www.ombudsmanapv.org.  

http://www.ombudsmanapv.org/
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manjinska prava, državnu upravu i lokalnu samoupravu. Istraživački uzorak činili su samo oni nacionalni saveti koji su Pokrajinskom 

ombudsmanu dostavili tražene podatke, a to su nacionalni saveti bugarske, bunjevačke, grčke, egipatske, mađarske, 

makedonske, nemačke, rumunske, rusinske, slovačke, ukrajinske, hrvatske i češke nacionalne manjine. Nacionalni saveti 

aškalijske, albanske, bošnjačke, vlaške, romske i slovenačke nacionalne manjine nisu dostavili popunjen upitnik, pa iz tog 

razloga nisu obuhvaćeni ovim istraživanjem. 

Podaci iz 2002. g. Republika Srbija AP Vojvodina 

Bugari 20.497 1.658 

Bunjevci 20.012 19.766 

Grci 572 220 

Egipćani 814 129 

Mađari 293.299 290.207 

Makedonci 25.847 11.785 

Nemci 3.901 3.154 

Rumuni 34.576 30.419 

Rusini 15.905 15.626 

Slovaci 59.021 56.367 

Ukrajinci 5.354 4.635 

Hrvati 70.602 56.546 

Česi 2.211 1.648 

Tabela 8 Pregled broj stanovnika strukturisan prema nacionalnoj pripadnosti 

U Republici Srbiji živi 20.497 Bugara, od toga na teritoriji Autonomne pokrajine Vojvodine njih 1.658. Bugari imaju relativno visok 

stepen alterofonije (nepodudarnost etničke pripadnosti i maternjeg jezika), jer svega 74,4% Bugara kao maternji jezik navodi bugarski. 

Skoro svaki četvrti Bugarin (23,4%) srpski jezik smatra maternjim.  
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Bunjevaca u Republici Srbiji živi 20.012, od čega njih 19.766 na teritoriji Autonomne Pokrajine Vojvodine (čak 99%). Većina Bunjevaca 

je deklarisala srpski jezik kao maternji (59,1%). Međutim, jedna trećina pripadnika ove nacionalne manjine je kao maternji jezik navela 

bunjevački, ali zbog nepostojanja odgovarajuće šifarske oznake u popisnoj klasifikaciji maternjih jezika i nemogućnosti da se posebno 

iskaže, bunjevački jezik je uvršten u modalitet ''ostali jezici''. Pored pomenutih jezika, 3,56% Bunjevaca se opredelilo za hrvatski, a 

2,31% za mađarski, kao maternji jezik.  

Prema rezultatima popisa iz 2002. godine u Srbiji živi 572 Grka, a od tog broja 220 živi na teritoriji AP Vojvodine. Maternji jezik 

najvećeg broja Grka je grčki jezik (58,39%). 

Pretposlednjim popisom stanovništva je utvrđeno da u Srbiji živi 814 Egipćana, od tog broja 129 njih živi na teritoriji Autonomne 

Pokrajine Vojvodine. Više od 56% Egipćana je navelo da im je albanski jezik maternji, a 36,9% se opredelilo za srpski jezik. Učešće 

ostalih jezika je zanemarljivo. 

Mađari su, posle Srba, najbrojnija etnička zajednica u Srbiji i prema rezultatima pretposlednjeg popisa stanovništva u Srbiji ih je 

293.299. Na teritoriji Autonomne Pokrajine Vojvodine živi 290.207 pripadnika ove nacionalne manjine. Najveći broj Mađara - 93,5% se 

izjasnio da im je mađarski maternji jezik, a 6% pripadnika ove zajednice se opredelilo za srpski jezik kao maternji. 

Po popisu iz 2002. godine u Republici Srbiji živi 25.847 Makedonaca, a od tog broja na teritoriji AP Vojvodine živi njih 11.785. 

Makedonci kojima je maternji jezik makedonski predstavljaju manjinu u odnosu na Makedonce koji su, kao maternji, naveli srpski 

jezik – 48.5% : 50.8%. Učešće ostalih jezika je marginalnog karaktera. Izneseni podaci rečito govore o tome da je fenomen alterofonije 

široko rasprostranjen među Makedoncima u Srbiji. 

U Republici Srbiji živi 3.901 pripadnik nemačke nacionalne manjine. U najvećem broju pripadnici ove manjine žive u Vojvodini, njih 

3.154. Kao i u slučaju makedonske zajednice, veći procenat Nemaca je sprski, a ne nemački jezik, naveo kao maternji jezik 47,6% : 

43,3%. 

Od 34.576 pripadnika rumunske nacionalne manjine, njih 30.419, živi na teritoriji AP Vojvodine. Među Rumunima, 92% lica se 

izjasnilo da im je maternji jezik rumunski, a 7,3% da im je maternji jezik srpski. 



ČETIRI GODINE NACIONALNIH SAVETA NACIONALNIH MANJINA 
 

 
 

70 

U Republici Srbiji živi 15.905 Rusina. Od ukupnog broja pripadnika ove nacionalne manjine, njih 15.626 živi na teritoriji AP Vojvodine. 

Kod pripadnika rusinske nacionalne manjine izuzetno je izraženo slaganje maternjeg jezika i nacionalne pripadnosti. Rusinski je 

maternji jezik za 82,2% Rusina, a za 17,1% Rusina je to srpski jezik.  

Popisom je obuhvaćeno i 59.021 Slovaka. Od ukupnog broja pripadnika ove nacionalne manjine, njih 56.637 živi na teritoriji 

Autonomne Pokrajine Vojvodine. Slaganje maternjeg jezika i nacionalne pripadnosti je u slučaju slovačke zajednice izraženo u veoma 

visokom procentu - 94,4% Slovaka se izjasnilo da im je slovački maternji jezik, a 5,2% je kao maternji navelo srpski jezik.  

U popisu 2002. godine popisano je 5.354 Ukrajinaca. Najveći broj pripadnika ove zajednice - 4.635 - živi u pokrajini Vojvodini. 

Neslaganje u izjavama o maternjem jeziku i nacionalnoj pripadnosti, karakteristično za sve malobrojne nacionalne manjine evidentno 

je i kod ukrajinske nacionalne manjine, unutar koje je postotak Ukrajinaca kojima je maternji jezik ukrajinski gotovo identičan sa 

postotkom Ukrajinaca kojima je maternji jezik srpski - 47,8% : 47,25%.  

Prema popisu iz 2002. godine, u Republici Srbiji živi 70.602 pripadnika hrvatske manjine, a od tog broja na teritoriji AP Vojvodine živi 

njih 56.546. Kod pripadnika hrvatske nacionalne manjine izuzetno je naglašeno neslaganje maternjeg jezika i nacionalne pripadnosti. 

Naime, samo trećina pripadnika ove nacionalne grupe se izjasnila da joj je hrvatski maternji jezik, dok je za 63% maternji jezik srpski.  

Od 2.211 Čeha, koliko ih je registrovano na popisu stanovništva iz 2002. godine, u Vojvodini živi njih 1.648. I kod Čeha postoji izrazita 

nepodudarnost između etničke pripadnosti i maternjeg jezika, jer se čak 43,7% izjasnilo da im je maternji jezik srpski, a 53,9% navelo 

je češki jezik kao maternji.  
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Republika Srbija Redovno osnovno obrazovanje Redovno srednje obrazovanje 

Jezik Srbija Vojvodina Srbija Vojvodina 
 ŠKOLE ŠKOLE 
Albanski 54 0 4 0 
Bugarski 1 0 1 0 
Mađarski 105 105 41 41 
Rumunski 25 25 2 2 
Rusinski 2 2 1 1 
Slovački 12 12 2 2 
Hrvatski 7 7 1 1 

Tabela 9 Uporedni prikaz broja osnovnih i srednjih škola prema jeziku u Srbiji i Vojvodini 

 

AP Vojvodina Redovno osnovno obrazovanje Redovno srednje obrazovanje 

Jezik Srbija Vojvodina Srbija Vojvodina 
 UČENICI UČENICI 
Albanski 7955 0 3630 0 
Bugarski 46 0 25 0 
Mađarski 15391 15391 6623 6623 
Rumunski 1226 1226 240 240 
Rusinski 170 170 63 63 
Slovački 2429 2429 345 345 
Hrvatski 230 320 63 63 

Tabela 10 Uporedni prikaz broja učenika osnovnih is srednjih škola prema jeziku u Srbiji i Vojvodini (školska 2014/2015) 
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Opšte nadležnosti 

 
U okviru opštih nadležnosti nacionalni saveti nacionalnih manjina imaju ovlašćenja koja se odnose na uređivanje unutrašnje 

organizacije i funkcionisanja nacionalnog saveta, utvrđivanje simbola nacionalne manjine, osnivanje ustanova, udruženja fondacija i 

privrednih društava u oblastima kulture, obrazovanja, obaveštavanja i službene upotrebe jezika i pisma, pokretanje inicijative za 

izmenu i/ili dopunu i/ili donošenje zakona i drugih propisa u oblastima u kojima nacionalne manjine uživaju kulturnu autonomiju, 

pokretanje postupka za zaštitu prava pripadnika manjina pred različitim organima, predlaganje predstavnika nacionalne manjine u 

Savet za međunacionalne odnose i dr. 

1. Nacionalni saveti makedonske, hrvatske, slovačke, bugarske, ukrajinske, rumunske, rusinske, bunjevačke i 

mađarske nacionalne manjine iskoristili su zakonsku mogućnost i na zahtev jedinica lokalne samouprave predložili su predstavnike 

nacionalne manjine u savete za međunacionalne odnose u više jedinica lokalnih samouprava (član 10. stav 1. tačka 7. Zakona o 

nacionalnim savetima nacionalnih manjina). 

 

2. Nadležnosti nacionalnih saveta nacionalnih manjina prostiru se na oblast kulture, obrazovanja, službene upotrebe jezika i 

pisma i javnog informisanja, odnosno obaveštavanja. U oblasti kulture nijedan nacionalni savet nije pokrenuo inicijativu za donošenje 

zakona ili drugih propisa (grafikon 13). 

Nacionalni saveti makedonske, slovačke i mađarske nacionalne manjine podnosili su inicijative za donošenje zakona ili drugih 

propisa u oblasti obrazovanja, a u oblasti službene upotrebe jezika i pisma i obaveštavanja inicijative nadležnim organima podnosio je 

samo Nacionalni savet makedonske nacionalne manjine (član 10. stav 1. tačka 9. Zakona). 
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Grafikon 13 
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3. Zbog procene da je bilo povrede prava 

i sloboda pripadnika nacionalnih manjina i/ili 

u ime pripadnika nacionalne manjine uz 

prethodno pribavljeno pismeno ovlašćenje, 

pred nadležnim organima postupke su 

pokretali:  

- pred Ustavnim sudom: Nacionalni savet 

mađarske nacionalne manjine 

- pred Zaštitnikom građana: nacionalni 

saveti bugarske, grčke, mađarske i 

bunjevačke nacionalne manjine 

- pred Pokrajinskim ombudsmanom: 

nacionalni saveti mađarske, hrvatske, 

rumunske, rusinske, češke i 

aškalijske nacionalne manjine 

- pred lokalnim zaštitnikom građana: 

Nacionalni savet makedonske 

nacionalne manjine  

- pred drugim nadležnim organima: 

Nacionalni savet makedonske 

nacionalne manjine, Nacionalni savet hrvatske nacionalne manjine i Nacionalni savet bunjevačke nacionalne manjine (grafikon 

14). 
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Oblast obrazovanja 

 
Za očuvanje, zaštitu i razvoj nacionalnog, kulturnog, verskog i jezičkog identiteta nacionalne manjine od posebnog značaja je 

ostvarivanje prava na obrazovanje na jeziku nacionalne manjine. Ono se ostvaruje kroz izvođenje celokupne nastave na jeziku 

nacionalne manjine, kroz dvojezičnu nastavu ili kroz izučavanje predmeta „Jezik nacionalne manjine sa elementima nacionalne 

kulture“. Ipak, pripadnici pojedinih nacionalnih manjina (npr. Grci, Vlasi, Egipćani, Aškalije, Nemci i dr.) iz različitih razloga 

(nestandardizovan jezik, višedecenijska spontana asimilacija koja je dovela do toga da pripadnici nacionalnih manjina ne govore 

svojim maternjim jezikom, nedostatak kadrova, mali broj pripadnika zajednice i dr.) ne ostvaruju ovo pravo, što njihove nacionalne 

savete ograničava u korišćenju nadležnosti u ovoj oblasti.  

4. Ovlašćenje nacionalnog saveta da osnivaju ustanove vaspitanja i obrazovanja i to predškolske ustanove, osnovne, srednje i 

visoke škole, samostalno, sa Republikom, autonomnom pokrajinom, jedinicom lokalne samouprave ili drugim pravnim licem (član 11. 

stav 1. i 2. Zakona o nacionalnim savetima nacionalnih manjina), nije iskoristio nijedan od 13 nacionalnih saveta, koji su dostavili 

odgovore na upitnik Pokrajinskog ombudsmana. 

 

5. Nijedan nacionalni savet nije koristio mogućnost osnivanja ustanova učeničkog i studentskog standarda, samostalno, sa 

Republikom, autonomnom pokrajinom, jedinicom lokalne samouprave ili drugim pravnim licem (član 11. stav 1. i 2. Zakona). 

 

6. AP Vojvodina je delimično prenela osnivačka prava na Nacionalni savet mađarske nacionalne manjine nad osam srednjih 

škola i to: Gimnazijom sa domom za talentovane učenike „Boljai“ u Senti, Gimnazijom za talentovane učenike „Deže Kostolanji“ u 

Subotici, Poljoprivredno-tehničkim srednjoškolskim centrom „Besedeš Jožef“ u Kanjiži, Srednjom medicinskom školom u Senti, 

Ekonomsko-trgovinskoj školi i Senćanskoj Gimnaziji u Senti, Tehničkoj školi u Adi i Poljoprivrednoj školi u Bačkoj Topoli. Nacionalni 
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savet mađarske nacionalne manjine od Ministarstva prosvete pribavio je načelnu saglasnost za delimični prenos osnivačkih prava sa 

Republike Srbije, kao osnivača, nad 20 osnovnih škola (član 11. stav 3. Zakona)25. 

U vezi sa delimičnim prenosom osnivačkih prava nad školama, Nacionalni savet mađarske nacionalne manjine je prilikom 

popunjavanja upitnika stavio primedbu da statuti, odnosno opšti akti većine srednjih škola, nad kojima su delimično preneta 

osnivačka prava sa AP Vojvodine na Nacionalni savet, još uvek nisu usklađeni sa izvršenim prenosom. Navedeno, u krajnjem ishodu, 

može otežati vršenje osnivačkih prava Nacionalnog saveta mađarske nacionalne manjine u tim ustanovama. 

7. Nacionalni saveti su davali mišljenja i/ili predloge u postupcima izbora i razrešenja direktora i članova organa upravljanja 

(upravni odbor, školski odbor) u jedinicama lokalne samouprave za ustanove predškolskog, osnovnog i srednjeg obrazovanja i 

vaspitanja u kojima se obrazovno-vaspitni rad izvodi i na jeziku nacionalne manjine ili se u njima izučava govor, jezik i kultura 

nacionalne manjine kao poseban nastavni predmet (član 12. Zakona)(grafikon 16):  

Ukupno 9 nacionalnih saveta davalo je mišljenja i predloge, i to: 

1. Nacionalni savet hrvatske nacionalne manjine - prethodnu saglasnost za izbor direktora sedam osnovnih škola i predlog 

člana upravnog odbora u ustanovi učeničkog i studentskog standarda u Subotici („Studentski centar“).  

2. Nacionalni savet slovačke nacionalne manjine - mišljenja o predloženim kandidatima za članove upravnog odbora jedne 

predškolske ustanove, mišljenje o predloženim kandidatima za članove školskog odbora u 18 osnovnih i dve srednje škole, predlagao je 

kandidata/članove školskog odbora za devet osnovnih i dve srednje škole, davao mišljenja o kandidatu za direktora u četiri 

predškolske ustanove, 31 osnovne i četiri srednje škole, davao prethodnu saglasnost za izbor direktora ustanove za dve osnovne škole i 

dve srednje škole, davao mišljenja o članovima upravnog odbora ustanova studentskog standarda za Studentski centar Novi Sad, davao 

mišljenje u postupku izbora direktora za tri učenička doma. 

                                                           
2
 Nacionalni savet slovačke nacionalne manjine podneo je inicijativu osnivačima obrazovno-vaspitnih ustanova u pitanju za delimičan prenos 

osnivačkih prava nad dve predškolske ustanove, devet osnovnih i jednom srednjom školom, ali postupak po inicijativi još nije okončan. 
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Grafikon 16 

3. Nacionalni savet bugarske nacionalne manjine davao je mišljenja o kandidatu za direktora jedne predškolske ustanove i 

jedne osnovne škole, dao predlog člana upravnog odbora u jednoj ustanovi učeničkog i studentskog standarda i dao je mišljenje u 

postupku izbora direktora jedne ustanove učeničkog i studentskog standarda. 

4. Nacionalni savet ukrajinske nacionalne manjine predlagao je kandidate/članove školskog odbora za četiri osnovne škole i 

davao mišljenja o kandidatima za direktore sedam osnovnih škola. 

5. Nacionalni savet rumunske nacionalne manjine davao je mišljenja o predloženim kandidatima za članove školskog odbora 

u 13 osnovnih i 12 srednjih škola, mišljenja u postupku razrešenja članova organa upravljanja u jednoj osnovnoj školi, predlagao 

kandidate/članove školskog odbora za 12 osnovnih škola i jednu srednju školu, davao mišljenja o kandidatu za direktora u 15 osnovnih 
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škola i tri srednje škole, davao mišljenja o članovima upravnog odbora za dve ustanove učeničkog standarda (nije postojala zakonska 

obaveza za davanje mišljenja, ali je ono, ipak, zatraženo i dato u slučaju Doma učenika ''Brankovo kolo'' Novi Sad ), davao mišljenja u 

postupku izbora direktora dve ustanove učeničkog standarda, davao mišljenja o kandidatima predloženim za organe rukovođenja i 

upravljanja u jednoj ustanovi visokog obrazovanja. 

6. Nacionalni savet češke nacionalne manjine davao je mišljenja o kandidatima za direktore u dve osnovne škole. 

7. Nacionalni savet rusinske nacionalne manjine je davao mišljenje o predloženim kandidatima za članove upravnog odbora 

jedne predškolske ustanove, kandidatima za članove školskog odbora u tri osnovne i jedne srednje škole. Predlagao je kandidate za 

članove školskog odbora za jednu osnovnu i jednu srednju školu, te dao mišljenje o kandidatima za direktore 14 osnovnih škola i 

mišljenje u postupku izbora direktora jedne ustanove učeničkog, kao i studentskog standarda. 

8. Nacionalni savet mađarske nacionalne manjine davao je mišljenje o predloženim kandidatima za članove upravnog odbora 

za pet predškolskih ustanova, kandidatima za članove školskih odbora za 54 osnovne i 26 srednjih škola. Nacionalni savet je davao i 

mišljenja u postupku razrešenja članova organa upravljanja u dve predškolske ustanove i pet osnovnih škola. Predlagao je kandidate za 

članove upravnog odbora, odnosno školskog odbora u jednoj predškolskoj ustanovi, 32 osnovne i 10 srednjih škola. Davao je mišljenja o 

kandidatu za direktora u 9 predškolskih ustanova, 66 osnovnih i 24 srednje škole, a prethodnu saglasnost za izbor direktora 

obrazovno-vaspitne ustanove je dao za tri predškolske ustanove, 28 osnovnih i šest srednjih škola. Nacionalni savet mađarske 

nacionalne manjine dao je i predloge za člana upravnog odbora za po jednu ustanovu đačkog i ustanovu studentskog standarda, 

mišljenje o članovima upravnog odbora jedne ustanove studentskog standarda, mišljenje u postupku izbora direktora za sedam 

ustanova učeničkog i jednu ustanovu studentskog standarda, te mišljenje o kandidatima predloženim za organe rukovođenja i 

upravljanja za četiri ustanove visokog obrazovanja.  

9. Nacionalni savet bunjevačke nacionalne manjine je dao mišljenje o predloženim kandidatima za članove upravnog odbora 

jedne osnovne škole i mišljenje o kandidatu za direktora za sedam osnovnih škola. 

8. Nacionalni saveti bunjevačke, rumunske i mađarske nacionalne manjine naveli su da je bilo sporadičnih slučajeva u kojima 

nisu uvaženi predlozi članova, odnosno mišljenja nacionalnog saveta o predloženim kandidatima za članove upravnog, odnosno 
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školskog odbora u ustanovama predškolskog, osnovnog i srednjeg obrazovanja i vaspitanja odbora i o predloženom kandidatu za 

direktora ovih ustanova. 

9. Nije bilo slučajeva da nije uvažen predlog, odnosno mišljenje nacionalnog saveta o predloženim kandidatima za direktora i/ili  

članove upravnog odbora, odnosno u postupcima razrešenja direktora i/ili članova upravnog odbora u ustanovama učeničkog i 

studentskog standarda. 

 

10. Nije bilo slučajeva da nije uvaženo mišljenje nacionalnog saveta o kandidatima predloženim za organe rukovođenja i 

upravljanja visokoškolskih ustanova. Međutim, u vezi sa ostvarivanjem zakonskog ovlašćenja za davanje mišljenja o kandidatima 

predloženim za organe rukovođenja i upravljanja ustanovama visokog obrazovanja, šef katedre Odseka za slovakistiku Filozofskog 

fakulteta u Novom Sadu, Univerziteta u Novom Sadu, i dekan Pedagoškog fakulteta u Somboru, Univerziteta u Novom Sadu (postoji 

istureno odeljenje ovog fakulteta u Bačkom Petrovcu gde se nastava izvodi na slovačkom jeziku) imenovani su bez traženja mišljenja 

Nacionalnog saveta slovačke nacionalne manjine. 

 

11. Nacionalni savet bugarske nacionalne manjine dao je Nacionalnom prosvetnom savetu predlog opštih osnova predškolskog 

programa, nastavnih planova osnovnog i srednjeg obrazovanja i vaspitanja za sadržaje koji izražavaju posebnost nacionalne manjine, 

dok su nacionalni saveti slovačke i rumunske nacionalne manjine Nacionalnom prosvetnom savetu predložili nastavne planove i 

programe osnovnog i srednjeg obrazovanja i vaspitanja i osnove vaspitnog programa za pomenute sadržaje. Nacionalni savet 

mađarske nacionalne manjine dao je predloge za nastavne planove i programe srednjeg obrazovanja i vaspitanja za sadržaje koji 

izražavaju posebnost nacionalne manjine (član 13. stav 1. tačka 1. Zakona). 

 

12. Nacionalni saveti makedonske, slovačke, bugarske ukrajinske, rumunske, češke, rusinske, bunjevačke i mađarske 

nacionalne manjine dali su Nacionalnom prosvetnom savetu (odnosno Pedagoškom zavodu Vojvodine) predloge programa osnovnog 

obrazovanja i vaspitanja za predmet jezik nacionalne manjine i predmet jezik, odnosno govor nacionalne manjine sa elementima 

nacionalne kulture, dok su nacionalni saveti bugarske i rusinske manjine dali predloge navedenih programa i za srednje obrazovanje 

i vaspitanje (član 13. stav 1. tačka 2. Zakona). 
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13. Mišljenje na programe srpskog jezika kao nematernjeg jezika, Nacionalnom prosvetnom savetu dali su nacionalni saveti 

rumunske, slovačke i mađarske nacionalne manjine (član 13. stav1. tačka 3. Zakona).  

 

14. Nijedan nacionalni savet nacionalne manjine nije odgovorio na pitanje - da li je dao mišljenje na školski i vaspitni program 

obrazovno-vaspitnih ustanova za koje je utvrđeno da su od posebnog značaja za nacionalnu manjinu (član 13. stav 1. tačka. 5 Zakona). 

 

15. Nacionalni saveti slovačke, ukrajinske, rumunske i rusinske nacionalne manjine su odgovorili da su davali prethodnu 

saglasnost za korišćenje udžbenika i nastavnih sredstava čiji sadržaji izražavaju posebnost nacionalne manjine u slučajevima kada je 

Nacionalni prosvetni savet predlagao ministru nadležnom za obrazovanje da da odobrenje za korišćenje navedenih udžbenika i 

nastavnih sredstava ( član 14. stav 1. Zakona);  

 

16. Nacionalni saveti slovačke, ukrajinske, rumunske i rusinske nacionalne manjine predlagali su ministru nadležnom za 

poslove obrazovanja da da odobrenje za korišćenje domaćih ili uvezenih udžbenika na jeziku nacionalne manjine u obrazovno-

vaspitnom radu (član 14. stav 2 Zakona). 

 

17. Ovlašćenje nacionalnog saveta da predloži jednog kandidata za zajedničku listu kandidata za izbor članova Nacionalnog 

prosvetnog saveta iskoristili su nacionalni saveti makedonske, rumunske, rusinske i mađarske nacionalne manjine (član 15. stav 1. 

tačka 1. Zakona). 

 

18. U postupcima donošenja akata o mreži predškolskih ustanova i/ili osnovnih škola u jedinicama lokalne samouprave u kojima 

je u službenoj upotrebi jezik nacionalne manjine ili u kojima se obrazovno-vaspitni rad izvodi na jeziku nacionalne manjine mišljenje 

je dalo sedam nacionalnih saveta nacionalnih manjina (član 15. stav 1. tačka 2. Zakona) i to: nacionalni saveti hrvatske, slovačke, 

bugarske, rumunske, češke, rusinske i mađarske nacionalne manjine. 

19. Zakonom datu mogućnost da utvrde obrazovno-vaspitne ustanove koje su od posebnog značaja za nacionalnu manjinu 

iskoristilo je sedam nacionalnih saveta (član 15. stav 1. tačka 3. Zakona)(grafikon 17).  
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- Nacionalni savet makedonske nacionalne manjine utvrdio je da su četiri osnovne škole i četiri predškolske ustanove od 

posebnog značaja za makedonsku nacionalnu manjinu. 

- Nacionalni savet hrvatske nacionalne manjine utvrdio je da su dve srednje škole od posebnog značaja za ovu nacionalnu 

manjinu. 

- Nacionalni savet slovačke nacionalne manjine utvrdio je da su dve predškolske ustanove, devet osnovnih i jedna srednja škola 

od posebnog značaja za slovačku nacionalnu manjinu. 

- Nacionalni savet rumunske nacionalne manjine je utvrdio za 11 osnovnih, dve srednje škole i tri ustanove visokog obrazovanja 

da su od posebnog značaja za rumunsku nacionalnu manjinu. 

- Za češku nacionalnu manjinu, prema odluci Nacionalnog saveta, od posebnog značaja su šest osnovnih i dve srednje škole. 

- Nacionalni savet mađarske nacionalne manjine utvrdio je da su 25 osnovnih i 19 srednjih škola od posebnog značaja za ovu 

nacionalnu manjinu. 

- Za nacionalni savet bunjevačke nacionalne manjine dve predškolske ustanove, 27 osnovnih i 12 srednjih škola i 5 ustanova 

visokog obrazovanja predstavljaju ustanove od posebnog značaja. 

Od sedam navedenih nacionalnih saveta šest nije poštovalo ograničenje iz Zakona o nacionalnim savetima nacionalnih manjina u 

pogledu broja obrazovno-vaspitnih ustanova koje mogu da proglase za ustanove od posebnog značaja za obrazovanje nacionalne 

manjine. Naime, Zakon predviđa da ukoliko je ukupan broj obrazovno-vaspitnih ustanova u kojima se nastava izvodi (i) na jeziku 

nacionalne manjine veći od četiri, nacionalni savet može da za ustanove od posebnog značaja u obrazovanju za nacionalnu manjinu 

proglasi najviše jednu četvrtinu od ukupnog broja tih ustanova. Ukoliko je ukupan broj obrazovno-vaspitnih ustanova u kojima se 

izvodi nastava (i) na jeziku nacionalne manjine manji od četiri, ustanovom od posebnog značaja može se proglasiti jedna od tih 

ustanova. U slučaju nacionalne manjine na čijem se jeziku se ne izvodi nastava, ova pravila se shodno primenjuju na ustanove u kojima 

se izučava jezik ili govor s elementima kulture nacionalne manjine.  
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Grafikon 17 

Svi nacionalni saveti koji su utvrdili obrazovno-vaspitne ustanove od posebnog značaja za obrazovanje nacionalne manjine u pitanju, 

osim Nacionalnog saveta hrvatske nacionalne manjine koji je ostao u zakonskim okvirima, proglasili su više obrazovno-vaspitnih 

ustanova za ustanove od posebnog značaja za obrazovanje nacionalne manjine nego što su prema Zakonu imali pravo.  

20. Nacionalni saveti rusinske, slovačke i mađarske nacionalne manjine u postupku utvrđivanja mreže srednjih škola i ustanova 

učeničkog i studentskog standarda davali su mišljenje ministru nadležnom za poslove obrazovanja ( član 15. stav 1. tačka 4 Zakona). 
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21. Nijedan nacionalni savet koji je dostavio odgovore na upitnik Pokrajinskog ombudsmana nije davao mišljenje ministru (ili 

pokrajinskom sekretaru) nadležnom za poslove obrazovanja u postupku davanja saglasnosti na obavljanje delatnosti škole van sedišta 

škole u kojoj se nastava izvodi na jeziku nacionalne manjine (član 15. stav 1. tačka 5. Zakona). 

 

22. Nacionalni saveti rumunske i mađarske nacionalne manjine iskoristili su svoje zakonsko ovlašćenje, te su u pojedinim 

slučajevima predložili osnivaču (osnovne) škole osamostaljivanje izdvojenog odeljenja škole u kojem se nastava izvodi na jeziku 

nacionalne manjine (član 15. stav 1. tačka 6. Zakona). 

 

23. Mišljenja u postupku utvrđivanja broja učenika za upis u srednju školu i/ili u postupku davanja saglasnosti na broj učenika za 

sticanje stručne osposobljenosti, prekvalifikacije, dokvalifikacije, specijalizacije, davali su nacionalni saveti mađarske, slovačke, 

rumunske i rusinske nacionalne manjine (član 15. stav 1. tačka 7. Zakona).  

 

24. Mišljenje u postupku davanja saglasnosti za otvaranje odeljenja na jeziku nacionalne manjine za manje od 15 učenika ministru, 

odnosno pokrajinskom sekretaru, nadležnom za poslove obrazovanja davali su (grafikon 18): Nacionalni savet hrvatske nacionalne 

manjine za pet osnovnih škola, Nacionalni savet slovačke nacionalne manjine za četiri osnovne i jednu srednju škole, Nacionalni savet 

bugarske nacionalne manjine za jednu osnovnu i jednu srednju školu, Nacionalni savet rumunske nacionalne manjine za šest 

osnovnih škola, nacionalni savet Rusina za dve osnovne škole, a Mađara za 49 osnovnih i devet srednjih škola (član 15. stav 1. tačka 8. 

Zakona).  

 

25. Nacionalni saveti hrvatske, slovačke, rumunske, rusinske i mađarske nacionalne manjine davali su mišljenja ustanovama 

učeničkog i/ili studentskog standarda u postupku raspodele mesta u ovim ustanovama (član 15. stav 1. tačka 9. Zakona). 

 

26. Nijedan nacionalni savet nije naveo ustanove i udruženja u oblasti obrazovanja za koje je u postupku raspodele sredstava iz 

budžeta Republike, AP Vojvodine i jedinica lokalnih samouprava dao mišljenje nadležnim organima (član 15. stav 1. tačka 10. Zakona).  
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27. Samo je Nacionalni savet češke nacionalne manjine odredio svog predstavnika koji učestvuje u radu Nacionalnog prosvetnog 

saveta bez prava odlučivanja, ukoliko se na jeziku nacionalne manjine izvodi nastava u okviru obrazovnog sistema, a kada Savet 

razmatra pitanja od značaja za obrazovanje nacionalne manjine (član 15. stav 1. tačka 12. Zakona). 

 

 

Grafikon 18 

28. Nijedan nacionalni savet nacionalne manjine nije odredio svog predstavnika koji je (bi bio) punopravni član Nacionalnog 

saveta za visoko obrazovanje, ukoliko se na jeziku nacionalne manjine u celini ili delimično izvodi nastava na jeziku nacionalne 

manjine (član 15. stav 1. tačka 13. Zakona). 
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29. Šest nacionalnih saveta nacionalnih manjina je ustanovilo stipendije koje isplaćuju iz sopstvenih sredstava (član 15. stav 1. 

tačka 11. Zakona), i to: nacionalni saveti slovačke, rumunske, češke, rusinske, bunjevačke i mađarske nacionalne manjine. 

 

 

Grafikon 19 

 

5 

13 

6 
5 

13 

6 

12 

14 

5 

3 

0

2

4

6

8

10

12

14

16

Broj nadležnosti u kojima su nacionalni saveti imali aktivnosti u 
oblasti obrazovanja 

hrvatski

slovački

bugarski

ukrajinski

rumunski

češki

rusinski

mađarski

bunjevački

makedonski



ČETIRI GODINE NACIONALNIH SAVETA NACIONALNIH MANJINA 
 

 
 

86 

Oblast kulture 

 
30. Sedam nacionalnih saveta je osnovalo ustanove kulture (član 16. stav 1. i 2 Zakona) (grafikon 20), i to:  

 

- Nacionalni savet makedonske nacionalne manjine – samostalno: Fondacija za očuvanje makedonske kulture ''Makedonsko 

sonce''. 

- Nacionalni savet slovačke nacionalne manjine – sa AP Vojvodinom: Zavod za kulturu vojvođanskih Slovaka, Novi Sad; a sa 

jedinicom lokalne samouprave Bački Petrovac Muzej vojvođanskih Slovaka. 

- Nacionalni savet rumunske nacionalne manjine – sa AP Vojvodinom: Zavod za kulturu vojvođanskih Rumuna, Zrenjanin. 

- Nacionalni savet češke nacionalne manjine – samostalno: Etno muzej „Češko selo“, opština Bela Crkva, naselje Češko selo 

(proces osnivanja Etno muzeja je u postupku, a muzejska postavka već postoji). 

- Nacionalni savet rusinske nacionalne manjine – samostalno: Rusinsko narodno pozorište ''Petro Riznič Đađa'', Ruski Krstur; 

sa AP Vojvodinom: Zavod za kulturu vojvođanskih Rusina, Novi Sad. 

- Nacionalni savet egipatske nacionalne manjine – samostalno: Dom kulture egipatske nacionalne zajednice. 

- Nacionalni savet mađarske nacionalne manjine – sa AP Vojvodinom: Zavod za kulturu vojvođanskih Mađara Senta, Izdavački 

zavod ''Forum'', Novi Sad. 

 

31. Nacionalni saveti slovačke i mađarske nacionalne manjine su naveli da je bilo slučajeva delimičnog prenosa osnivačkih prava 

nad ustanovama kulture (član 16. stav 3. Zakona) sa AP Vojvodine, odnosno jedinice lokalne samouprave na nacionalni savet. 

 

32. Osam nacionalnih saveta je utvrdilo ustanove kulture koje su od posebnog značaja za očuvanje, unapređenje i razvoj 

posebnosti i nacionalnog identiteta nacionalne manjine (čl. 18. stav 1. tačka 1 Zakona) i to (grafikon 21) : Nacionalni savet makedonske 

nacionalne manjine za pet ustanova kulture, Nacionalni savet slovačke nacionalne manjine za deset ustanova kulture, Nacionalni 

savet grčke nacionalne manjine utvrdio je jednu ustanovu za ustanovu od posebnog značaja, Nacionalni savet rumunske nacionalne 

manjine pet ustanova kulture, Nacionalni savet češke nacionalne manjine dve ustanove kulture, Nacionalni savet rusinske nacionalne 
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manjine jednu ustanovu kulture, Nacionalni savet mađarske nacionalne manjine 37 ustanova kulture i Nacionalni savet bunjevačke 

nacionalne manjine 14 ustanova kulture.  

 

 

Grafikon 20 

 

Grafikon 21 

Treba napomenuti da kod značajnog broja ustanova kulture koje su odlukama nacionalnih saveta proglašene za ustanove od posebnog 

značaja za očuvanje, unapređenje i razvoj posebnosti nacionalnog identiteta nacionalne manjine osnivački akti tih ustanova nisu 

izmenjeni u skladu sa odlukama nacionalnih saveta, što dovodi do toga da opšti akti ovih ustanova ne sadrže odredbe kojima se 

utvrđuje da se radi o ustanovi od posebnog značaja za nacionalnu manjinu, pa samim tim ni odredbu kojom se propisuje da nacionalni 

savet imenuje jednog člana upravnog odbora ustanove i na taj način učestvuje u upravljanju ustanovom. 

 

33. Tri su nacionalna saveta – slovački, mađarski i rumunski - navela da su u pojedinim ustanovama kulture, za koje su utvrdili 

da su od posebnog značaja za očuvanje, unapređenje, razvoj posebnosti i nacionalnog identiteta, imenovali člana upravnog odbora i/ili 

1 

2 

1 1 

2 

1 

2 

0

0.5

1

1.5

2

2.5

Pregled broja ustanova čiji su osnivači 
nacionalni saveti nacionalnih manjina 

makedonski

slovački

rumunski

češki

rusinski

egipatski

mađarski
5 

10 

1 
5 

2 1 

37 

14 

0

10

20

30

40

Pregled broja ustanova kulture za koje su 
nacionalni saveti utvrdili da su od posebnog 

značaja...  
makedonski

slovački

grčki

rumunski

češki

rusinski

mađarski

bunjevački



ČETIRI GODINE NACIONALNIH SAVETA NACIONALNIH MANJINA 
 

 
 

88 

dali mišljenje o predloženim članovima upravnog odbora ustanova i/ili dali mišljenje u postupku izbora direktora ustanove (član 17. 

Zakona). 

Kao što je napomenuto i u prethodnoj tačci (32), u vezi sa pravom nacionalnog saveta da imenuje člana upravnog odbora ustanova 

kulture za koju je odlukom nacionalnog saveta utvrđeno da je ista od posebnog značaja za nacionalnu manjinu, uočeni su značajni 

problemi sa praktičnom implementacijom ovog prava od strane nacionalnog saveta. Jedinice lokalne samouprave, kao osnivači 

ustanova kulture, iz različitih razloga i preko različitih mehanizama sprečavaju ostvarivanje prava nacionalnog saveta da imenuje 

jednog člana upravnog odbora u ustanovama kulture, u kojima imaju to pravo u skladu sa Zakonom. 

34. Nacionalni savet makedonske, nemačke, češke, egipatske, mađarske i bunjevačke nacionalne manjine utvrdili su 

strategiju razvoja kulture svoje nacionalne manjine (član 18. stav 1. tačka 2 Zakona). 

 

35. Ovlašćenje nacionalnog saveta da utvrdi kulturna dobra, pokretna i nepokretna, koja su od posebnog značaja (član 18. stav 1. 

tačka 3. Zakona) iskoristio je Nacionalni savet nemačke nacionalne manjine26, dok je Nacionalni savet češke nacionalne manjine 

naveo da je postupak utvrđivanja kulturnih dobara od značaja za nacionalnu manjinu u toku. Nacionalni savet mađarske nacionalne 

manjine nije u vidu posebne odluke utvrdio pokretna i nepokretna kulturna dobra od značaja za ovu nacionalnu manjinu, ali je u 

okviru Strategije razvoja kulture Nacionalnog saveta mađarske nacionalne manjine 2012-2018 naveo kulturna dobra od posebnog 

značaja za mađarsku manjinu. 

Treba imati na umu da je utvrđivanje pokretnih i nepokretnih kulturnih dobara od posebnog značaja za nacionalnu manjinu, 

preduslov za ostvarivanje čitavog niza prava/ovlašćenja nacionalnih saveta u oblasti kulture.  

                                                           
26

 Nacionalni savet nemačke nacionalne manjine je naveo da je za pokretna i nepokretna kulturna dobra od posebnog značaja za nemačku nacionalnu 
manjinu utvrdio „verske objekte (crkve) i groblja“. Ostaje otvoreno pitanje da li su ovi objekti u nekom ranijem periodu, od nadležnih državnih 
organa određeni kao kulturna dobra, što je preduslov da nacionalni savet iste proglasi za kulturna dobra od posebnog značaja za nacionalnu manjinu. 
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36. Nacionalni savet nemačke nacionalne manjine naveo je da je pokretao postupke pred nadležnim organima/ustanovama za 

utvrđivanje statusa zakonom zaštićenih pokretnih i nepokretnih kulturnih dobara27 od značaja za nacionalnu manjinu (član 18. stav 1. 

tačka 4. Zakona), i to u vezi sa masovnim grobnicama na području AP Vojvodine.  

 

37. Dva nacionalna saveta su predlagala preduzimanje mera zaštite, sanacije i rekonstrukcije kulturnih dobara za koje su utvrdili 

da su od značaja za nacionalnu manjinu (član 18. stav 1. tačka 5. Zakona) i to:  

- Nacionalni savet nemačke nacionalne manjine u vezi sa crkvom u Koluti i Sivcu, te grobljima i spomenicima u starim 

nemačkim selima. 

- Nacionalni savet mađarske nacionalne manjine u vezi sa kulturnim dobrom Arača28 koji se nalazi na području Opštine Novi 

Bečej. 

 

38. Nacionalni savet nemačke nacionalne manjine je davao mišljenja i predloge u postupku izrade prostornih i urbanističkih 

planova za naseljeno mesto Bački Jarak u kojem se nalaze kulturna dobra od posebnog značaja za nemačku nacionalnu manjinu (član 

18. stav. 1 tačka 6. Zakona).  

 

                                                           
27

Zakonom o kulturnim dobrima („Sl. glasnik RS“, br. 71/94, 52/11-dr. zakoni i 99/2011- dr. zakon) regulisan je postupak za utvrđivanje kulturnih 
dobara, odnosno za utvrđivanje kulturnih dobara od velikog i posebnog značaja. Vlada Republike Srbije, uz koordinaciju sa Republičkim zavodom za 
zaštitu spomenika kulture, utvrđuje nepokretna kulturna dobra i nepokretna kulturna dobra od velikog značaja, a Narodna skupština Republike 
Srbije utvrđuje nepokretna kulturna dobra od izuzetnog značaja. Pokrajinski ombudsman nema saznanja (iz formulacije odgovora se to ne može 
utvrditi) da li su postupci, za koje su nacionalni saveti naveli da su ih pokrenuli, pokrenuti u skladu sa zakonom propisanom procedurom. 
28

 Crkva u Arači od 1948. godine ima status kulturnog dobra. Međutim, Nacionalni savet mađarske nacionalne manjine nije dostavio Pokrajinskom 
ombudsmanu podatak o tome da je pomenutu crkvu utvrdio kao kulturno dobro od posebnog značaja za mađarsku nacionalnu manjinu što je 
preduslov da se koristi ovlašćenje iz člana 18. stav 1. tačka 5. Zakona o nacionalnim savetima nacionalnih manjina. Crkva u Arači se navodi u Strategiji 
o razvoju kulture Nacionalnog saveta mađarske nacionalne manjine kao kulturno dobro od posebnog značaja za mađarsku nacionalnu manjinu, ali ne 
postoji posebna utvrđujuća odluka Nacionalnog saveta o tome.  
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39. Nijedan nacionalni savet (ni od onih koju su utvrdili kulturna dobra od posebnog značaja za nacionalnu manjinu) nije koristio 

svoje ovlašćenje da predloži jedinicama lokalne samouprave obustavljanje izvršenja prostornih i urbanističkih planova smatrajući bi se 

njihovom realizacijom ugrozila kulturna dobra od posebnog značaja za datu nacionalnu manjinu (član 18. stav 1. tačka 7. Zakona). 

 

40. Nijedan nacionalni savet (ni od onih koju su utvrdili kulturna dobra od posebnog značaja za nacionalnu manjinu) nije davao 

prethodno mišljenje nadležnom organu u postupku izdavanja dozvole za premeštanje nepokretnog kulturnog dobra od posebnog 

značaja za nacionalnu manjinu na novu lokaciju (član 18. stav 1. tačka 8. Zakona). 

 

41. Nijedan nacionalni savet, 

od 13 nacionalnih saveta koji su 

dostavili odgovore na upitnik 

Pokrajinskog ombudsmana, nije 

koristio zakonsku mogućnost da da 

svoje mišljenje u postupcima 

osnivanja ili ukidanja biblioteka ili 

organizacionih jedinica biblioteka 

koje u svom fondu poseduju knjige 

na jeziku nacionalne manjine (član 

18. stav 1. tačka 9. Zakona).  

 

42. Jedanaest nacionalnih 

saveta davalo je predloge za 

raspodelu sredstava iz budžeta 

Republike, AP Vojvodine i jedinice 

lokalne samouprave, a koja se 

dodeljuju putem javnog konkursa 
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za manifestacije, ustanove i udruženja nacionalne manjine u oblasti kulture (član 18. stav 1. tačka 10. Zakona). Reč je o nacionalnim 

savetima makedonske, slovačke, bugarske, grčke, ukrajinske, nemačke, rumunske, češke, rusinske, mađarske i bunjevačke  

nacionalne manjine. 

 

43. Nacionalni savet makedonske nacionalne manjine je iskoristio svoje zakonsko ovlašćenje da predloži kandidata za zajedničku 

listu kandidata za izbor Nacionalnog saveta za kulturu (član 18. stav 1. tačka 11. Zakona).  

 

44. Nijedan nacionalni savet nije imenovao predstavnika koji bi učestvovao u radu Nacionalnog saveta za kulturu bez prava 

odlučivanja, kada se razmatraju pitanja od značaja za kulturu date nacionalne manjine ( član 18. stav 1. tačka 12. Zakona). 
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Obaveštavanje 

 

45. Šest nacionalnih saveta iskoristilo je zakonom datu mogućnost i samostalno, ili sa drugim pravnom licem, osnovalo ustanove i 

privredna društva za obavljanje novinsko-izdavačke i radio–televizijske delatnosti, odnosno delatnosti štampanja (član 19. stav 1. 

Zakona). Reč je o nacionalnim savetima makedonske, bugarske, ukrajinske, mađarske, bunjevačke i slovačke nacionalne 

manjine. Nacionalni saveti su, uglavnom, osnivali (samostalno ili sa drugim pravnim licem) ustanove/privredna društva za obavljanje 

novinsko-izdavačke delatnosti29. 

 

46. Nacionalni saveti hrvatske, slovačke, rumunske i rusinske nacionalne manjine su odgovorili da je bilo prenosa osnivačkih 

prava sa autonomne pokrajine, kao osnivača, nad ustanovama u oblasti javnog informisanja, koje u celini ili pretežno vrše informisanje 

na jeziku nacionalne manjine, na nacionalni savet nacionalne manjine (član 19. stav 2. Zakona)30.  Ovo ovlašćenje većina nacionalnih 

saveta nacionalne manjine realizovala je pre stupanja na snagu Zakona o nacionalnim savetima nacionalnih manjina. 

 

47. Nacionalni saveti koji su dostavili odgovore na upitnik Pokrajinskog ombudsmana naveli su da od njih nije traženo davanje 

mišljenja u postupku izbora članova Upravnog odbora, Programskog odbora i generalnog direktora Radiodifuzne ustanove Srbije (član 

20. stav 1. tačka 1 Zakona).  

 

Treba imati u vidu da Radiodifuzna ustanova Srbije, odnosno Radiotelevizija Srbije, emituje jednom nedeljno polučasovni program 

samo na romskom jeziku, te da s obzirom na to samo Nacionalni savet romske nacionalne manjine ispunjava zakonske uslove da se od 

njega traže navedena mišljenja. Nacionalni savet romske nacionalne manjine nije dostavio odgovore na upitnik Pokrajinskog 

ombudsmana. 

                                                           
29

 Nacionalni savet bunjevačke nacionalne manjine je za dve ustanove u oblasti informisanja (RTV i Radio Subotica) utvrdio da su ustanove od 
posebnog značaja za ovu nacionalnu manjinu, iako tu mogućnost Zakon ne predviđa. 
30

 U toku je postupak prenosa osnivačkih prava nad Javnim informativnim preduzećem Bačka Topola sa Opštine Bačka Topola je na nacionalne savete 
mađarske, slovačke i rusinske nacionalne manjine. Očekuje se da će postupak prenosa uskoro biti okončan. 
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Takođe, u analiziranju korišćenja ovlašćenja nacionalnih saveta nacionalnih manjina da daju mišljenja u postupcima izbora članova 

Upravnog odbora, Programskog odbora i generalnog direktora Radiodifuznih ustanova Srbije i Vojvodine treba voditi i računa o tome i 

da li su uopšte za vreme mandata nacionalnih saveta nacionalnih majina i pokretani navedeni postupci pa samim tim da li su 

nacionalni saveti imali priliku da daju navedena mišljenja. 

 

48. U vezi sa postupcima izbora članova Upravnog odbora, Programskog odbora i generalnog direktora Radiodifuzne ustanove 

Vojvodine od ni od jednog nacionalnog saveta nije zahtevano davanje mišljenja u postupku izbora članova Upravnog i Programskog 

odbora, dok je od nacionalnih saveta makedonske, hrvatske, slovačke, ukrajinske, rumunske, rusinske, mađarske i 

bunjevačke nacionalne manjine traženo mišljenje u postupku imenovanja generalnog direktora Radiodifuzne ustanove Vojvodine 

(član 20. stav 1. tačka 2. Zakona). 

 

49. Dva nacionalna saveta nacionalnih manjina su navela da im je omogućeno da utvrde kriterijume za izbor odgovornog urednika 

programa na jeziku nacionalne manjine (član 20. stav 1. tačka 3. Zakona). 

 

Nacionalni savet hrvatske nacionalne manjine iskoristio je navedenu mogućnost, te je utvrdio kriterijume za izbor odgovornog 

urednika programa na jeziku nacionalne manjine, i to: VII stepen stručne spreme društvenog smera, prebivalište na teritoriji Republike 

Srbije, najmanje tri godine radnog iskustva na uredničkim poslovima – TV programa na hrvatskom jeziku, poznavanje hrvatskog 

jezika, da kandidat nije pravnosnažno osuđivan za objavljivanje ideja, informacija i mišljenja kojima se podstiče diskriminacija, mržnja 

ili nasilje protiv osobe ili skupine osoba zbog pripadanja ili nepripadanja nekoj rasi, veri, naciji, etničkoj skupini, polu ili zbog njihove 

seksualne opredeljenosti, bez obzira da li je objavljivanjem napravljeno kazneno delo. 

 

Za razliku od Nacionalnog saveta hrvatske nacionalne manjine, Nacionalni savet slovačke nacionalne manjine nije utvrdio navedene 

kriterijume iako mu je to bilo omogućeno. 
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50. Samo je Nacionalni savet hrvatske nacionalne manjine odgovorio da je od njega zatraženo da predloži upravnom odboru 

radiodifuzne ustanove (RTV) imenovanje odgovornog urednika programa na jeziku nacionalne manjine od kandidata koji su se 

prijavili i ispunjavaju uslove javnog konkursa (član 20. stav 1. tačka 4. Zakona)31.  

 

51. Od Nacionalnog saveta makedonske nacionalne manjine zatraženo je davanje mišljenja u postupku izbora kandidata za 

odgovornog urednika programa na jezicima nacionalnih manjina u radiodifuznoj ustanovi u kojoj se imenuje odgovorni urednik više 

programa na jezicima nacionalnih manjina (član 20. stav 1. tačka 5. Zakona). 

 

52. Nacionalni saveti bunjevačke, mađarske i češke nacionalne manjine usvojili su strategiju razvoja informisanja na jeziku 

nacionalne manjine, dok je kod nacionalnih saveta makedonske, slovačke, grčke, ukrajinske i rusinske nacionalne manjine izrada 

strategije u toku (član 21. stav 1 tačka 1. Zakona). 

 

53. Tri nacionalna saveta – makedonski, češki i rusinski - su davali predloge Republičkoj radiodifuznoj agenciji prilikom izrade 

Strategije razvoja radiodifuzije (član 21. stav 1. tačka 2. Zakona).  

 

54. Sedam nacionalnih saveta nacionalnih manjina davalo je predloge za raspodelu sredstava iz budžeta Republike, autonomne 

pokrajine i jedinice lokalne samouprave koja se, putem javnog konkursa, dodeljuju pravnim i fizičkim licima koja obavljaju 

informisanje na jeziku nacionalne manjine (član stav 1. tačka 3. Zakona). U većini slučajeva se radilo o predlozima za raspodelu 

sredstava iz budžeta Republike. Predloge su davali nacionalni saveti slovačke, bugarske, ukrajinske, rumunske, češke, mađarske i 

rusinske nacionalne manjine. 

 

55. Nijedan nacionalni savet nije odgovorio na pitanje da li je razmatrao izveštaje Upravnog i Programskog odbora Radiodifuzne 

ustanove Srbije i Radiodifuzne ustanove Vojvodine i da li je davao predloge i preporuke o programima na jeziku nacionalne manjine 

(član 21. stav 1. tačka 4. Zakona).  

                                                           
31

 Međutim, konkurs je poništen, a na ponovljenom konkursu izabrano je lice čije imenovanje nije predložio Nacionalni savet hrvatske nacionalne 
manjine. 
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Pri analizi odgovora nacionalnih saveta u vezi sa vršenjem nadležnosti u oblasti obaveštavanja u odnosu na Radiodifuznu ustanovu 

Vojvodine, odnosno RTV, važno je napomenuti da opšti akti ove ustanove nisu usklađeni sa Zakonom o nacionalnim savetima 

nacionalnih manjina, što onemogućava nacionalne savete da u punoj meri koriste svoja zakonska ovlašćenja. U konkretnom slučaju, 

Statutom RTV nije predviđena obaveza 

organa upravljanja RTV da dostavljaju 

izveštaje upravnog i programskog odbora 

RTV nacionalnim savetima na čijim se 

jezicima emituje program. 

 

56. Nacionalni saveti makedonske, 

slovačke i češke nacionalne manjine su 

koristili zakonsko ovlašćenje da daju 

mišljenje i predloge Savetu Republičke 

radiodifuzne agencije u vezi sa 

informisanjem na jeziku nacionalne 

manjine ( član 21. stav 1. tačka 5. Zakona). 

 

57. Nijedan nacionalni savet 

nacionalne manjine nije odgovorio na 

pitanje da li je odredio predstavnika u 

Savetu Republičke radiodifuzne agencije 

koji nema prava odlučivanja, a koji 

učestvuje u radu Saveta kada se 

razmatraju pitanja u vezi sa informisanjem 

na jeziku nacionalne manjine (član 21. stav 1. tačka 6. Zakona).  
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Službena upotreba jezika i pisma 

 
U Republici Srbiji pravo na službenu upotrebu jezika i pisma u različitim oblicima i sa različitim stepenom primene ostvaruju 

pripadnici mađarske, albanske, rumunske, rusinske, slovačke, bugarske, češke, hrvatske, makedonske i bošnjačke nacionalne manjine. 

Iz različitih razloga, jezik i pismo pripadnika ostalih nacionalnih manjina nisu u službenoj upotrebi u nekoj od jedinica lokalne 

samouprave ili naseljenom mestu. Iako je reč o pripadnicima manjina koji su formirali svoja tela manjinske samouprave, ta tela ne 

mogu koristiti većinu nadležnosti u ovoj oblasti, i to je činjenica koju treba imati u vidu prilikom analize podataka u ovoj oblasti. 

58. Pet nacionalnih saveta je iskoristilo zakonsko ovlašćenje i donelo odluku o utvrđivanju tradicionalnih naziva jedinica lokalne 

samouprave, naseljenih mesta i drugih geografskih naziva, kao i ustanova za koje je utvrđeno da su od posebnog značaja za nacionalnu 

manjinu na jeziku nacionalne manjine, u jedinicama lokalne samouprave ili naseljenim mestima na čijem području je u službenoj 

upotrebi jezik nacionalne manjine (član 22. stav 1. tačka 1. i 4. Zakona). U pitanju su nacionalni saveti makedonske, hrvatske, bugarske, 

rumunske i rusinske nacionalne manjine. Ovo ovlašćenje nacionalni savet mađarske nacionalne manjine realizovao je pre stupanja na 

snagu Zakona o nacionalnim savetima nacionalnih manjina. 

 

59. Nacionalni saveti makedonske, bugarske i rumunske nacionalne manjine predlagali su nadležnom organu isticanje naziva 

jedinice lokalne samouprave, naseljenih mesta i drugih geografskih naziva na jeziku nacionalne manjine (član 22. stav 1. tačka 2. 

Zakona).     

60. Sa zahtevom za uvođenje jezika i pisma nacionalne manjine u službenu upotrebu u jedinici lokalne samouprave ili u 

naseljenom mestu na njenoj teritoriji, nadležnom organu jedinice lokalne samouprave obratila su se tri nacionalna saveta nacionalnih 

manjina (član 22. stav 1. tačka 3. Zakona), i to:  

- Nacionalni savet makedonske nacionalne manjine sa zahtevom za uvođenje makedonskog jezika i pisma u pet naseljenih 

mesta koja se nalaze na teritoriji Grada Pančeva i Opštine Plandište. 
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- Nacionalni savet hrvatske nacionalne manjine Opštini Šid sa zahtevom za uvođenje hrvatskog jezika i pisma u službenu 

upotrebu u naseljena mesta Batrovci i Sot32 koja se nalaze na teritoriji ove opštine. 

- Nacionalni savet slovačke nacionalne manjine Opštini Inđija sa zahtevom da se u službenu upotrebu uvede slovački jezik i 

pismo na teritoriji naseljenog mesta Slankamenački Vinogradi. 

 

 
 

                                                           
32

 Nacionalni savet hrvatske nacionalne manjine obratio se Opštini Šid zahtevom za uvođenje hrvatskog jezika u naseljenom mestu Sot, međutim, i 
pored toga što su bile ispunjene zakonske pretpostavke za uvođenje jezika u službenu upotrebu u Sotu, Opština Šid, odnosno njeni nadležni organi 
nisu doneli odluku o tome. Pokrajinski ombudsman pokrenuo je postupak kontrole zakonitosti i pravilnosti postupanja Opštine Šid u vezi sa 
navedenim, što je rezultiralo time da je početkom ove godine hrvatski jezik i pismo uveden u službenu upotrebu u naseljenom mestu Sot. Skupština 
Opštine Šid je odluku o uvođenju hrvatskog jezika i pisma u službenu upotrebu u naseljenom mestu Sot donela 13. februara 2012. godine. 
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61. Od nacionalnih saveta makedonske, slovačke, bugarske, rumunske, rusinske i mađarske nacionalne manjine zatraženo 

je mišljenje prilikom utvrđivanja naziva ulica, trgova, gradskih četvrti, zaselaka i drugih delova naseljenih mesta (član 22. stav 1. tačka 

5. Zakona). 

 

62. Samo su se Nacionalni savet slovačke nacionalne manjine i Nacionalni savet mađarske nacionalne manjine obraćali 

nadležnim organima sa zahtevom za vršenje nadzora nad službenom upotrebom jezika i pisma nacionalne manjine (član 22. stav 1. 

tačka 6. Zakona) i to Pokrajinskom sekretarijatu za obrazovanje, upravu i nacionalne zajednice. 

 

63. Nijedan nacionalni savet nacionalne manjine nije odgovorio da je predlagao nadležnim organima mere i aktivnosti za 

unapređenje prevođenja propisa na jezik nacionalne manjine koji je u službenoj upotrebi (član 22. stav 1. tačka 7. Zakona). 

 

64. Četiri nacionalna saveta su preduzimala raznovrsne mere i aktivnosti za unapređenje službene upotrebe jezika i pisma 

nacionalne manjine (član 22. stav 1. tačka 8. Zakona), i to: nacionalni saveti makedonske, slovačke, grčke i mađarske nacionalne 

manjine. 
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Prenos osnivačkih prava 

 

65. U skladu sa odredbama Zakona o nacionalnim 

savetima nacionalnih manjina, nacionalni saveti su ovlašćeni 

da iniciraju prenos osnivačkih prava sa Republike Srbije, 

autonomne pokrajine ili jedinica lokalne samouprave nad 

obrazovno-vaspitnim ustanovama u kojima se nastava izvodi 

isključivo na jeziku nacionalne manjine; ustanovama kulture 

čija je osnovna delatnost očuvanje i razvijanje kulture 

nacionalne manjine; drugim ustanovama od posebnog značaja 

za nacionalnu manjinu ( član 24. stav 1. i 2. Zakona). Ovo 

ovlašćenje iskoristila su ukupno tri nacionalna saveta: 

Nacionalni savet slovačke nacionalne manjine inicirao je 

prenos osnivačkih prava nad 12 obrazovno-vaspitnih ustanova i 

nad jednom ustanovom kulture na Nacionalni savet. 

Nacionalni savet makedonske nacionalne manjine inicirao je 

delimičan prenos osnivačkih prava nad pet ustanova kulture, a 

Nacionalni savet mađarske nacionalne manjine inicirao je 

prenos osnivačkih prava nad više od 20 osnovnih i srednjih škola33 i nekoliko ustanova kulture (grafikon 25). 

66.  

                                                           
33

 Kao što je već pomenuto u tekstu istraživanja inicijativa Nacionalnog saveta mađarske nacionalne manjine za delimičan prenos osnivačkih prava 
nad osam srednjih škola sa AP Vojvodine kao osnivača srednjih škola na Nacionalni savet je usvojena i ugovori po prenosu osnivačkih prava i 
međusobnom uređivanju prava i obaveza ugovornih strana su već zaključeni. 
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Odnos sa republičkim organima 

 

67. Nacionalni savet ukrajinske nacionalne manjine predlagao je nadležnim organima izmene i dopune nacrta Strategije razvoja 

javnog informisanja u Republici Srbiji, a Nacionalni savet hrvatske nacionalne manjine se obraćao ministarstvu nadležnom za poslove 

u oblasti kulture sa predlogom raspodele sredstava u oblasti kulture čime su iskoristili ovlašćenja nacionalnih saveta da Narodnoj 

skupštini, Vladi i drugim državnim organima i posebnim organizacijama podnose predloge, inicijative i mišljenja o pitanjima iz svoje 

nadležnosti ( član 25. stav 1. Zakona). 

Odnos sa organima autonomne pokrajine i organima jedinice lokalne samouprave 

 

68. Nacionalni savet češke nacionalne manjine, koristeći se svojim ovlašćenjima, (član 26. stav 1. Zakona), obratio se nadležnim 

organima Opštine Bela Crkva sa inicijativom da se uredi gradsko (katoličko) groblje u toj opštini. Nacionalni savet hrvatske 

nacionalne manjine obratio se Pokrajinskom sekretarijatu za upravu, propise i nacionalne zajednice (sada Pokrajinski sekretarijat za 

obrazovanje, upravu i nacionalne zajednice) sa predlogom za raspodelu sredstava koje dodeljuje taj sekretarijat. 

Međunarodna i regionalna saradnja 

 

69. Većina nacionalnih saveta nacionalnih manjina ostvarila je neki vid saradnje sa međunarodnim i regionalnim organizacijama, 

državnim organima, organizacijama i ustanovama u matičnim državama, kao i sa nacionalnim savetima ili sličnim telima nacionalnih 

manjina u drugim državama. U većini slučajeva radi se o saradnji u oblasti kulture, međusobnoj razmeni iskustva sa telima manjinske 

uprave u drugim zemljama ili o primanju donacija za različite svrhe. 
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Zaključci  

Uvod 

 

Zakon o nacionalnim savetima nacionalnih manjina primenjuje se od 11. septembra 2009. godine. Zakonom je propisano više od 80 

različitih nadležnosti, odnosno ovlašćenja nacionalnih saveta u oblasti kulture, obrazovanja, obaveštavanja i službene upotrebe jezika i 

pisma. Neki nacionalni saveti, međutim, nisu u mogućnosti da vrše značajan broj nadležnosti zbog toga što obrazovanje nije 

organizovano na jeziku nacionalne manjine, zato što jezik nacionalne manjine nije u službenoj upotrebi ili, pak, zbog toga što ne 

postoje mediji na jeziku određene nacionalne manjine. Imajući u vidu da neki nacionalni saveti ne mogu, zbog objektivnih okolnosti, 

vršiti određene nadležnosti, postavlja se pitanje da li je koncept postavljen Zakonom o nacionalnim savetima zaista potreban, odnosno 

da li je primenjiv na sve nacionalne savete koji u ovom trenutku postoje ili je potrebno promeniti pristup. 

Budući da se ovaj izveštaj zasniva na podacima koje su Pokrajinskom ombudsmanu dostavili nacionalni saveti, potrebno je naglasiti da 

njihovi odgovori nisu uvek bili precizno formulisani, a u pojedinim su slučajevima su izbegnuti odgovori na konkretno postavljeno 

pitanje. Prema saznanjima Pokrajinskog ombudsmana neki od nacionalnih saveta koriste zakonska ovlašćenja, ali ih nisu naveli u 

svojim odgovorima, pa slučajevi korišćenja tih ovlašćenja nisu ni obuhvaćeni analizom.  

Na osnovu analize dobijenih podataka Pokrajinski ombudsman zaključuje: 

- da pojedine odredbe i  rešenja u Zakonu o nacionalnim savetima treba detaljnije razraditi i precizirati; 

- da nacionalni saveti nisu u punoj meri koristili nadležnosti/ovlašćenja propisana Zakonom - jedni zato što nisu dovoljno 

upoznati sa svojim nadležnostima, pravima i obavezama, kao i postupcima pred nadležnim organima, a čije je pokretanje 

preduslov za ostvarivanje pojedinih nadležnosti; drugi zato što ne poznaju značenje pojedinih (zakonskih) pojmova34, a što im 

                                                           
34

 Šta se, na primer, podrazumeva pod obrazovno-vaspitnim ustanovama, koje su to radiodifuzne ustanove Srbije i Vojvodine, pa pokušavaju prava iz 
oblasti obaveštavanja koja su vezana za Radiodifuzne ustanove Srbije i Vojvodine ostvariti na lokalnim radio stanicama i sl. 
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otežava vršenje propisanih nadležnosti/ovlašćenja u punoj meri; treći zato što su suviše „pasivni“ i ne preduzimaju inicijativu, 

već čekaju da inicijativa potekne od nadležnih organa lokalne, pokrajinske ili državne uprave35; 

- nadležni organi jednog broja jedinica lokalne samouprave, na različite načine, sprečavaju nacionalne savete da vrše svoje 

nadležnosti/ovlašćenja, obrazlažući to neusaglašenošću Zakona o nacionalnim savetima nacionalnih manjina sa drugim 

zakonima u oblasti kulture, javnog informisanja i obrazovanja.36  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
35

 U velikom broju slučajeva odgovori su bili: „Niko nije tražio da damo mišljenje, nisu nas pitali i slično“. Čak i u onim slučajevima gde je za vršenje 
nadležnosti neophodno da prvi korak preduzme nacionalni savet nacionalne manjine. 
36

 Pokrajinski ombudsman podseća da je članom 16 stav 3 Ustava Republike Srbije („Sl. glasnik RS“, br. 98/2006) propisano da se odredbe o ljudskim i 
manjinskim pravima tumače u korist unapređenja vrednosti demokratskog društva, saglasno važećim međunarodnim standardima ljudskih i 
manjinskih prava, kao i praksi međunarodnih institucija koje nadziru njihovo sprovođenje. 
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Preporuke  

Načelne preporuke 
 

1. Preduzeti mere i aktivnosti kojima će se, u cilju integracije nacionalnih manjina u sve sfere društvenog života, sprečiti ili  

ublažiti proces ''zatvaranja'' manjinskih nacionalnih zajednica, kako prema većinskoj, tako i prema drugim manjinskim 

nacionalnim zajednicama. U ostvarivanju ovog cilja potrebno je, između ostalog, unaprediti način učenja srpskog jezika kao 

nematernjeg jezika za pripadnike nacionalnih manjina. Pokrajinski ombudsman smatra da bi bilo uputno, da se razmotri 

mogućnost uvođenja dvojezične nastave na srpskom i  manjinskom jeziku u osnovne škole na teritoriji AP Vojvodine, gde se 

pokaže dovoljno interesovanje za ovu vrsti nastave. 

2. Preduzeti mere i aktivnosti kojima će se pripadnicima većinskog naroda omogućiti upoznavanje sa kulturom i tradicijom 

nacionalnih manjina, kao i pravima koja su pripadnicima manjina zagarantovana pozitivno-pravnim propisima. 

Konkretne preporuke 
 

1. Potrebno je da nadležno ministarstvo za poslove državne uprave koji se odnose na opšta  pitanja položaja pripadnika 

nacionalnih manjina, zaštitu i unapređenje ljudskih i manjinskih prava preduzme mere i aktivnosti prema organima jedinica 

lokalnih samouprava koje treba da su usmerene na prepoznavanje obaveza lokalne samouprave iz Zakona o nacionalnim  

savetima nacionalnih manjina.  

2. Podstaći međusobnu saradnju nacionalnih saveta u cilju razmene iskustava i zajedničkog nastupa pred nadležnim državnim 

organima. U tom pogledu, Pokrajinski ombudsman smatra uputnim da se zakonom uredi pravni status, uloga i nadležnosti 

neformalnog tela pod nezvaničnim nazivom „Koordinacija nacionalnih saveta nacionalnih manjina“.  

3. Nacionalni saveti nacionalnih manjina treba da obezbede kontinuirano upoznavanje pripadnika nacionalnih manjina sa 

njihovim pravima, posebno sa pravima u oblastima od vitalnog interesa za očuvanje njihovog kulturnog i nacionalnog 

identiteta. 
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4. Neophodno je da država preduzme mere kojima bi se smanjio stranački uticaj na rad nacionalnih saveta (npr. nacionalni 

saveti, kada predlažu člana upravnog ili školskog odbora obrazovno- vaspitno ustanove, treba da vode računa o stručnosti 

kandidata, a ne o njegovom članstvu u određenoj političkoj stranci). 

5. Potrebno je da nadležni državni organi obezbede sve neophodne uslove da informisanje na jeziku pripadnika nacionalnih 

manjina bude slobodno, nezavisno i objektivno, lišeno partijskih, užegrupnih ili privatnih uticaja na uređivačku politiku. 

 

Preporuke Pokrajinskog ombudsmana za izmenu/dopunu propisa u oblasti ostvarivanja i zaštite prava 

i sloboda nacionalnih manjina 

 

1. Neophodno je dopuniti Zakon o nacionalnim savetima nacionalnih manjina. Pokrajinski ombudsman smatra da bi se 

propisivanjem ovlašćenja nadležnog ministra da bliže uređuje uslove i kriterijume za utvrđivanje ustanova od posebnog 

značaja za očuvanje identiteta nacionalnih manjina izbegle eventualne zloupotrebe, a napori nacionalnih saveta skoncentrisali 

na ustanove od stvarnog značaja za datu nacionalnu manjinu.  

2. Neophodno je detaljnije propisati razloge za raspuštanje nacionalnog saveta, kao i pravila postupka koji nadležni državni 

organ u tom slučaju sprovodi37. 

3. Potrebno je iznaći rešenje kojim će se staviti van snage odluke kojima su nacionalni saveti prekoračili zakonsko ograničenje u 

pogledu škola koje su proglašene ustanovama od posebnog značaja za obrazovanje nacionalne manjine. 

4. Da bi se otklonili problemi uočeni u praksi, neophodno je usaglasiti zakone u oblasti kulture, obrazovanja i javnog 

informisanja sa Zakonom o nacionalnim savetima nacionalnih manjina.  

                                                           
37

 U proteklom periodu kod pojedinih nacionalnih saveta nacionalnih manjina nastali su problemi koji su doveli u pitanje funkcionisanje saveta 
(pojava različitih struja dovela je do rascepa unutar pojedinih nacionalnih saveta, (ne)legalnih smena predsednika nacionalnog saveta i slično). 
Nadležno ministarstvo je u pojedinim slučajevima reagovalo raspuštanjem nacionalnog saveta i formiranjem privremenog organa upravljanja. Pošto je 
raspuštanje i formiranje privremenog organa upravljanja regulisano samo jednim članom Zakona, potrebno je dodatno razraditi postupak kako bi se 
izbegla svaka proizvoljnost.  
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5. Zbog više objektivnih okolnosti38 pojedine nacionalne manjine su faktički onemogućene da koriste svoja prava u oblastima 

obrazovanja, obaveštavanja i službene upotrebe jezika i pisma. Ne dovodeći u pitanje dosegnuti nivo manjinskih prava, 

neophodno je da se široko postavljene nadležnosti u ovim oblastima prilagode tim nacionalnim manjinama.  

6. Potrebno je izvršiti dopunu Zakona o budžetskom sistemu. U cilju transparentnog finansiranja i sprečavanja mogućnosti 

nenamenskog trošenja budžetskih sredstava nacionalne savete treba uvrstiti u indirektne budžetske korisnike. 

 

 

 

 

                                                           
38

 Nepostojanje obrazovanja na jeziku nacionalne manjine, nepostojanje službene upotrebe jezika i pisma nacionalne manjine, mali broj pripadnika 
nacionalne manjine, nedostatak stručnih kapaciteta i dr. 
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Dve godine primene Zakona o nacionalnim savetima nacionalnih manjina  
(Prvo istraživanje) 

 
Zaštita prava nacionalnih manjina u Republici Srbiji zagarantovana je Ustavom Republike Srbije. Na osnovu člana 14 Ustava Republike 

Srbije, ("Sl. glasnik RS", br. 98/2006), Republika Srbija štiti prava nacionalnih manjina te se pripadnicima nacionalnih manjina radi 

ostvarivanja potpune ravnopravnosti i očuvanja njihovog identiteta jemči posebna zaštita. Član 75 Ustava uređuje da se pripadnicima 

nacionalnih manjina, pored prava koja su Ustavom zajemčena svim građanima, jemče i dodatna, individualna ili kolektivna prava. 

Individualna prava ostvaruju se pojedinačno, a kolektivna u zajednici sa drugima, u skladu sa Ustavom, zakonom i međunarodnim 

ugovorima. Putem kolektivnih prava pripadnici nacionalnih manjina, neposredno ili preko svojih predstavnika, učestvuju u 

odlučivanju ili sami odlučuju o pojedinim pitanjima vezanim za svoju kulturu, obrazovanje, obaveštavanje i službenu upotrebu jezika i 

pisma, u skladu sa zakonom. Ustav dalje uređuje da radi ostvarenja prava na samoupravu u kulturi, obrazovanju, obaveštavanju i 

službenoj upotrebi jezika i pisma, pripadnici nacionalnih manjina mogu izabrati svoje nacionalne savete, u skladu sa zakonom. 

Zakon o zaštiti prava i sloboda nacionalnih manjina ("Sl.list SRJ", br. 11/2002, "Sl.list SCG ", broj 1/2003- Ustavna povelja i "Sl. 

glasnik RS", broj 72/2009-dr. zakon) u članu 19 uređuje da pripadnici nacionalnih manjina mogu izabrati nacionalne savete radi 

ostvarivanja prava na samoupravu u oblasti upotrebe jezika i pisma, obrazovanja, informisanja i kulture, da saveti mogu da imaju 

najmanje 15 a najviše 35 članova, u zavisnosti od ukupnog broja pripadnika nacionalne manjine i da se biraju na period od četiri 

godine. Nadležni državni organ vodi Registar izabranih saveta. Nacionalni savet predstavlja nacionalnu manjinu u oblasti službene 

upotrebe jezika, obrazovanja, informisanja na jeziku nacionalne manjine i kulture, učestvuje u procesu odlučivanja ili odlučuje o 

pitanjima iz tih oblasti i osniva ustanove iz ovih oblasti. Organi države, teritorijalne autonomije ili jedinice lokalne samouprave, 

prilikom odlučivanja  o pitanjima u navedenim oblastima dužni su da zatraže mišljenje saveta. Deo ovlašćenja iz pomenutih oblasti 

može se poveriti savetima, a država će obezbediti finansijska sredstva potrebna za vršenje ovih nadležnosti.  

 
Kao potvrda opredeljenja Republike Srbije da se stvore realni uslovi za nesmetano ostvarivanje prava nacionalnih manjina iz Ustava i 

Zakona o zaštiti prava i sloboda nacionalnih manjina, Narodna skupština Republike Srbije 31. avgusta 2009. godine usvojila je Zakon o 

nacionalnim savetima nacionalnih manjina („Sl. glasnik RS“, br. 72/2009). Zakon je stupio je na snagu 11. septembra 2009. godine. 
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Ovim zakonom detaljno su uređene nadležnosti nacionalnih saveta u oblasti obrazovanja, kulture, obaveštavanja i službene upotrebe 

jezika i pisama, postupak izbora nacionalnih saveta, način finansiranja njihovog rada i druga pitanja od značaja za rad nacionalnih 

saveta. Član 2 Zakona uređuje da, radi ostvarivanja prava na samoupravu u kulturi, obrazovanju, obaveštavanju i službenoj upotrebi 

jezika i pisma, pripadnici nacionalnih manjina u Republici Srbiji mogu da izaberu svoje nacionalne savete koji predstavljaju nacionalnu 

manjinu u oblasti obrazovanja, kulture, obaveštavanja na jeziku nacionalne manjine i službene upotrebe jezika i pisma, i preko kojih 

nacionalne manjine učestvuju u procesu odlučivanja ili odlučuju o pitanjima iz tih oblasti. 

Nakon stupanja na snagu zakona, tokom 2010. i 2011. godine, Pokrajinskom ombudsmanu kao nezavisnom i samostalnom organu koji 

se stara o zaštiti i unapređenju ljudskih prava i sloboda svakog lica, zajemčenih Ustavom, potvrđenim i objavljenim međunarodnim 

ugovorima o ljudskim pravima, opšteprihvaćenim pravilima međunarodnog prava, zakonom i propisima Autonomne Pokrajine 

Vojvodine, novoizabrani nacionalni saveti, a i jedinice lokalne samouprave uputili izvestan broj predstavki u vezi sa (ne)primenom 

Zakona o nacionalnim savetima nacionalnih manjina. Na osnovu Pokrajinske skupštinske odluke o Pokrajinskom ombudsmanu, ova 

institucija u oblasti zaštite prava nacionalnih manjina, pored toga što prima i ispituje predstavke koje se odnose na kršenje prava 

nacionalnih manjina, između ostalog i prati primenu međunarodnih standarda o pravima nacionalnih manjina i zakona o pravima 

nacionalnih manjina, prikuplja informacije o primeni zakona i drugih propisa o pravima nacionalnih manjina, nadgleda praksu i 

kontinuirano prati ostvarivanje prava nacionalnih manjina u različitim oblastima društvenog života, nadgleda proces donošenja novih 

propisa ili izmenu važećih propisa u svim oblastima koje su u vezi sa položajem i ostvarivanjem prava nacionalnih manjina, daje savete 

nadležnim organima u vezi sa donošenjem, izmenama i dopunama propisa koji se odnose na zaštitu prava nacionalnih manjina, kao i 

u vezi sa primenom tih propisa. Iz podnetih predstavki i analizom stanja, da se zaključiti da u oblasti ostvarivanja kolektivnih prava 

pripadnika nacionalnih manjina u praksi još uvek postoje znatne poteškoće koje mogu da ugroze ostvarivanje ovih prava. Većina 

predstavki sadrži pritužbe na ponašanje jedinica lokalne samouprave koje po tvrdnji podnosilaca predstavki ne sarađuju sa 

nacionalnim savetima i ne zalažu se u dovoljnoj meri za ostvarivanje prava nacionalnih manjina u oblastima obrazovanja i kulture, kao 

i službene upotrebe jezika i pisama. Jedinice lokalne samouprave u svojim predstavkama uglavnom se obraćaju pitanjima u vezi sa 

primenom zakona i zahtevima za pojašnjenje zakonskih odredbi, tvrdeći da zbog različitog uređivanja postupaka za ostvarivanje 

kolektivnih prava u oblasti obrazovanja i kulture, objektivno nisu u mogućnosti da udovolje zahtevima nacionalnih saveta.  
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U okvirima svojih nadležnosti, Pokrajinski ombudsman je procenio da je potrebno izvršiti analizu problema u dve ključne oblasti 

ostvarivanja manjinske samouprave, i to u oblasti obrazovanja i kulture. Kako je isto toliko važno izvršiti procenu i ocenu stanja i u 

oblastima informisanja i službene upotrebe jezika i pisama, ta analiza će biti predmet drugog istraživanja koje će se obaviti u najskorije 

vreme. Stalo se na stanovište da će se informacije pribaviti u dve faze, prvo od jedinica lokalne samouprave na teritoriji AP Vojvodine, 

a da će nakon obrade ovih informacija, u drugom krugu biti prikupljene informacije i od nacionalnih saveta. U tom istraživanju, 

Pokrajinski ombudsman će obuhvatiti sva ovlašćenja koja nacionalni saveti kao predstavnička tela imaju na osnovu Zakona o 

nacionalnim savetima, a u skladu sa Zakonom o osnovama sistema obrazovanja i vaspitanja i Zakona o kulturi. 

Kao prvi korak, Pokrajinski ombudsman se obratio svim jedinicama lokalne samouprave u AP Vojvodini (45) zahtevajući dostavljanje 

određenih informacija na osnovu kojih bi se mogao doneti relevantan zaključak o saradnji između jedinica lokalnih samouprava i 

nacionalnih saveta nacionalnih manjina, kao i o kvalitetu te saradnje, a po pitanju ostvarivanja prava pripadnika nacionalnih manjina 

da preko svojih nacionalnih saveta učestvuju u procesu odlučivanja, ili sami odlučuju u oblastima obrazovanja i kulture. Cilj 

prikupljanja informacija bio je da se dve godine nakon usvajanja Zakona o nacionalnim savetima nacionalnih manjina utvrdi, da li je 

Zakon u dovoljnoj meri počeo da se primenjuje da li su nacionalni saveti prepoznali svoje nadležnosti, da li su upoznati sa svojim 

pravima i obavezama iz Zakona, te da li su jedinice lokalne samouprave prepoznale svoje obaveze vezane za Zakonom uređene 

nadležnosti nacionalnih saveta. Predmet istraživanja bilo je i sagledavanje u kojoj su meri su nacionalni saveti vršili pojedine 

nadležnosti i ovlašćenja u navedenim oblastima, da li su i na koji način jedinice lokalne samouprave ispunjavale svoje obaveze prema 

nacionalnim savetima nacionalnih manjina i sarađivale sa njima u vršenju tih pojedinih nadležnosti i ovlašćenja nacionalnih saveta. 

Iako su sve jedinice lokalne samouprave odgovorile na zahtev Pokrajinskog ombudsmana i dostavile većinu traženih informacija, već 

na prvi pogled se pokazalo da u većini jedinica lokalnih samouprava predsednik i sekretar skupštine jedinice lokalne samouprave, 

članovi opštinskih odnosno gradskih veća zaduženi za obrazovanje i kulturu kao i načelnik opštinske uprave, kao organi koji bi morali 

da budu upoznati sa pitanjem ostvarivanja kolektivnih prava nacionalnih manjina nisu bili dovoljno informisani, te da se do korisnih 

informacija i podobnih za tumačenje i obradu dolazilo nakon brojnih telefonskih razgovora i razmene imejlova. Na osnovu dobijenih 

odgovora može se zaključiti da veliki broj ispitanih ne pravi razliku između nacionalnog saveta nacionalne manjine i saveta za 

međunacionalne odnose, a bilo je i onih koji su ga doživljavali kao nevladinu organizaciju.  
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Nakon dve godine primene u praksi ovog zakona uočljiv je nedostatak bližeg uređivanja određenih pitanja (npr. nedostatak 

kriterijuma za proglašenje ustanova od posebnog značaja), što bi se moglo prevazići dopunom zakona odredbom na osnovu koje bi 

nadležni ministar bio ovlašćen da ta pitanja uredi podzakonskim aktima. 

Pored većeg broja nedoumica može se postaviti i pitanje da li sve nacionalne manjine koje su izabrale svoje nacionalne savete zaista 

imaju potrebu za manjinskom samoupravom u zakonom garantovanom obimu, na primer u slučajevima kada se u oblasti obrazovanja 

nastava ne izvodi na jeziku te nacionalne manjine, niti se jezik sa elementima nacionalne kulture izučava i nije u službenoj upotrebi. 

Potrebno je imati u vidu da nacionalni saveti predstavljaju nacionalnu manjinu u četiri ključne oblasti ostvarivanja kolektivnih prava, 

te se aktivnosti nacionalnih saveta ne mogu svesti isključivo na organizovanje i finansiranje kulturno-umetničkih manifestacija sa 

ciljem očuvanja nacionalnog identiteta. 

Na osnovu raspoloživih podataka koji se odnose na ustanove u oblasti osnovnoškolskog i srednjoškolskog obrazovanja, bez 

predškolskih ustanova, analiza pokazuje sledeće: 

Oblast obrazovanja 

 
I. Proglašenje obrazovno-vaspitnih ustanova za ustanove od posebnog značaja za obrazovanje nacionalne manjine 

Jedna od nadležnosti nacionalnog saveta je i nadležnost iz člana 15 Zakona, da utvrđuje obrazovno-vaspitne ustanove od posebnog 

značaja za obrazovanje nacionalne manjine, te je kontaktiranje nacionalnih saveta sa jedinicama lokalne samouprave u oblasti 

obrazovanja, evidentno pre svega u postupcima proglašenja obrazovno-vaspitnih ustanova za ustanove od posebnog značaja za 

obrazovanje nacionalne manjine. Naime, nakon što utvrde ovo svojstvo ustanove za obrazovanje čiji je osnivač jedinica lokalne 

samouprave, nacionalni saveti o donetoj odluci pored ustanove, obaveštavaju i jedinicu lokalne samouprave. 

U 16 jedinica lokalne samouprave, nacionalni saveti nacionalne manjine koristili su pravo iz Zakona da utvrde obrazovno-vaspitne 

ustanove za ustanove od posebnog značaja za obrazovanje nacionalne manjine. Ovo pravo je najviše koristio Nacionalni savet mađarske 

nacionalne manjine, te je ustanovom od posebnog značaja za obrazovanje nacionalne manjine proglasio ukupno 37 obrazovnih ustanova 
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u 15 jedinica lokalne samouprave. Nacionalni savet češke nacionalne manjine, ustanovom od posebnog značaja za obrazovanje nacionalne 

manjine proglasio je ukupno u 8 obrazovnih ustanova u 2 jedinice lokalne samouprave.  

II. Podnošenje zahteva za  prenos osnivačkih prava 

Članom 11 Zakona o nacionalnim savetima nacionalnih manjina propisano je da Republika, autonomna pokrajina i jedinica lokalne 

samouprave kao osnivači ustanova člana mogu u celini ili delimično preneti osnivačka prava na nacionalni savet. Zakon o 

nacionalnim savetima nacionalnih manjina svojim odredbama daje mogućnost nacionalnim savetima nacionalnih manjina kao telima 

manjinske samouprave da podnošenjem zahteva Republici, autonomnoj pokrajini i jedinici lokalne samouprave kao osnivačima 

obrazovno-vaspitnih ustanova iniciraju prenos osnivačkih prava nad tim ustanovama, na nacionalni savet nacionalne manjine, u celini 

ili delimično.  

Sagledavanjem dobijenih informacija uočeno je da, iako Zakon o osnovama sistema obrazovanja i vaspitanja i Zakon o lokalnoj 

samoupravi daju mogućnost da jedinica lokalne samouprave osnuje ustanovu osnovnog obrazovanja, to se u praksi vrlo retko dešava, a 

kako je Republika Srbija osnivač većine osnovnih škola, podrazumeva se da će o inicijativama  za prenos osnivačkih prava nad ovim 

ustanovama odlučivati Republika, a ne lokalne samouprave. 

Prema podacima sa kojima raspolaže Pokrajinski ombudsman do sada je samo Nacionalni savet mađarske nacionalne manjine inicirao 

prenos osnivačkih prava nad obrazovno-vaspitnim ustanovama na području AP Vojvodine. Nacionalni savet mađarske nacionalne 

manjine inicirao je delimičan (50 %) prenos osnivačkih prava u 28 osnovnih i srednjih škola  na području APV. Škole u kojima je iniciran 

delimičan prenos osnivačkih prava na Nacionalni savet mađarske nacionalne manjine nalaze se na području 11 jedinica lokalne 

samouprave: Bačka Topola, Subotica, Senta, Ada, Kanjiža, Mali Iđoš, Bečej, Zrenjanin, Kikinda, Temerin i Kovin.   

U aprilu 2011. godine Skupština AP Vojvodine je kao osnivač, donela odluku da se na Nacionalni savet mađarske nacionalne manjine 

delimično prenesu osnivačka prava nad Gimnazijom za talentovane učenike sa domom učenika „Boljaji“ u Senti i nad Gimnazijom za 

talentovane učenike „Deže Kostolanji“ u Subotici, a početkom jula predsednik Vlade AP Vojvodine i predsednik Nacionalnog saveta 

mađarske nacionalne manjine potpisali su i ugovor o ovom prenosu. 
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U preostalih 26 obrazovno-vaspitnih ustanova još nije došlo do prenosa osnivačkih prava.  

Na osnovu dobijenih informacija, uočljivo je da o velikom broju zahteva kojima je iniciran prenos osnivačkih prava nije doneta odluka. 

Kao najčešći razlog jedinice lokalne samouprave navode to da je pitanje prenosa osnivačkih prava, odnosno postupak prenosa za njih 

novina, da im nije poznato kako postupak treba da se sprovede, odnosno, koja se prava i obaveze ugovaraju. Jedan broj jedinica lokalne 

samouprave, Subotica, Ada, Kanjiža i Bečej, kao razlog zbog kojeg do prenosa nije došlo navodi činjenicu da jedinica lokalne 

samouprave kojoj je zahtev upućen i nije osnivač vaspitno-obrazovne ustanove, već je osnivač Republika odnosno Autonomna 

pokrajina Vojvodina. 

Očigledno je da postoji ozbiljan problem u primeni zakona, jer Republika Srbija, Autonomna Pokrajina Vojvodina i jedinice lokalne 

samouprave u svojstvu osnivača obrazovno-vaspitnih ustanova, kao ni nacionalni saveti nisu sigurni u kom postupku treba da se izvrši 

prenos osnivačkih prava, da li osnivači obrazovno-vaspitnih ustanova imaju obavezu da uvek pozitivno odgovore na inicijativu 

nacionalnog saveta za prenos osnivačkih prava i koja prava, a naročito koje obaveze prelaze na nacionalni savet nakon prenošenja 

osnivačkih prava nad obrazovno-vaspitnim ustanovama.  

III. Kontakti između nacionalnih saveta i jedinica lokalne samouprave u postupku izbora školskog odbora i direktora škole 

Članom 12 Zakona o nacionalnim savetima nacionalnih manjina propisano je da u ustanovama predškolskog vaspitanja i obrazovanja, i 

osnovnog i srednjeg obrazovanja i vaspitanja čiji je osnivač Republika, autonomna pokrajina ili jedinica lokalne samouprave, u kojima 

se obrazovno-vaspitni rad izvodi i na jeziku nacionalne manjine, ili u kojima se izučava govor, jezik ili kultura nacionalne manjine kao 

poseban nastavni predmet, nacionalni savet daje mišljenje o predloženim kandidatima za članove upravnog, odnosno školskog odbora 

- predstavnicima jedinice lokalne samouprave,  daje mišljenje o kandidatu za direktora ustanove, daje mišljenje u postupku razrešenja 

direktora i članova organa upravljanja u ustanovama, a u ustanovama u kojima se u većini odeljenja obrazovno-vaspitni rad izvodi na 

jeziku nacionalne manjine ili za koje je utvrđeno da su od posebnog značaja za nacionalnu manjinu, predlaže članove upravnog, 

odnosno školskog odbora - predstavnike jedinice lokalne samouprave, daje mišljenje u postupku razrešenja direktora i članova organa 

upravljanja u ustanovama, daje prethodnu saglasnost za izbor direktora ustanova. 
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Zakonom o osnovama sistema obrazovanja i vaspitanja („Sl. glasnik RS“, br. 72/2009) takođe su uređena ova pitanja, ali na nešto 

drugačiji način. Na osnovu ovog zakona u ustanovi u kojoj se obrazovno-vaspitni rad izvodi i na jeziku nacionalne manjine članovi 

organa upravljanja - predstavnici jedinice lokalne samouprave imenuju se uz pribavljeno mišljenje odgovarajućeg nacionalnog saveta 

nacionalne manjine, a u ustanovi u kojoj se u većini odeljenja obrazovno-vaspitni rad izvodi na jeziku nacionalne manjine ili za koje je, 

u skladu sa zakonom kojim se uređuju nadležnosti nacionalnih saveta nacionalnih manjina, utvrđeno da su od posebnog značaja za 

nacionalnu manjinu, nacionalni savet nacionalne manjine predlaže najmanje jednog člana jedinice lokalne samouprave u organ 

upravljanja.  

Pribavljene informacije pokazuju da su u postupcima biranja članova školskih odbora ili direktora škola nacionalnih saveti i jedinice 

lokalne samouprave sarađivali, odnosno zajednički odlučivali u 33 jedinice lokalne samouprave.  

Najaktivniji je bio Nacionalni savet mađarske nacionalne manjine koji je u 23 jedinice lokalne samouprave učestvovao u izborima članova 

školskih odbora (davanjem mišljenja o predloženim članovima ili predlaganjem članova), odnosno direktora u ukupno 81 obrazovno-

vaspitnoj ustanovi. 

Nacionalni savet slovačke nacionalne manjine je u 10 jedinica lokalne samouprave učestvovao u izboru članova školskih odbora ili 

direktora za 14 obrazovno-vaspitnih ustanova. 

Nacionalni savet rumunske nacionalne manjine je sarađivao sa 9 jedinica lokalne samouprave učestvujući u izborima članova školskih 

odbora ili direktora u 15 obrazovno-vaspitnih ustanova. 

Nacionalni savet rusinske nacionalne manjine je sarađivao sa 5 jedinica lokalne samouprave učestvujući u izborima školskih odbora ili 

direktora u 11 vaspitno-obrazovnih ustanova. 

 Nacionalni savet bunjevačke nacionalne manjine je u 1 jedinici lokalne samouprave uzeo učešća u izboru članova školskog odbora u 11 

obrazovno-vaspitnih ustanova. 
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Nacionalni savet hrvatske nacionalne manjine sarađivao je sa 2 jedinice lokalne samouprave učestvujući u izborima školskih odbora ili 

direktora u 9 obrazovno-vaspitnih ustanova. 

Nacionalni savet ukrajinske nacionalne manjine je u 2 jedinice lokalne samouprave vršio svoje nadležnosti u oblasti obrazovanja 

učestvujući u izborima članova školskih odbora ili direktora u 5 vaspitno-obrazovnih ustanova. 

Nacionalni savet romske nacionalne manjine sarađivao je sa 2 jedinice lokalne samouprave učestvujući u  izboru članova školskog odbora 

u 2 osnovne škole.  

Uočljivo je da se  jedinice lokalne samouprave Bela Crkva i Kovin nisu obraćale Nacionalnom savetu češke nacionalne manjine prilikom 

izbora članova školskih odbora ili direktora iako su imale tu obavezu s obzirom na to da je ovaj nacionalni savet proglasio pojedine škole 

na njihovoj teritoriji za škole od posebnog značaja za obrazovanje ove nacionalne manjine.  

Prema raspoloživim podacima, prilikom davanja mišljenja o predloženim članovima školskog odbora od strane jedinice lokalne 

samouprave u Subotici, Nacionalni savet mađarske nacionalne manjine i Nacionalni savet hrvatske nacionalne manjine na zahtev jedinice 

lokalne samouprave, nisu dali pozitivno mišljenje za nekoliko predloženih kandidata.  

Jedan broj lokalnih samouprava neosnovano smatra da se navedene odredbe zakona ne moraju poštovati u slučajevima pojedinačnih 

izbora članova školskog odbora, kada se izbor vrši pre isteka mandata, pa se bira novi član npr. zbog ostavke ili smrti člana odbora koji 

je u mandatu (Sremska Mitrovica). Ove jedinice lokalne samouprave imaju stav da se odredbe zakona primenjuju smo na izbore novih 

školskih odbora. Ovakav pristup je pogrešan. 

Nacionalni savet mađarske nacionalne manjine nije dostavio traženo mišljenje za članove školskog odbora za jednu osnovnu školu u 

Pančevu, a odbio je davanje saglasnosti za izbor direktora gimnazije u Senti, zbog toga što smatra da je direktora izabrao nezakonito 

izabran školski odbor budući da u njemu nisu sva tri člana predstavnika jedinice lokalne samouprave po predlogu saveta. 

Najviše dilema se pojavilo u realizaciji ovih nadležnosti nacionalnih saveta. Nacionalni saveti i jedinice lokalne samouprave su na 

početku primene Zakona imale dileme u vezi sa obaveznošću odnosno, neobaveznošću prihvatanja mišljenja nacionalnog saveta o 
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predloženim kandidatima za članove školskog odbora kao i o kandidatu za direktora ustanove, da bi se stalo na stanovište da je 

traženje mišljenja obavezno, ali ono ne mora da bude i uvaženo. 

Druga dilema se javila u vezi sa realizacijom prava nacionalnih saveta da predlažu članove školskog odbora - predstavnika jedinice 

lokalne samouprave ustanova u kojima se u većini odeljenja obrazovno-vaspitni rad izvodi na jeziku nacionalne manjine ili za koje je 

utvrđeno da su od posebnog značaja za nacionalnu manjinu.  Situacija je tokom prethodne dve godine bila konfuzna pre svega zbog 

toga što su dva zakona, Zakon o nacionalnim savetima nacionalnih manjina i Zakon o osnovama sistema obrazovanja i vaspitanja (koji 

su doneti na istoj sednici Narodne skupštine i stupili na snagu istog dana), na različit način uredila pitanje predlaganja članova 

školskog odbora. Nakon usvajanja Zakona o izmenama i dopunama Zakona o osnovama sistema obrazovanja i vaspitanja nije više 

sporno da li nacionalni saveti predlažu sve (3) članove školskog odbora ili najmanje jednog. Sad je ovo pitanje u oba zakona rešeno na 

istovetan način, međutim, i dalje ostaje otvoreno pitanje šta se dešava kada skupština jedinice lokalne samouprave zbog nedovoljnog 

broja glasova ne izabere predložene kandidate, budući da se članovi školskih odbora biraju na sednicama skupštine opštine. 

Različitih stanovišta ima i što se tiče ovlašćenja nacionalnih saveta za davanje prethodne saglasnosti za izbor direktora ustanova u 

kojima se u većini odeljenja obrazovno-vaspitni rad izvodi na jeziku nacionalne manjine ili za koje je utvrđeno da su od posebnog 

značaja za nacionalnu manjinu. Ova mogućnost nacionalnog saveta često se tumači kao mogućnost „veta“ nacionalnog saveta i nije 

dovoljno jasno na koji način se rešavaju  problemi koji nastaju prilikom realizacije ovog ovlašćenja. Naime, zakonom nije posebno 

uređeno pitanje obaveze obrazlaganja odluka o davanju odnosno nedavanju prethodne saglasnosti za izbor direktora ustanova, iako 

diskreciono pravo podrazumeva adekvatno obrazloženje, što može da dovede do zloupotreba ovog prava. Takođe, davanje saglasnosti 

treba da se zasniva samo na oceni podobnosti kandidata. 

IV. Predlozi osnivaču za osamostaljivanje izdvojenog odeljenja škole u kojem se nastava izvodi na jeziku nacionalne 

manjine 

Zakon o nacionalnim savetima nacionalnih manjina propisuje kao jednu od nadležnosti nacionalnog saveta u oblasti obrazovanja, da 

predlaže osnivaču obrazovno-vaspitne ustanove osamostaljivanje izdvojenog odeljenja škole u kojem se nastava izvodi na jeziku 

nacionalne manjine. 
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Predloga za osamostaljivanje odeljenja škole u kojem se nastava izvodi na jeziku nacionalne manjine bilo je samo u Žitištu, a podneo ga je 

Nacionalni savet mađarske nacionalne manjine tražeći osamostaljivanje isturenog školskog odeljenja „Adi Endre“ u Tordi koje je istureno 

odeljenje Osnovne škole „Nikola Tesla“ iz Banatskog Karađorđeva. Prema raspoloživim podacima sa zvanične internet prezentacije 

opštine Žitište u ovom isturenom odeljenju nastavu pohađa 169 učenika. S obzirom na to da je osnivač OŠ „Nikola Tesla“ u Banatskom 

Karađorđevu Republika Srbija, zahtev za osamostaljenjem izdvojenog odeljenja ove škole u Tordi upućen je Ministarstvu prosvete i po 

zahtevu još uvek nije rešeno. 

Oblast kulture 

 
I. Proglašenje ustanova kulture za ustanove od posebnog značaja za očuvanje, unapređenje i razvoj kulturne posebnosti i 

očuvanje kulturnog identiteta nacionalne manjine 

Zakonom o nacionalnim savetima nacionalnih manjina uređeno je da nacionalni savet može, u skladu sa zakonom, osnivati ustanove 

kulture radi očuvanja, unapređenja i razvoja kulturne posebnosti i očuvanja nacionalnog identiteta nacionalne manjine i vršiti prava i 

obaveze osnivača, da ove ustanove nacionalni savet osniva samostalno ili zajedno sa Republikom, autonomnom pokrajinom, jedinicom 

lokalne samouprave ili drugim pravnim licem, u skladu sa zakonom, a da Republika, autonomna pokrajina i jedinica lokalne 

samouprave kao osnivači ustanova u oblasti kulture mogu u celini ili delimično preneti osnivačka prava na nacionalni savet.  

Članom 17 Zakona propisano je da u ustanovama kulture čiji je osnivač Republika, autonomna pokrajina ili jedinica lokalne 

samouprave, za koje nacionalni savet utvrdi da su od posebnog značaja za očuvanje identiteta nacionalne manjine, nacionalni savet 

imenuje jednog člana upravnog odbora ustanove, daje mišljenje o predloženim članovima upravnog odbora ustanove i daje mišljenje u 

postupku izbora direktora ustanove. Ako više nacionalnih saveta utvrdi da je neka ustanova u oblasti kulture od posebnog značaja za 

očuvanje, unapređenje i razvoj posebnosti i nacionalnog identiteta nacionalne manjine, nacionalni saveti imenuju po jednog člana 

upravnog odbora.  
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U 14 jedinica lokalne samouprave došlo je do utvrđivanja (proglašenja) jednog broja ustanova čiji je osnivač jedinica lokalne samouprave, 

za ustanove kulture od posebnog značaja za očuvanje, unapređenje i razvoj kulturne posebnosti i očuvanje kulturnog identiteta 

nacionalne manjine. Dve jedinice lokalne samouprave, Nova Crnja i Bač ovaj podatak nisu dostavile. 

Ustanove i u oblasti kulture kao ustanove od posebnog značaja za očuvanje, unapređenje i razvoj posebnosti i nacionalnog identiteta 

određene nacionalne manjine utvrdili (proglasili) su ukupno 72 ustanove, i to:  

 Nacionalni savet mađarske nacionalne manjine u 10 jedinica lokalne samouprave (28 ustanova), 

 Nacionalni savet hrvatske nacionalne manjine u 3 jedinice lokalne samouprave (22 ustanove), 

 Nacionalni savet bunjevačke nacionalne manjine u 2 jedinice lokalne samouprave (11 ustanova), 

 Nacionalni savet romske nacionalne manjine u 1 jedinici lokalne samouprave (8 ustanova), 

 Nacionalni savet rumunske nacionalne manjine u 1 jedinici lokalne samouprave (5  ustanova), 

 Nacionalni savet slovačke nacionalne manjine u 1 jedinici lokalne samouprave (2 ustanove), 

 Nacionalni savet nemačke nacionalne manjine u 1 jedinici lokalne samouprave (2 ustanove). 

 
U vršenju ove nadležnosti nacionalnih saveta nacionalnih manjina, Nacionalni savet hrvatske nacionalne manjine i Nacionalni savet 

romske nacionalne manjine proglasili su  Zoološki vrt i Studentski centar-dom učenika u Subotici za ustanove kulture od posebnog 

značaja za očuvanje, unapređenje i razvoj kulturne posebnosti i očuvanje kulturnog identiteta nacionalne manjine, iako delatnost ovih 

ustanova po njihovom karakteru ne doprinosi na direktan način očuvanju i unapređivanju kulturnog identiteta nacionalne manjine jer 

nemaju značaja ni u jednoj od četiri oblasti u kojima nacionalne manjine uživaju kulturnu autonomiju. 

Obaveštenja o proglašenja ustanova za ustanove i u oblasti kulture od posebnog značaja za očuvanje, unapređenje i razvoj posebnosti i 

nacionalnog identiteta određene nacionalne manjine, jedinice lokalne samouprave i Autonomne pokrajine Vojvodine primale su i 

primaju se sa velikom dozom otpora, jer se pokazalo da bi postupci bili mnogo jednostavniji kada bi bili propisani ili kriterijumi i 

merila na osnovu kojih određene ustanove ne bi mogle biti predmet proglašavanja za ustanove od posebnog značaja za očuvanje, 

unapređenje i razvoj posebnosti i nacionalnog identiteta nacionalne manjine, ili kriterijumi i merila na osnovu kojih bi se utvrđivalo 
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koje ustanove mogu da budu utvrđivane  za ustanove od posebnog značaja za očuvanje, unapređenje i razvoj posebnosti i nacionalnog 

identiteta nacionalne manjine. 

II. Imenovanje članova upravnog odbora u ustanovama kulture koje su nacionalni saveti nacionalnih manjina proglasili za 

ustanove od posebnog značaja za očuvanje, unapređenje i razvoj kulturne posebnosti  i očuvanje kulturnog identiteta 

nacionalne manjine i izmena  osnivačkih akata ustanova kulture koje su nacionalni saveti nacionalnih manjina proglasili 

od posebnog značaja za očuvanje, unapređenje i razvoj kulturne posebnosti  i očuvanje kulturnog identiteta nacionalne 

manjine 

  
Zakon o nacionalnim savetima nacionalnih manjina u članu 17 propisuje da u ustanovama kulture čiji je osnivač Republika, autonomna 

pokrajina ili jedinica lokalne samouprave, za koje nacionalni savet utvrdi da su od posebnog značaja za očuvanje identiteta nacionalne 

manjine, nacionalni savet imenuje jednog člana upravnog odbora ustanove, daje mišljenje o predloženim članovima upravnog odbora 

ustanove, daje mišljenje u postupku izbora direktora ustanove, a ako više nacionalnih saveta utvrdi da je neka ustanova u oblasti 

kulture od posebnog značaja za očuvanje, unapređenje i razvoj posebnosti i nacionalnog identiteta nacionalne manjine, nacionalni 

saveti imenuju po jednog člana upravnog odbora. 

Zakon o kulturi („Sl. glasnik RS“, br. 72/2009) u članu 5 propisuje da  se nacionalni saveti nacionalnih manjina staraju o sprovođenju 

kulturne politike nacionalne manjine i, u skladu sa zakonom, učestvuju u procesu odlučivanja ili sami odlučuju o pojedinim pitanjima 

vezanim za svoju kulturu, osnivaju ustanove kulture i druga pravna lica u kulturi. Član 24 istog zakona propisuje da Republika Srbija, 

autonomna pokrajina i jedinica lokalne samouprave mogu osnivati ustanove radi očuvanja, unapređenja i razvoja kulturne posebnosti i 

očuvanja nacionalnog identiteta nacionalnih manjina, odnosno mogu, na predlog nacionalnog saveta nacionalne manjine, izmenom 

osnivačkog akta za pojedine postojeće ustanove utvrditi da su od posebnog značaja za očuvanje, unapređenje i razvoj kulturne 

posebnosti i očuvanje nacionalnog identiteta nacionalnih manjina. U slučaju osnivanja ovih ustanova, prethodno se pribavlja mišljenje 

nacionalnog saveta nacionalne manjine. Republika Srbija, autonomna pokrajina i jedinica lokalne samouprave, kao osnivači ovih 

ustanova, mogu u celini ili delimično preneti osnivačka prava na nacionalni savet nacionalne manjine. Članom 35 propisano je da u 

slučaju ustanove za koju se izmenom osnivačkog akta utvrdi da je od posebnog značaja za očuvanje, unapređenje i razvoj kulturne 
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posebnosti i očuvanje nacionalnog identiteta nacionalne manjine, nacionalni savet nacionalne manjine daje mišljenje u postupku 

imenovanja direktora.  

U Bačkoj Topoli, Adi i Kanjiži na inicijativu Nacionalnog saveta mađarske nacionalne manjine, došlo je do izmene osnivačkih akata 

ustanova kulture koje su utvrđene kao ustanove od posebnog značaja, a na inicijativu istog saveta postupak je započet i u toku je i u Beloj 

Crkvi. Postupak je u toku i u Subotici na inicijativu nacionalnih saveta mađarske,hrvatske, bunjevačke i romske nacionalne manjine, i u 

Somboru, na zahtev mađarskog nacionalnog saveta. 

Tri jedinice lokalne samouprave Bečej, Novi Sad i Zrenjanin, dostavile su podatak o tome da se nije pristupilo izmeni osnivačkih akata 

pozivajući se na neusaglašenosti Zakona o kulturi sa Zakonom o nacionalnim savetima nacionalnih manjina .
39

 U Bečeju i Zrenjaninu 

inicijativa je potekla od Nacionalnog saveta mađarske nacionalne manjine, a u Novom Sadu  na inicijativu nacionalnih saveta hrvatske, 

bunjevačke i nemačke nacionalne manjine. 

III. Prenošenje osnivačkih prava nad ustanovama kulture koje su nacionalni saveti nacionalnih manjina proglasili od 

posebnog značaja za očuvanje, unapređenje i razvoj kulturne posebnosti i očuvanje kulturnog identiteta nacionalne 

manjine na nacionalni savet nacionalne manjine 

Republika Srbija, autonomna pokrajina i jedinica lokalne samouprave kao osnivači ustanova kulture, mogu u celini ili delimično 

preneti osnivačka prava na nacionalni savet nacionalne manjine. Ova mogućnost garantovana je kako Zakonom o nacionalnim 

savetima nacionalnih manjina, tako i Zakonom o kulturi.  

                                                           
39

 Ministarstvo za ljudska i manjinska prava preporučilo je dopisom br. 290-011-00-00003/2011-6 od 22. februara 2011. godine Gradu Zrenjaninu da se 

odloži izmenu osnivačkih akata ustanova kulture (a samim tim i imenovanja članova upravnog odbora od strane nacionalnih saveta nacionalnih 

manjina) koje su proglašena od posebnog značaja za nacionalnu manjinu dok se ne usklade odredbe Zakona o nacionalnim savetima nacionalnih 

manjina i Zakona o kulturi. 
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Samo u jednoj jedinici lokalne samouprave došlo je do prenosa osnivačkih prava nad ustanovom kulture i to nad ustanovom „Hrvatski 

dom“ u Sremskoj Mitrovici na Nacionalni savet hrvatske nacionalne manjine. 

Nacionalni savet makedonske nacionalne manjine postavio je zahtev da se promene osnivački akti da taj nacionalni savet bude suosnivač 

tri ustanove kulture: Muzej grada Novog Sada, Gradska biblioteka Novi Sad i Kulturni centar Novi Sad. 

Na osnovu dobijenih informacija, uočljivo je da kao i u oblasti obrazovanja, o velikom broju zahteva kojima je iniciran prenos 

osnivačkih prava nije rešavano. Jedinice lokalne samouprave kao razlog navode da je pitanje prenosa osnivačkih prava, odnosno 

postupak prenosa za njih novina, da im nije poznato kako postupak treba da se sprovede i koja prava i obaveze treba da čine sastavni 

deo ugovora. Očigledno je da Republika Srbija, Autonomna Pokrajina Vojvodina i jedinice lokalne samouprave u svojstvu osnivača 

ustanova u oblasti kulture, kao ni većina nacionalnih saveta nisu upoznati sa postupkom prenosa osnivačkih prava, da li osnivači 

ustanova imaju obavezu da svaku inicijativu prihvate i daju pozitivan odgovor na zahtev za prenos osnivačkih prava i koja  prava i 

obaveze prelaze na nacionalni savet nakon prenošenja osnivačkih prava nad ustanovama kulture. Neprihvatljivo je da jedinice lokalne 

samouprave nisu upoznate sa vrstom i obimom prava i obaveza koja se u celini ili delimično prenose na nacionalni savet, budući da 

prava i obaveze koje se prenose do samog prenosa vrši jedinica lokalne samouprave kao osnivač. Najviše nedoumica postoji oko pitanja 

finansiranja rada ustanova nakon prenosa osnivačkih prava, s obzirom na to da prenos osnivačkih prava podrazumeva i prenos 

finansijskih sredstava sa računa dosadašnjeg osnivača na račun nacionalnog saveta na koga su osnivačka prava prešla u celini ili 

delimično. Imajući u vidu da nacionalni saveti nisu indirektni budžetski korisnici (iako Zakon o nacionalnim savetima podrazumeva 

takvo njihovo svojstvo) već se finansiraju putem ’’dotacija’’, postavlja se pitanje praćenja trošenja budžetskih sredstava za rad ovih 

ustanova. 

IV. Traženje predloga od nacionalnih saveta nacionalnih manjina kod dodele sredstava putem javnog konkursa 

ustanovama, manifestacijama i udruženjima nacionalne manjine u oblasti kulture 

Članom 18 Zakona o nacionalnim savetima nacionalnih manjina propisano je pravo nacionalnog saveta da daje predlog za raspodelu 

sredstava koja se dodeljuju putem javnog konkursa iz budžeta Republike, autonomne pokrajine ili jedinice lokalne samouprave 

ustanovama, manifestacijama i udruženjima nacionalne manjine u oblasti kulture. 
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Šest jedinica lokalne samouprave, Sremska Mitrovica, Kanjiža, Novi Sad, Subotica, Mali Iđoš i Senta obratile su se nacionalnim savetima 

zahtevom da daju predloge prilikom dodele sredstava ustanovama, manifestacijama, i udruženjima nacionalnih manjina putem javnog 

konkursa. 

Prilikom dodele sredstava putem javnog konkursa 17 jedinica lokalne samouprave nije se obraćalo nacionalnim savetima nacionalnih 

manjina, 1 jedinica, Bela Crkva lokalne samouprave nema podatke, 6 jedinica lokalne samouprave, Bela Crkva, Vrbas, Odžaci, Nova Crnja, 

Kikinda i Bač nije dalo odgovor na ovo pitanje. 

Prema raspoloživim podacima u 16 jedinica lokalne samouprave nisu raspisivani javni konkursi, odnosno sredstva se ne dodeljuju putem 

javnog konkursa. 

Na osnovu formulacije odgovora lokalnih samouprava po ovom pitanju, da se zaključiti da jedinice lokalne samouprave ne prepoznaju 

svoju obavezu da u slučaju kada raspišu javni konkurs za dodelu sredstava iz budžeta za ustanove, manifestacije i udruženja 

nacionalnih manjina u oblasti kulture zatraže od  nacionalnih saveta predlog za dodelu ovih sredstava ustanovama, manifestacijama i 

udruženjima nacionalnih manjina koji su se prijavili na konkurs.  

V. Traženje predloga nacionalnih saveta nacionalnih manjina za dodelu sredstava putem javnog konkursa pravnim i 

fizičkim licima za informisanje na jezicima nacionalnih manjina 

Uočljivo je da nijedna lokalna samouprava nije konkretno odgovorila na pitanje da li je u sprovođenju javnog konkursa za dodelu 

sredstava pravnim i fizičkim licima za informisanje na jezicima nacionalnih manjina tražila i predlog nacionalnih saveta nacionalnih 

manjina za dodelu sredstava. 

Iz dostavljenih informacija može se utvrditi sledeće:  
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Putem javnog konkursa 4 jedinice lokalne samouprave dodeljivale su sredstva za informisanje na jezicima nacionalnih manjina (Novi Sad 

– konkurs u toku, Subotica
40

, Temerin i Sombor). 

Prema raspoloživim podacima u 32 jedinici lokalne samouprave nije bilo konkursa, dok jedinica lokalne samouprave Bela Crkva nema 

podatke o tome. 

Tražene podatke nije dostavilo 9 jedinica lokalne samouprave, Sremski Karlovci, Inđija, Čoka, Novi Bečej, Sremska Mitrovica, Apatin, 

Sečanj, Bač i Zrenjanin. 

Značajan broj jedinica lokalnih samouprave dodeljuje sredstva za informisanje na jezicima nacionalnih manjina iz budžeta na osnovu 

ugovora, a ne na osnovu javnog konkursa, što bi moglo da bude predmet ocene zakonitosti rada. 

VI. Prenos osnivačkih prava nad ustanovama koje obavljaju javno informisanje isključivo na jeziku nacionalne manjine 

U 32 jedinica lokalne samouprave nije bilo prenosa osnivačkih prava nad ustanovama koje obavljaju javno informisanje isključivo na 

jeziku nacionalne manjine. Informacije sadrže podatak da u jedinici lokalne samouprave ili ne postoje mediji koji informišu isključivo na 

jeziku nacionalne manjine, ili da jedinica lokalne samouprave nije osnivač takvih medija, odnosno da nije bilo takve inicijative od strane 

nacionalnih saveta nacionalnih manjina. Ukupno 13 jedinica lokalne samouprave, Bela Crkva, Sremski Karlovci, Vrbas, Čoka, Sremska 

Mitrovica, Novi Sad, Temerin, Kula, Žitište, Mali Iđoš, Senta, Sečanj i Bač nije dostavilo informaciju o tome da li je bilo ili nije bilo 

slučajeva prenosa osnivačkih prava. 

U oblasti kulture nacionalni saveti u odnosu na jedinice lokalne samouprave, imaju i druga ovlašćenja kao što su ovlašćenja da 

utvrđuju koja su pokretna i nepokretna kulturna dobra od posebnog značaja za nacionalnu manjinu, daju mišljenja i predloge u 

postupku izrade prostornih i urbanističkih planova u jedinici lokalne samouprave u kojoj se nalaze kulturna dobra od posebnog 

značaja, predlažu obustavljanje izvršenja prostornih i urbanističkih planova ako smatraju da se time ugrožavaju ta kulturna dobra, 

                                                           
40

 Javni konkurs sproveden 2010. godine, za 2011. godinu nema raspoloživih podataka. 



ČETIRI GODINE NACIONALNIH SAVETA NACIONALNIH MANJINA 

 
 

123 

daju prethodno mišljenje nadležnom organu u postupku izdavanja dozvole za premeštanje nepokretnog kulturnog dobra od posebnog 

značaja na novu lokaciju, daju mišljenje u postupku osnivanja ili ukidanja biblioteka ili organizacionih jedinica biblioteka koji imaju 

fond knjiga na jeziku nacionalne manjine, i odlučuju o drugim pitanjima koja su mu poverena zakonom, aktom autonomne pokrajine 

ili jedinice lokalne samouprave.  

Stiče se utisak da jedinice lokalne samouprave nisu najbolje upoznate sa drugim nadležnostima nacionalnih saveta u oblasti kulture 

izvan onih koje se odnose na proglašenje ustanove kulture za ustanovu od posebnog značaja za nacionalnu manjinu  i imenovanje 

člana upravnog odbora te ustanove. 

U sprovedenom istraživanju Pokrajinski ombudsman nije stekao uverenje da je između nacionalnih saveta i jedinica lokalnih 

samouprava bilo saradnje na ovim relacijama. 
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